
『ェジプ下人マカリオス伝』ギリシア語版

校訂・翻訳と註釈

戸田　聡

はじめに

本稿の主内容は, 『エジプト人マカリオス伝』ギリシア語版(BHG999)

の初校訂版(editio princeps)及びその翻訳である(1)

エジプト人マカリオスは紀元後4世紀にエジプトに生き(ふつう生年は

300-390年ごろとされる),スケ-テイス(今日のワ-デイ-.ナトルー

ン)において修道生活を始めた,言わば同地の開山者たる修道者であり,

その遺徳の大きさゆえに「大(聖)マカリオス」と称されることもある.

このマカリオスには古来,伝承史の上でいくつかの文書群がかかわって

いる.第1は,伝承上マカリオスが著者とされる一群の霊性的著作だが,

実在のエジプト人マカリオスはこれらの著者ではないと考えられている(2)

第2はマカリオスに帰せられる書簡群で,これには7つの書簡のグルー

(1)本稿の元となったのは,筆者が1999年9月にベルギー・ルーヴァン・カ

トリック大学(フランス語圏)哲学・文学部東洋学研究所の学士課程修了

論文として提出し受理されたToda Satoshi, Vie de Macaire I'Egyptien.

Edition du texte grec et etudeである.

(2)この一群の文書に関してはとりわけH. Domesが浩瀞な研究を発表して

いる.例えばH. Dorries, Symeon von Mesopotamien. Die Uberlieferung

der messalianischen `'Makarios"-Schriften (Texte und Untersuchung zur

Geschichte der altchristlichen Literatur, 55. 1) , Leipzig: J.C. Hinrichs Ver-

lag, 1941を参照,
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プ(3)と,ギリシア語・アラビア語・グルジア語及びエチオピア語で伝わる

2つの書簡のグループとがある(4)これらもまた,マカリオスの真筆とは

考えられていない.第3は,ギリシア語を原語として編纂されたと考えら

れる『師父たちの金言』 (Apophthegmata patrum)と呼ばれる文書など

が伝える,マカリオスにかかわる「金言」 (アポフテグマタ)である.

本稿で紹介する『マカリオス伝』はこの第3のグループと内容的に関連

を有するが,むしろコプト語(ボパイル方言)で伝承されているマカリオ

ス関連の文書群として,第4のグループとまとめた方がよいだろう.この

第4のグループには, 『ェジプト人マカリオス伝』の他に,エジプト人マ

カリオスに帰せられる「金言」 (第3のグループの「金言」と一部重なる

が,ギリシア語『師父たちの金言』に見られない金言を含んでいる), 『マ

カリオスの威徳』, 『(マカリオスにかかわる)コプト語典礼用抜粋集』が

ある(5)なお,この第4のグループはさらに,同じくコプト語(ボパイル

方言)で伝承されている　Fラウソスに献じる修道者列伝』コプト語版とも

かかわりを有すると見られるが, 『ラウソス=-・』はその伝承史が複雑を

きわめることで知られており,ここではこれ以上立ち入ることができない.

東方キリスト教圏の諸語で伝承された『マカリオス伝』の著作原語につ

いては,ギリシア語とコプト語(サイド方言)のいずれであるかを決する

ことは未だできない.この著作原語問題は, 『マカリオス伝』に限らず,

コプト語(サイド方言)文学全般について言える問題であることを付記し

ておきたい.

その後の伝承経路はほぼ明らかで,コプト語サイド方言版からボパイル

方言版がつくられ,そこからシリア語版-の翻訳・編纂が行なわれ,次い

( 3 )例えばP. G丘HiN, "Le dossier macarien de l'Atheniensis gr. 2492", Recher-

ches augustiniennes 31 (1999), pp. 89-147を参照.

(4 )例えばU. Zanetti, "Deux lettres de Macaire conserv色es en arabe et en

georgien'', Le Museon 99 (1986), pp. 319-333を参艶

(5)ここで挙げた諸著作については,拙稿「諸考察」内の論及を参照.
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でシリア語版からアラビア語訳が作られた.アラビア語版からは一方でエ

チオピア語訳が作られており,他方で,アラビア語版の一部がいわゆる皇

帝派(中近東に存在したキリスト教徒で,ビザンツ教会のシンパだったグ

ループ)によって伝承され(アラビア語版の他の系統よりも短いテクスト

を伝承している),これを基にギリシア語版が作られた.ギリシア語版は

単なる翻訳というよりむしろ翻案・改作と言うべきものである(6)

『マカリオス伝』のギリシア語

本著作で使われているギリシア語は,ビザンツ文学史で言うところの

Hochsprache,すなわち擬古的・人工的な文学語だと言ってよく,基本的

に古代ギリシア語の知識で読めるたぐいの言葉である,したがって,以下

の説明は古代ギリシア語の語法・語桑から外れると思われる点に関する注

記にとどめることとする.

1.構文にかかわる点

・とneiの用法

理由或いは時を表す従属節を導く場合,節の中身が本来の節でなく分

詞構文或いは独立属格の構文になっていることがある(IVl, VIII9,

XVIIl, XIX4, XXXI仕　また,節の中身が不定詞句になることもある

(LI13).

・主節の動詞が現在形の時に従属節で希求法を使う例(網羅的例示でな

い)

ttvα+希求汝(XXXVI 1)

(6)ここで挙げた諸語版相互の関係については拙稿「諸考察」 3頁の系統図,

及び拙稿用エジプト人マカリオス伝」研究-蛭過報告-」, 『エイコ

ーン-東方キリスト教研究　-J 27 (2003) 68-81頁をさしあたり参照.

さらに,ギリシア語版から,グルジア語訳と中世スラブ語訳が作られたと

考えられることを付け加えておきたい.
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pう+希求法(XXXVI 8)

6冗叫+希求汝(XXXVI 1)

7KOC+希求法(XXXVI 1)

2.語嚢にかかわる点

LSJにもLampeにも出てこない単語としては以下のものが挙げられる.

dvαTCαfivαi (XXX 3), SuxXiftGo|iai (II 3), kαxan<yn&r¥什i (XXXVII 1),

Tcpcorapiaでet)G (XIII 5) , awとa8ioG (XII 3).

いずれも合成語であり,語義が容易に推測できるものばかりである.

・芭meiKoG (XLIX 2)

「ふさわしい,適当である」という意味を有すると思われるこの形

(写本ではとmevKck)は,厳密には誤用だろうが,色TCEOIKαという動詞

の分詞中性形(正確にはと花eixoGとなるはず)と,意味の似た形容詞

とmeiKf)6, -転と,さらに前置詞のつかない形eiKO;が存在するところか

ら,伝記の著者は本文に見られるようなとTtieiKO;という形を使ったも

のと考えられる.ここでは芭冗丘otKαの分詞中性形とみなすこととした.

・emoてα(nα

LSJではこの単語には「配慮」 (attention, care), 「権威」 (authority,

dominion)という語釈が与えられている. Lampeが与えている語釈も

control, authorityで,基本的に同じである.

しかしこの『マカリオス伝』の用例のうち, VIII3, XVI9, XXXIV

1, XLIX6の4箇所においては,文脈から見て「顕現」と訳すのが妥当

だと思われる.

ただ, 「配慮」という意味で訳した方が良い場合もないわけではない.

具体的にはXXIII6, XLIX20, LI2の3箇所では「配慮」と訳す方が

適当なようである.
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本文・翻訳について

本稿で校訂版を公刊するギリシア語版はアテネ及びメテオラに所蔵され

る2つの写本において保存されており,検討の結果,メテオラの写本はア

テネの写本を直接の手本として書かれたことが明らかである(7)したがっ

て,以下の校訂版では基本的にアテネの写本(Aと呼ぶ;パリのInstitut

de Recherche et d'Histoire des Textes所蔵のマイクロフィルムからのコ

ピーで参照)のみを基にするが,但しAには判読不能な箇所がいくつか

あるため,そのようなところではメテオラの写本(Bと呼ぶ)を参照した.

その他略号については末尾の暗号表を参照.

訳文に関する注記は以下のとおり.

・訳文中[ ]の言葉は訳者による補いを意味する.

・旧約聖書の引用或いは暗示はギリシア語訳旧約聖書(いわゆる七十人

訳)により同定することとし, Rahlfsによって確認した.

・訳文中,聖書の各文書には新共同訳聖書が用いる略号で言及することと

した.

(7)この点に関しては拙稿"Etat",pp.275-276を参照,
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Vita Macarn Aegyptn graeca

題[A f.184v; B f.190va]

BioG てO石 0(7101) TKXTpO;仙ゐv Mαl<apiou TOii Al†imxiou, avYYP叫el; mP(hOii

oovod ∑apαmcovo; LLαOllT01) TOO岬†d九oi) AvTCOVIOU TOV KαOTlYtixod Trj<; ep軸01).

Et)入oyr)ao、・. Ktt t叩.

プロローグ

1 Ei Tio九九a Ttepi vr¥⊆て(OV CCDJiCXTCOVとmLLeA£iα⊆ o冗0九も⊆ Koa冗OIKV九oG Tfk

lαTDIKTIG ejuaxriUTiG tαTpcov nαlo1 5iαYopeuei vo|io弓, odk aで」YVG>6 6tαKet岬VOtG,

芭kelvcov 6fp kd jcpagEt 1(血616αol<α九iq芭iteaGαi xcov xe ocp%α10TとpcoV KCXI

SOKIト10Tepcov,冗oaro †e　6t|　h乱入OV T||11V, TOtG T(石v iron⊆　7TαSTKiatCBV

如叫e九Ot>|I」VOl⊆ Kαi TavxT)⊆　¶　芭KEIVll⊆　TTIG Kα9apaeo)⊆　hi5eo岬VOt⊆,

dvαyKcdov"'eivαtとKEWCOVてゐiv Oeirav dv8pゐV &KO九ou8eiv i%veai xe Kdt句Oe肌,

てゐiv 7ia九αi fj5r| xfjG bv巾oTd叩くTe KdとvOとolJ ¢t九oooOiα; TipOTIPYLL芭VcQV t'ai 8ia

Tili dyyF九IKll; 7TO入ITどiLIG Tcbv itoGcov …TO KpOCTO; Jtepiyど、・o|.ie、蝣(ov ;

2 0もKOもV 7IO九九如乱入ov TODTOとKEIVOI)とv 6'ocp [B f.190vb] TO Vt¥'vuxn⊆ 5id-

¢opov av芭yovuvとKEWOl) γap 7tavTOGとk 5ia|ii芭TDOt)てゐV均とVαvTICOV O¥)K OC|I一

中iapf|irr|てov omeiKoiGαt 6t叫epov TObTo oaov OOop丘G Kal叫9apaiα⊆ Tb p由ov

はYecOα,i. 3 f川evxoi 7iepi to¥) a叫1αて0⊆ emL止ktα EpYovとKeivo e/ei To Jiepi-

oTCOIJ8αoTOV, 70叩v vyeiαV lmPαGXTjOαl T6) O叫tαXI, KOtt TOOTOO) (J.0九tG戊v TL⊆

αl<PO⊆ COV TT|V TEYVTIVとmTV%OV K畝九o⊆ 6とfj deαVαdαv lゐv TtavTcov ou5ei⊆戊V

7[poo8elvαi icruGEiE. 4 t0 8とv^oTG em岬)止:ia9αi ov% evoG Tomcov什ovov

dA.九'軸OOlV叫V軸Goviαv eicoOev xォpi;eGOαil, KOtt Kαはovfvv Kod a9αVαoiαV.

5 66ev TOl†apotivとKeivoi; OV軸eOα　oet輔　dOαVαdqとvGeco kα九九OVT|

(8 ) 5fi] scripsi; A5ei

(9)　α†kcSov]Advamiov

270　　人文・自然研究　第1号



ギリシア語版『エジプト人マカリオス伝』

題

我らの聖なる父エジプト人マカリオスの伝記.砂漠の教師である偉大な

るアントニオスの弟子,聖サラビオンが著す.師父よ,祝福したまえ.

プロローグ

1もし,身体に対する配慮について,医術の力強くかつ種々雑多な錠が

技術を欠いているわけでない医者の子らに,経験あるいにしえの人々の実

践と教えとに従うべきことを命じているのであれば,魂の病に対して配慮

し,この或いはあのきよめを必要としている我々にはなおさら,至高なる

神的な哲学をその昔修め,天使的生活によって情動を力強く打ち負かした

かの神的な人々の足跡に従うことが,一層必要でないことがあろうか.

2そこで,相違が魂にかかわる限りで,後者[魂-の配慮]は前者[身

体に関する配慮]より遥かに大いなるものである.というのは,後者を,

それが朽ちるものと朽ちないものの間であると言われる限りで,前者と全

く反対に異なるものとして比べることには,異論の余地がないからである

3ともあれ,身体に関する配慮は,身体に健康をもたらすという,かの非

常に求められることを事とし,そしてこれは,技術の点で頂点にある者な

ら,どうにかもたらしえよう.が,美とか不死とかは,誰一人としてこれ

を付加しえないだろう. 4これに対して,魂-の配慮は,このうちの一

つだけでなく両者を,すなわち美も不死も,ふんだんに与えるのがつねで

ある.

5であるから,不死と神的な美とを我が物としたい我々は,かの人々に
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OIKEIG叫Vαt βov'ko什evoi Ken tea⊆ TOt'TOVとvO芭otG 8tSαol<α九iα唱[A J185r] to弓

仙eTtPα⊆中cn5pi)vo岬v lima;, 51αⅥoTd岬voi -re 8id萌⊆ 81T|γ巾e叫Koa eavで0心⊆

1C叩OTPもvovTe; nPb⊆ Tf)V (xljlTlmV Tゐiv apicTcov, oiorcep 6 βio; 6九o⊆ dme九tKil

▼　　T　　▼

軸t九九α 6t叫vuffTO KαGdpaecoq T」 K(Xl 0C7CαOeiα⊆と7teiX.T)|i|xevoG・rov eiG TIV lォai o

Tiiq [B f.191ra　岬KCtpiO叩0⊆中ep(bv叫0G MαKapio⊆, 6Vも'7t68emVで毎九6†q)

jtpoG軸evoi TipoiovteG Kαてα岬PO⊆ StiXcocohev.

I　マカリオスの両親

1 Towco ;tαTPtG Pとv A!v†t)冗一o; ¶V,冗epi tlv o ypuaoppoα⊆ Nel九oG 6t云pxeTα1

7tOて叫6⊆・ 2恥⊆ 5t'αt'て01) 0も什畝九ov Oα叫α;op丘vVIO) ocrov 5id Tov) MαTC叩101)

中αi8pwonとvTl TE l{血　と7Cα,IVOl)|X丘vTlと8eiKVt)TO, TOV TOIOtiTOV　とvEYTeα什芭vT1

6中06101α,とkeivoi川とv γap ovik ovtoG d£1,畝九'とvioTe TCCitとv L止pe1 8i(opiCT|i芭vq)

輔⊆ OIKO叫丘vnG Tryv Tdvも6dTOV 7【叩exo^;芭vot> a<t>9oviαV. TOii 6とdTlαOα,v K<xi

も6αJn ;conpt示10も;てαVTf¥V Te oitCObvTα⊆戊p5ovxoG, KOtt Tゐv nepaTOVとOIKVOV)|1」-

vou.

3 YEWIjTopcov 8ととちevyevゐiv Koa GeoaePsia TeOp叫〆vcoV, COV O擁V 'AβpαdLL

とY:αはて0・叫Vやt九ogeviα,v Kai Td⊆九ouca⊆ dpeTdG芭KEIVOV TOV 7tOCTpiap%TIV

IUllO叫eVOG, OV (1句V 6と畝九a Koa lepeu⊆ Tdv 9eicovトrucTnpicov %pllPαTioα⊆ KαTd

T6v 'AapcふVてe Kod Zαx叩iαV,心冗tP TOii九αoii Td; dvαl|i(XKTOt)ら npoo'αV軸epe

oudα⊆碕Oea>. 4 ti 5とmi α叫輔∑ォppa [Bf.191rb]丘OIKVlα,葡Ktxi o|xm-

す

vuIXO⊆　TIV, TOtITq)冗epi to xpr|aTa tcai軸a|xiはoG　5 ot|iOdTepoi 8ikα.101,

軸印冗xoi, eeooepelG,芭v Tiaa飢G TOttG dpeでaAt⊆ jrapeix)|i」voi, vr¥cTetm⊆ Te Kai

d†pu冗Vi肌G Koa KpooEV%a¥G TdG OIKElα⊆ y0%a⊆中α,i8pwovTe⊆.

6 mo; 5とTOUTOlG 0心K句V 6Vと冗60OuV Kαて'とKEIVOl)ら TOl)ら TCd九cn,てα Trl;冗αi80一

花Otiα⊆什dvα Tfk Ovaeatq kαTexo-UOTi; 6e叩d,て畝九α 8と　cuj>96vo喝TOl)TOtG

7t叩eXO岬Vll⊆てα XPTICFてa KoaとmxtiSeiα. 7芭冗e1 6とov% fi8ovfj<;芭veでα Tot)TOtG Tl

do) eαu岬Gol止vii] A e肌60LIevTi

272　　人文・自然研究　第1号



よって見るだろう,そしてこれらの人々の神的な教えによって自分の魂を

輝かせるのである-物語によって鼓舞され,最上の人々を模倣すべく自

らを叱曜勉励することで.彼ら最上の人々の,きよさと無情動とを手にし
マカリオテース

た生涯全体は,天使的闘いだったのであり,その一人だったのが,幸いさ

と同名のマカリオスであり,我々は彼のことを本書の主題として設定し,

少しずつ前進しながら示すことにする.

I　マカリオスの両親

1彼の祖国は,金の流れのナイル川が経めぐるエジプトだった. 2その

エジプトは,このような人を担ったものとして立ち現れているのだから,

ナイルによって賛嘆を受けるより以上に,マカリオスによって輝きと賞賛

とを受けているものとして示されたのだ-というのも,前者はつねに存

在するわけではなく,しかも世界の中の区切られた部分にのみ水を豊かに

もたらすが,後者は,全世界とそこに住む人々とを命の水で潤し,その果

てにまで届いているのだから.

3両親は良い生まれの出で,敬神によって養われた者たちであり,男親

はアブラアム[すなわちアブラハム]と言った.異国人に対する饗応及び

その他の徳において,かの族長[アブラハム]を見倣い,特にアロンやザ

カリアのように神の秘跡の祭司であり,血の出ない犠牲を民のため神に献

げていた. 4女親もサラに似ており,彼女と同名で,良いことに関して夫

と競争していた. 5どちらも義人で,責められるところがなく,敬度で,

あらゆる徳のうちを歩み,断食・徹宵・祈りによって自分の魂の輝きに磨

きをかけていた.

6かの古人たち[族長アブラハムとサラ]に倣って願い求めていた息子

が,この人々にはなかった.自然はこの人々に,他の良きものや有用なも

のはふんだんにもたらしていたが,子づくりの杵だけは妨げていたのであ
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那;uyiα,弧九a %apivとKewoi) Oもαもて01芭pT)(iOI T)O'αVと冗evori&n, xfiv ieoiTtyv (iとv

Kexcopia岬VOt YIVOVTα1,叩V †V(叫T|V　8と　KCtt tOV XT)G　α†αml⊆　6e叩OV

d51αipeてoi. 8 no九も⊆岬V Oもv Tot)TOt⊆ 51T|VWTo XPOVO⊆ OiiTO) 81αK叩even弓,

ち芭votG T」 KOCl mcoxoiG <yuv5ioaT叫LとvotG, KOtl To匂;とv aaGeveia KoaとV中仙αにfl

Eもα†YE九tTCゐ⊆ emcncETtT叫J.EVOIG.

II　財産を失う

l 'A九九'丘冗EISf) O TOi⊆ d†αGol⊆ dd βαcFKαxvcov mi ta XPl!0TOC LUl中土pcov opocv,

xov †芭¥ov⊆軸ゐVと%6p6⊆,て¢ 086vco 8ewd>GとTpc66r| -rfj; TObTOV芭vcKα TtpOKOT【fiG

(ou'k [B f.191va]芭bTe† [A f.185v] Ydpとv Ton.ら TOtαt'てαtG TObTOl)ら eeaaG飢

dpeTclt;) Tot)G oiiceiou; KOtt JtOVTlpOもG αbTou 6epd7iovTαG Tot)TOV KαT'αtIT0心⊆

5tEYeipEI KOtt.てαJTαaetev toもG Td畝九oxpva aprox;ovてα弓. 2 0'i Ye Opα<yuvo|i」voi

Td Et⊆ KTT|mV TOVTOlG q7tαVTα LT叫ゐ⊆ 5tllpltαGα,v Koa oatopou⊆ TOl)ら ev evwtopiQt

KOJiCOVTα⊆ Kαteip†αoavt0. 3でuPαVVIK飢†ap xeipe⊆ KαT EKEIVO-U Kαtpo-G 5ia-

oTaoec喝Yevoji芭vTIG 8eivfjG叫V戊冗αOαVで和AiYbTCTov 8ie九TilGOVTOと冗ォPXiαV,

Tdv KPαtowtcov oもK OVTOG 0も5evo⊆ TOii KαTd Tdiv vecotepioavてのVとrampαて:e¥)-

oovT0⊆ KOCK」lV(t)V芭7tiaxnaovTOG Tα; αTOtKTOl)ら OP岬弓.

4 oi 8と輔doαtpとaei Tゐ>v ouCeiwv (叫66pα me;6岬voi, cxGi)山a te Kca a7topia

jtepiayeQ芭vTeG岬mVαO輔Vαtで和冗axpi806 βovXeもOVTOCI KCCI EVGとて芭pav叫IK芭I

oOmとitapviαV.

III　アブラハムの幻

1 'E7te¥ 5ととv T011TOtG fLGα,v Koa冗0九九o^tG 6tα九oyt叫0-t弓6tαnepiGd岬voi, Sid強弓

vuKTb;て¢ dv8pi r¥8も6叫cFTαTα,1 OVEipOG, aQv¥nα⊆軸α　血αはα†TIV KOtt

[B f.191vb] e軸ocrwp弓K(Xpα8okIαVと冗Cmeは,o(ievoG・ †epovtα Ydp TOVKpとm-

中αivea6αtと8OK」l T6 eiァOG九iαV αi8ecR|i血αTOV, Tb K乱入oG中仇5pdTmov,小tα叫

とV5軸αnとoT0九,l<T|i.芭vov. 2 oG nXr¥aia<jaG αも輔, 戟 'E†(o ei|ii≫　軸Tl, ≪b TゐV

冗atpmpxdv冗poe8po⊆ 'AβpαOc|I, KOtl Jtpoq Oeo¥j aoi血eoTakr¥v 81αkeXew-
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る. 7この人々にとって交合は,快楽のためではなく,彼らが得られずに

いた当のもののために企図されていたので,考えや愛の杵において別々で

なかった彼らは,寝床を分離するようになった. 8こうして,このような

状況でこの人々は長い時間を過ごし,異国人や貧者とともに暮らし,病や

牢獄にある者たちを福音に従って見舞っていた.

II　財産を失う

1しかし,善人たちにつねにねたみを抱き,良いことを見ることに耐え

られない者,すなわち我らの種族の敵[たる悪魔]は,この人々の進歩ゆ

えに,ねたみによってひどく傷つけられたので(彼はこの人々がこのよう

な徳のうちにあるのを見るに耐えなかったのである),自分に属する邪悪

な召使らをこの人々に対して立ち上がらせ,他人のものを強奪する者らを

駆り立てる. 2向こう見ずな連中は,彼らの所有になるすべてのものを無

謀にも奪い去ってしまい,豊かさのうちに栄えていた者たちを無一文にし

た. 3　というのも,当時恐るべく不穏な事態が生じていたが,支配者たち

のうちの誰一人として,革命を起こした者らに軍隊を差し向けようとせず1

また,連中の無秩序な襲撃を押さえ込もうとしないので,暴君の手がエジ

プトの属州全体で略奪の限りを尽くしていたからである.

4さて彼らは,自分のものを奪われて窮境に陥り,落胆と無一文とに悩

まされ,故郷を離れて他の属州に行こうと思い立つ.

III　アブラハムの幻

1このような事態の中にあり,あれこれ考えて彼らが思い乱れていた暗

夜に夫に甘美な夢が訪れ,落胆の媛和と歓喜への期待とを約束する.すな

わち彼には,実に敬服に値する姿の,かつこの上なく輝かしい美しさの,

太陽の衣を身にまとった老人が現れたように見えたのである. 2老人は彼

に近づいて言った, 「私は族長たちのおさアブラハムである.神から命じ

られてお前のところに遣わされた.お前たちの思いはきわめてよいもので
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岬VOG. a;萌6 βou九fk bLLゐ>(ll) dpiaxri; OUOT)G Te(XI Kmd Oe6v, |x巾dLt†o)p竹叩Te,

血九a toti oKO7COVI芭yea9e. 3 xoiY叩ow均e九OeとK vr¥q Y和aov Koa色K TT|; OuY-

†eveiα⊆ aoi) Kai畝0とelG IIt|vα冗aP lCα九ou|xevov xcopiov, ovT0 γap e心661<r|aev o

Tゐiv (xe九九ovxmv冗PO†V(ふaxr)弓OE6;, OIKOVOHゐiV (701 Tdや丘ptoTα αもてoij. 4 0もK

軸ICTCαTCCt≫旭†et, ≪OoTO GOもti zeip αmo¥i T| vxm九r|, a九九a |ieYα九uvei ae Kai

eも九o†巾aei ae Kca TbvとK GOV TEY&naou£VOV, OV TpOJtOV軸とe仙dYr¥ae,埼G Tゐv

Xα九6αirav Ol叫TOPα †e†OVOTα Kd1両⊆ ISiαG TEαTpi50⊆軸ea-rriKoTa. 5 fyvitCα

†叩OuとK61CE Yevr|, mov o冗αvxoSwooioG 6oiivαtもTUCTYVeiTαi OeoG・≫てαbm

eiraov o冗αWiapYTi;て申6岬V軸co lepei (軸αV巾⊆毎丘VETO.

6 6 6と5vujma9et;, xfiv o¥inv k冗LTlTTd岬Vd⊆ Te Kav Se'Sicふ⊆ [B f.192ra],叫v

GtlGt)γOY H£TOtaxei九軸evo⊆ Td埼⊆ 6mαdα⊆ TtOIVT'α 5teちTiei.

IV　離郷

1 'E冗d 5と輔oxirei GeoGev ovcrri冗eiaG丘vTe; Koa xαもてαとK61VTl⊆ dvαtでd

[A f.186r] 6pα0云vTa icai Xe%0丘vTα Tik戊,vco6ev冗povoiα⊆ 6tαβ坤α1(船d岬VOl,

`チ

e¥)9ecoG, O⊆ 」1%OV, Jtpo6軸ot⊆冗OOl叫⊆ 68oi3 e'ixovTo. 2 Kern |ieTαVdGTαt †evo-

(ievoi 」7ii To copia^ievov肌TOt⊆ Xtopvov,て6 6eico K」九ExKS¥lα¶冗EiQapvowxe⊆, γe-

vouG KOtt冗αTpi80⊆も7iepei5ov, koAち丘voi Km napoitくOI KαT'芭KEWOl)ら てoも; LlEYd一

九ouG Yl＼'O＼ rai itαxepail

3 oi SとTfl; TC叫ITl弓EKEIVTI⊆ lepei; KOCl九α6;, 76 α16芭cTl|iOV OpCOVTe⊆ Tov dv8po;

Ta re Ka九九IOm Tゐiv fieゐiv teat xnv noαOTTTOα (IKαVd †dp Tαbm el; Jte19co T8KIIか

ptαとv d中0α柚0-I; eixov Tdiv九outゐv apetゐV)芭Vで04t; Geioi⊆ liixyrripioi; α1)TOl;

<xu†KOIVCOVTiaαi Koa <yu九ktTODD輔Oα1櫛ow. 4 6 8と叫Vてゐiv dvGp血ov叩巾v

d7【coadcrf)飢βot)九6岬VOG raxpαtTEITiαt, ≪''E|xoiY8 0¥)K均dv,≫中flOα⊆, ≪てゐv Geicov

l<αvovrav　81αKe九ewuevwv oviw (xtiSe'i; Ttiv g丘vcov TOi⊆ il|xe8αJTOlG

(ll) *Hゐiv] scripsi; A fi^iゐV
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神の意にかなっているのだから,意気消沈せず,目標をしっかり見据えな

さい. 3そこでお前の地を出,お前の親族から分かれて[創12-1],ペ

ナパルと呼ばれる所-行きなさい.これが,将来を予め知り,お前にご自

身の最上のものを取り計らってくださる神のおぼし召しなのだ. 4彼の高

き御手はお前から離れず」と彼は言う, 「お前を大きくし,お前とお前か

ら生まれる者とを祝福されるだろう-カルデア人の間に住み,自分の故

郷から離れたこの私を,かつて祝福してくださったのと同じ仕方で. 5と

いうのも,お前がそこに行った時,全能の神は一人の息子を与えることを

約束してくださるからだ」.族長は同名の司祭にこう言って,見えなくな

った.

6彼は目が覚め,幻に驚き恐れ,連れ合いを呼んで幻のすべてを語り聞

TJSS醇:

IV　離郷

1幻が神からのものだと信じ,見聞きしたことが天からの摂理のよるも

のだと確信したので,彼らは,できる限りすぐに,軽やかな足取りで道に

就いた. 2そして,自分たちに割り当てられた所へと向かうさすらい人と

なり,神の命令に従い,一族と故郷とを彼らは見捨てたのであり,彼らは

かの偉大なる父祖たちに倣って,よそ者,寄留者となる.

3その[行った先の]村の司祭たちや民は,男の神々しさと,性格の麓

しさと柔和さとを見て(彼らの眼前には,他の諸々の徳のこのような証拠

が,納得するに十分なほどあったのである),自分たちと共に神の秘跡に

協働するよう頼んだ. 4彼は人々の敬意を退けるべく,謝絶して言った

「神のカノンには次のようにあり,私には許されておりません.すなわち,

いかなる外国人司祭であれ,推薦状または信頼に値する人々の証言がなけ

れば,神の秘跡において現地の人々と協働することを任されてはならない,
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ouu£iwup†eivとVて0-16 9eioi川t'叩pioiGとmT叩<w芭vo; [B J192rb]芭OでO

tepeも6 6ixα ovaTαnTeoi) T| maxゐv ocvSpt石v LLαPT・upiα弓. 5軸中otepcov 8とTOt)TOV

epr||io⊆とγ(6. cru†yvcox軸01軸aG dv叫30柚, auyyvc如Tyv eもei66TeG Tゐv TOtOもTOV

xapw冗aPαの(」IV.≫ 6 oi 8と戊KOVTe;, Tn Te血o九oγxQ( Kαt Tn αixriaei avmeiveiv

uil芭xovTe弓,鵡αv e仙叫o軸even ck eiKoq- mi n旭ov句cFαv touで0 0α叩dGovxe⊆,

6td TOiiTO KOU.叫wovTe川7ipotepov.

7 6 6とoiiT(喝と冗avercαboαで0 」<(>'IKαVd⊆軸止pα⊆ αもToGevと7u8Tl|iゐV,も7tb

冗dvTCOV Tl(XO3岬VO⊆ Kca creepYd岬VOG eiTαてαjceivoepovtovで巾V †句v exke.TO

apoxpi丘V,とちαもTFk TdvαYxaiα TIOpiGO|i」VO弓.

Ⅴ　病気,そして2度目の幻

1 0もTl0九もTb去v neoco, Kai voaco Seivfj kαTeveyGei⊆, Td vα6 5ievoelT0萄

xepcnv iαTPゐiV K(XT叫ebYeiv eivai β色紙OV K(Xl f)VとKEl T6 9elovとK九t冗aPdv Tfk

laaec喝TebちeoO肌. 2輔6とVuKTlとKEIVT)戊D7IVOG 6teT鋭Et LL芭xpi ^n? TETapxT!⊆

Ou九眺tk, vr¥G Tゐiv o8uvdiv l叫05poTr|て0⊆てOKXO KmeP†αmP丘vTl⊆, x<S Oe吟K叩I

xepc叫冗poaet>xo|J.evoGl

3 evca |iiKpov xi eiGも冗VOV KαTevex9丘vn dYYe九o⊆ [B f.192va] αbT毎f|5eicc

oyei的tvemt・ てob P軸(XTO;とちE九0(ふV,戊VTIKDV弓とmoTd⊆, ≪'Aβpαa¥i Aβpαan,≫

TObTOV軸dv叩eV, ≪軸丘pOTl,-n. 1171116 ttiv voaov血oaeiaoc岬VO;.≫
'T　　′

4 6 6と≪ ''Ax90岬.i, co Kijpie |io¥), Kai Sewゐ⊆ 81(XKEl岬I TT¥叩P(灯xia TmTTi -rn

xα加7HOTα蝣*w芭yepBfjvα,i, cruYYva>9i(12¥軸ot Ol)Kと　uU3) ≫

5 6 6と中α,VEl; Towcp Ttpocrtte九doα⊆ [A f.186v]戊YYe九oG /eipi e軸Evei αt)て吟

とYxeipioα⊆ Kpatei icon. ≪ ''E†eipe,≫ <)>T|(jiv, ≪o Oeo⊆ OIKTEipαG Tbv T【ovov

叫eikexo. 6戊,JI161 TOlY叩ow evipcooてゐv OIKαSe Td⊆ α1)TOli lCr|puTTwv 8wα0-

TEiα⊆　Kca てYI Yt)Vqiki aov　∑appa avmeVO岬VO⊆　TTlG KOCDTt0YOViq⊆

(12) av†yvco9i] scripsi; A dYvcoOi

(13) OuKとvov] scripsi; A oもTCevov
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と. 5私はいずれをも欠いております.私をお赦しください.皆さんはこ

のような事情のゆえに赦すことをご存じなので,私は皆さんにお願いする

のです.」 6彼らは,弁明と願いとに対して返す言葉がなかったので,不

承不承,ふさわしい敬意を払って彼に譲歩した,そして彼らはこのことに

一層驚嘆し,このゆえに以前よりも敬意を払った.

7こうして彼は,皆から尊敬され愛されて,よそ者として同地において.

十分な日数の間休息を得た.それから,へりくだって地を耕すことにし,

そこから必要なものを得るようにしていた.

Ⅴ　病気,そして2度目の幻

1多少の時が経ち,彼は恐ろしい病にとらえられ,医者の手に頼るより

も神殿[たる教会]に逃げ込む方が良いと思った.そして,そこで癒しが

得られるよう神に嘆願していた. 2その夜彼は第四の更まで眠らずにいた.

痛みのひどさがそうさせたのであり,彼は神に粘り強く祈っていた.

3それから少しして眠りに落ちた彼のところに,天使が甘美な幻によっ

て現れる.天使は祭壇から出て来て,真向かいに立ち,彼を呼んだ, 「ア

ブラアム,アブラアム,病を振り払って,元気な者として起きよ」.

4彼は[言った], 「我が主よ,私は苦しんでいて,このひどい病で恐ろ

しい目に遭っているのです.お赦しください,起き上がれません」.

5現れた天使はこれに近寄り,優しい手を彼に差し伸べ,掴んで言う,

「起きよ.神は哀れに思われ,苦痛を取り去ってくださった. 6それゆえ,

壮健な者として家に行き,神の力ある業を宣べ伝えよ.そして,妻のサラ

と交わって,あなたは胎の実を得るだろう. 7つまり,彼女はあなたに息

子を産むのtz.その子は神の幕屋として,彼を通じて多くの人に喜びと歓
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芭mTeb如. 7て晦t γap aoi mov, oktiv叫α Geiov 81'Oも」i><t>po<yuvT| Kcd dYα九九1-

αcrL⊆　紬でα,1 710九九O.tG, Tedt　丘V　7t(Xく叩　輔†r¥　Ttepi中αVと⊆　αtITOb To ovo岬

yv(脚叫oeTα1. 8細Vゐv YdpトIeWex Oe吟Tipoaa的1 1叫9t|, dYYe九tlKf|Vと点Yfk

7tO九tTelαVとvuSeiちαt d軌01⊆ Te ocv5pα⊆ (x|Ilはop芭VOv); tcai Qeov 6epa冗evew

もTl'αもTox> Sv6αoKO岬VOu弓.≫ l<ca o |xとV晶5e evTiibv αirnei.

9 6 6丘, Toi<xa8e 6eiα⊆ oye'ox; [B f.192vb] dgia>6ei⊆ dviaTαてα1,品Oeiα⊆ h-

cTK07tfi<;, 6九o弓もryui;て0^tG oiKeioi⊆冗ocn oxripv;O(i」VOG Kai (|>6βou xe anα 芯dt

xapα;印mlt九dLL岬VO;, 76　a9poov Tf¥⊆ vYetα⊆ ooTopwv, kov oveipovG芭n

TtpocoLuXeivと56TCet弔riXrieと飢TlPαYLLαmv. 10　E冗ei 8とTdv岬九ゐV芭KαGTOV

owa86v T能ir/eiαG el⊆ djt65eiもVとV叩γ而ei^ev, oiサ(α石E βα616a>v oupiKvevtαt

Kαi tt) crwewcp Tdv αもT¢ bpα0芭vTOV m†Koivcovei.

VI　マカリオスの誕生

1 fl<14)ァと6^o中povc喝mi GeoaefSo)q Tcx Tnq eも%ocpicraα⊆ cruv葡5e<15>碕e心ep-

γ芭tt) Oe吟, KOtt (TUVOU.I叫ocwαて吟ocvSpi, mi <ru九九αPovaα Tbvとち丘冗α††e九iα弓とv

YαGTpi eixs Te%Qr¥a6¥i」¥ov. 2萄5ti 5とTOO)てゐv C泌IVCOVとmoT(XVTOG Koapoi), TeX-

Gei⊆ 6 fryiα叫とvo⊆丘K KOl九1α⊆ iwvtpoG KOtt中(的6⊆とvO丘ov wo弓, copoao;トとv Tb

G叫α, OP飢dTαて0; 6とTem -rriv yv%r¥vとSeiKvuTo Koa oxi %pr¥csToxriTiα 5ia to¥)

x叩αK碕po弓も1tO¢αivcov fiv. 3 &n芭ki Kod MαKCtpiOV TOVで司帥αK叩td叩0⊆ 6Xr¥一

明OvTαと花dvWOV K叫efjvα.1, KOCI Tαmr|G OIK610V U7CO九,T|(|>6f|Vαt.

VII　少年期のマカリオス;読師となる

1 Kai句V軸叫とv [B J193ra]輔xォpiTt軸α 5とl<att輔fl九iKia owanちa|ievoG

Kai amiJipoKOjrtcov. kα九ゐ⊆ 6とY血もnb Tdv †evv叩opcov xpe(()6|xevoG xe kcci k叫-

(14) t)1 scripsi; Aoi

(15) cwfi8e] scripsi; A avvf¥ 8と
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善とがあり,彼の名は全地で名高いものとして知られるだろう. 8彼は諸

民族の群衆を神-と導き,地上において天使的生活を示すことになるから

であり,また,人々を非物質的な[天的な]存在と競争させ,彼らが彼の

教えを受けて神に仕えるようにするからである」.こう言って天ノ使は去っ

た.

9このような聖なる幻を見るに億する者とされた彼は, -おお,神の

訪れよ-全く健康な者となって自分の足でしっかりと立ち,恐れと喜び

とに満たされ,一気の健康にとまどい,現実とよりもむしろ,なお夢とか

かわっているように思われた. 10健康になったことの明確な証明として,

四肢の各々が調和していたので,彼は歩いて家-向かい,自分が見たもの

を伴侶と分かち合う.

VI　マカリオスの誕生

1妻は,同じ考えで敬慶な心から,施善者たる神に感謝の歌を歌い,そ

して夫と交わって約束の子を懐胎し,生まれいずる者を腹に宿した　2は

や陣痛の時が来たり,母の胎内から聖とされた者[cf.ルカ1・15],神の

光の息子が生まれた-体は麓しく,魂はきわめて麗しく,そのような刻

印を通じて,彼が善性をほの見えさせているのだということが明らかだっ
マカリオス

た. 3　ともあれ,マカリオスは-本物の幸いなる者であるので-幸い

さに因む名を以て呼ばれることとなり,そして幸いさを有する者とみなさ

れることとなった.

VII　少年期のマカリオス;読師となる

1彼は恵みと背たけとにおいて増し加わり進みつつあった[cf.ルカ2・

52].両親によって良く養われかつ教えられ,彼は彼らの徳に倣いそれを
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5et>6匹VOG, 1<Cttて011TOV てαG aPeTα⊆ 6K(XlL1.01)岬VOG TE Kai (X7tO|lαTTo|ievo弓, TOiう

Kα九Oも6芭v5pot> o¥)K戊;roo9ev(16>と8eix9T| k叩冗6⊆. 2如E1 8とeiG P丘xpov祁nGと-

).Tl)、HKWZ VI TIl三y・"IK‖＼川三rui jcuT|-1 m・、叩yu^ou…・i fl＼・. itc＼てt・i Of ='L T111i

K叫ITl; EKEIVTl⊆ OIKT)TOPeG Tゐiv xe t)86>V TT|; eujipe冗01); Teαてα(jxaceo喝αγα(xevoi

lOもtov, Km xa芯αT'αもTOV OTOVα⊆O|I」VOI T【poe<|>巾」1)OV, Oもて(止し)止YOvTE⊆・ 3

≪0670⊆ o veoG b冗6 Qeov丘KkkYpとvoG ecm, icon花0九九a 81'αもTot> |xe九kt 6

0Eb; 7coielo9α [A J187r] Kai dvαSeiicvoaGαl Tdvと冗α節cov |ivT||xr|;・ Tb γap

cd6芭cTl|XOV叩⊆ Xapuo; 6td Tov Tcpoachou opαてαt.≫ KOtt Tαもてα岬V f¥ 71九TIGt)ら.

4 t0 8とIepecov戊9poia(iα, e冗el oもSil<α10V TlY叩αでo xoiovSe aicetio⊆ α岬p,ov

lepcouuvri;叫oipov eivm, Jr吟とmOTe07CCO 7CDOaαγαYovte⊆, P巾6とTOii YevvT|Topo⊆

e心8okowて0弓, avaYvcoaxriv eveipoxovricαV・

VIII　マカリオスの結婚;助祭-の叙品

1 ''H5t! Oもv Tゐv てob Ya(xot)と花Iatdvcのv [B J193rb] Koapゐv Kαta vo|xov <ruGu-

ytα;, teXeiov) †evojievoi) mi m¥)てOX),芭8ei 5ia xf|v fihdαv b冗O|1VT|0TeU的Vα1.

てO〈)TOV 01 YoveiG †t)Vαtldとvvd岬Gt);ebち飢aweβ0仙£・uov.

印翌距asn血細山ffTiMwTfPH問cUTE!お割田t2i!Mlii<L!i>M3SQ闇HUHnsmSMimH n軸

岬冗epi tootoi) ov 8wαa6e |i巾e州V TOii Qeov av†ycopo-uvT0弓.≫

3 oi 8とTdG てO石 6eioa) &γγ鋭otサitpoppTiaei⊆冗epi aもTOii TCαt叩V TOD |XE†畝01)

Jtaxpiapxoi)とmoでαdαV九αOonevot,乱入oG TE KOttも冗b TdIV KA.T)piKゐv dvαγTeαGdl

lievoiてo(17)　hLetてcrupyov yEV色cs9aiて0もてOV β坤olj^rni芭Vcov KCU Vt¥q TO¥>て0)V

dvαβo叫⊆ |O.r| avαsx-n芭Vcov, VO(xl|iCO †t)Vαuel戊KOVTα KOtt JJ.T| β01J九O|1EVOV Tbv

MαTCotpiov awe;eu的V.

?　　.　　-　J

4 JKXVTCOV ODV TのV TOl) †OCIIOl) TepTcvcov rimpETnau丘vtov, Koa T01) VU(106voGとI

oTO九,ICT|X丘you, a e'iwGev 8ie†eipeiv jrpo⊆句8ovnv, 6 Mα1(apio⊆ o¥)5e坑JtpOOTl九(OTO

(16)戊jko9ev] scripsi ; A戊冗06ev

(17)て6 ] scripsi; ATゐ
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範とし,遠からず自ら良い木の[良い]実として示された. 2少年の境に

達して,彼が父とともに地を耕すのに精を出していた時,その村の住人は

みな,品の良い気質の彼の人となりのゆえに讃嘆し,彼について思いめぐ

らして,預言して次のように言っていた, 3 「この若者は神によって選ば

れとるのだ,そして神様は彼を通じて,記憶に値することを多くなさりお

示しなさろうとしておられるのだ.何しろ,恵みの麗しいさまが彼の顔か

ら透けて見えとる」.群集はこのようだった.

4司祭たちの集まりはといえば,責められるところのないこのような器

が聖職の分を得ずにいるのは正しくないと彼らは思ったので, -父親は

喜ばなかったが- [彼を]司教のところに連れて行き,読師の按手を受

けさせた.

VIII　マカリオスの結婚;助祭への叙品

1婚姻の法に従ってはや結婚の時季が来たり,この者も成人の男となっ

たので,その年齢ゆえに女と婚約させられねばならなかった.両親は彼が

法にかなった女と一緒になるようにと勧めていた.

2彼は言った, 「あなたがたは結婚の助言は一切黙っていてください.

神がお許しにならない以上,あなたがたはこの件で私を説得することはで

きないのですから」.

3　しかし彼らは,彼に関する神の天使の言葉も偉大なる族長の顕現も忘

れてしまい,またとりわけ,彼が同労者になることを望み,かつ両親たち

の遅延を我慢できないでいる聖職者たちによって無理矢理促されていたの

で,いやがるマカリオスを,望んでもいないのに,法にかなった女と一緒

にした,

4そこで,結婚のすべての楽しみが用意万端となり,寝室が飾られたが
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Tdv T0101)Tcov, &札a |iovcp tゐGeicp epcotv T」TpO5(IEVO;句V 5 KOli Kαでα Yujoiv

九iαV γ九tjconevo⊆輔⊆ (Jiepon丘vTl;(18) αbT命, oi35'とTipαG dvαoxonevoG f)50VT|G,

[B f.193va] d九九'萄V弧o;て¢ dl【OPP巾co KC仇ktとVmeViGov Teat Tep7c6|xevo⊆, Koa

坤丘O; TIpOCOLU九ゐiv 8ich Tゐiv 9eiwv YP叫dv.

6 f)VIKα 6と704t; †evv巾opmV dvα†Kd;olT0て毎KOtTゐiV1 7ipOm丘Vαil, OV)K匂V

冗aavcovで巾v vuLKbriv GeccaαoOα1 6中0α柚o^t6, 0もSとTe乱入0日LαPα;ivo(ievov oyo柏

rcepiep†dGeGOαt, d九九'd o叫otiko; TOii BeiKov epcoro⊆ TODXCp巾て軸evoG dpdT0.

7 (軸とkI a)⊆とpαcm|; Tゐiv apeTdvで和岬Yiaxri⊆軸t)埼⊆ O叫pomrvriG,ゐcniep

elae九ecbv員v Kα6apoG, 0もて(0⊆とちTiei(19)で01) KOITCOVO; 6九oG・dppoocniα⊆ 5とTOl;

nvvQα,vo|ievoi; u冗oKptveTCn αはα,v. 8 olkovo|j.t|叫Vαt Te xa kαT'αもTOV TipO⊆

Oe6v K(XT」8i)aa>7tei, Kod (xovou T013701)とちTip-rrp芭Vα⊆ Td⊆ eA.7tiSαG ei^e Km冗aOαV

7tpoa8oKiαV, 6〈 β¢ov Ta &va%epn [A f.187v] kαてet>6t>vew oi8e Kal九DmTe九fl

～-αGktt:dv.

9如E1 6と　vr¥q vevo|iia|i」VT|G Tq) γα岬　6te九Gouotj; Tlliepα⊆, SiotteOVOG

veipoてoveiTαt V軸co KOIV角,心JtOTα,TtO|i」VO'Te T'oa T0^t⊆ Yoveuaiv, avtixaTてeaSoa

obKとv Team Pot)九OfiEVO; (丘KeivoiHdp冗epi |iovt|v Tf^v m)(叫α [B f.193vb]

冗etO的Vα,i ouk av互eTαt),とV 7叩9evig 5とp乱入ov Koaとkv>8epia Tbv KαTd

Oeov β1ゐvai(20) βilOV TtpOαipelxai. 10 Kod f|v軸cuとv TOV TOl) †a^Lov 9ea(xov

eも九αβo軸evo;,ォHα 5と埼⊆軸丘oeoG叫⊆ TOiiとvO芭Ov oK07COl) CO!【0TetlちEOOα,i aw一

軸evoG, Kαi ti av Kai 5paaeievト叫芭xov TゐV軸tIKTcov dve9f)vα1 6e叩dIV, 7COOG

T6v 5wd|xevov ronei叫v lくαて叫t)γう,v, em TO KOeiTTOV Td l<αて'αもてbv岬Tαβαhiv

Sed岬VO⊆ ll |iovllG Y叩TfI;伝,vco9ev rcpovoiα⊆て6 5wαoOαl eW叩ゐ⊆ ie{jvαt Tb

冗poaoicov αも76 60ev IKETTI; Cもe九m⊆ YlVEmt TmrrriG.畝九'oもて0⊆ (lev oもて0)

6epnゐ⊆ 61如etTO IKETEIXOV.

(18)中epoji丘vTl⊆l] scripsi; A中epop.芭vot;

(19)鴎f|ei] scripsi; AとちeiTi

(20) βtdivat.] A βMOWαt
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(こういうことは[人心を]快楽へと掻き立てるのがつねなのである),マ

カリオスはこのようなものの何一つにも釣られることがなく,ただ神の愛

のみによって傷ついていた. 5そして魂において,自分のところにもたら

された快楽をこの上なく希求し,他の快楽には甘んじず,えも言われぬ美

をひたすら凝視Lかつ享受し,神の書によって甘美のうちに[その美と]

交わっていた,

6寝室に赴くよう両親から強いられた時には,彼は新婦を眼で見る難に

は遭わず,色あせた美にわざわざかかわる羽目にもならず,彼の目には身

体的な愛は神的な愛より劣るものと映っていた.

7　ともあれ,彼はもろもろの徳の中の最大の徳である純潔の愛好者とし

て育ってきたので,入った時清かったように,全身清いまま寝室から出て

きた.そして,尋ねる人々に病気という理由を彼は説明する. 8　日分のこ

とが取り扱われるよう彼は伏して神に願い,彼の希望とあらゆる期待は,

このお方,すなわち困難なことをたやすくまっすぐにし,有用なことを接

配するすべを知っておられる方にのみ,かかっていた.

9結婚に当てられた日が過ぎ去り,彼が全員一致のもとで輔祭の投手を

受けると,彼は両親に従い,万事で逆らおうとはしないものの(というの

ち,彼はただ婚姻のことでのみ,両親に従うことを拒絶しているのである

から),童貞と自由の状態で神に従う生活を生きるのを選ぶことにする.

10そして,一方で結婚の按を尊重しつつ,他方で神的な目的を目指せず

にいるのを嘆きつつ,逃れられない杵から解放されるために何をすべきか

わからず,逃げ場を与えることができるお方に対して,自分の状況をより

良い方向-と向けてくれるよう,彼は願い求めていた. 11というのも,

速やかにまっすぐにできること,それが彼にもたらされるというのは,た

だ上なる摂理にのみ属することだからである.それゆえ彼は,希望をもっ

てこの摂理を願う者となる.さて,かくて彼は切実に願い求める者として

あった.
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IX　マカリオス,ニトリアの山に行く;最初の幻
す

1 0e6 6とて6 7013TOl) |I」九o¥)|ievc0 -もk fyv冗叩i8elv ov Koa Ttpo叩⊆ †ewTioEC喝

とちe旭如て0,畝九'81)9芭(喝6eiK葡oiKovo|iia <xuv印¶ tlV(Xi⊆てゐiv oiKeicov冗apa xo

6po⊆ t?¥c Nitpiα6 &<|)IK由Oαii vixpov aveve†KeivとK8i9ev ei⊆ At†蝣UJCTOV, αも7601

両p TOiiて0とちeupiaKEiv eid0α(jiv oi軸jiopov 2 oi; l(att αもTb⊆ <Tl)V軸TtOpOG

†evとa6oct てor)G †」VVT|TOpα⊆ 1T叩eicaki, oi 8主と冗evetioαV・ T'00. TtOtpαXfopiieei⊆

(Tl)V丘k5tiu.o⊆ [B f.194ra] vivex帆. 3色rtei 8とe't; Td Tov opou弓とV66TePα †evo-

U.EVO; f)v, kcci elG TflV軸vnv Tox> vitpoi) d(|)iK6|ievo弓, JllKDOV XIとTeα0丘CeT0 Tfk

65ouiopiα⊆ TdIV 7COVCOV *21'(xV叩もちov.

4 dTα e'tG伽vov αもて¢ KαTevevG丘VTl <)>pi.K叫TtG dLLα Kd OαT)岬CTTf) o¥|/l綿花i-

cmy a、8pa y<ip e＼・ TOii aoparoii opotv eeかk-ど1 6中0αえいOAIi. 00>; eちqaxpanTO、・Tα

九l比,v icon九α岬pov, Koa ≪ t'opα TOiiTO TO OpOG≫ elP叩OTCX, ≪K飢TT|Vとv wotcp eva-

ヽ　す

中epon丘vTIV lte8kx8α, KCCI Kαてαvoriaov αt・TゐIV TO HTIKOG Kit T0 」1)pOG・ 5 TObTO

vap aoi Kai TOT; eOO岬VOlG aoi x芭KVOl6 61d輔⊆ 3CォpiT0⊆ Kai iepαG tmOTαYTlG 0

冗dvTcov　5r|nioi)p†bG　5i8wmv oiKtiaαt lCdt　冗九TIPdom T肌TT]V TT|V epT)|10V

o'uCTlTopcov. 6 710九九ゐV †叩　VIdv †evvriTcop ecm　冗Ve叫αnTedv, d九九a mi

TlYOl)岬vcov icod 818αol<畝rav 8id xfjc c埼⊆ 516αol<α九iα⊆ eaovでαt冗叫6iy kcci ou

Tαxm¥G il†」|iOVEWUCn.ドOVT|G,机九a mi rco九九dv乱入ov Tdv晶6e軸oTαP芭vcov.

xOv)ら [A f.1881 γap d†cmゐvTd⊆ ae &†α叫cco, KOtt T0心⊆ Teαpnov⊆ dγαOoもG exa一

軽pew冗ovncco. 7 dvaatd⊆ TOlY叩OW Kαでα,vot|cjov cwtep TeO丘加α [B J194rb]

KCU OIKαSeと冗αVtゐ>V TO O中0丘Vm aoi xai pr|9丘vTαとv KDV冗T¢萌G TC叩61α⊆ TTpev

1(Cn e†co aoiとv Tempro xo) Jipom1kovti a 5el ae itoielv 81αKeXet>o|i」voGとス£"uG0-

llMササ^闇tTBwBln唱Lh翌IiiBM闇HS山野vMimSii姫LI乱

8 6 8とMαKapio⊆ 8it)冗vicrGei⊆ kTC叫ちei Koa中6βco avvei%eT0,号丘Vα γap Kai

冗apdSogcHd埼; 67mOiα⊆ αも坤とSokev Kod ti β0仇olto(22) 」^vα日叩tt αもTOも

(21)ゐiv Ttovrav] scripsi; A TOV 7COVOV

(22) βo仇ouo] scripsi; A βOもktて6
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IX　マカリオス,ニトリアの山に行く;最初の幻

1彼に配慮をなさる神にとって,生まれる前からお選びになった者を見

過ごしにすることはありえなかったのであって,速やかに神の経論によっ

て,親族のうちの幾人かがニトリアの山に行き,硝石をそこからエジプト

に運ぶということがあった.というのも,商人たちはそこで硝石を手に入

れるのがつねだったからである. 2彼もまた,商人たちの一人になること

を両親に願い,両親は同意した.そこで,許されて彼は旅路を共にする者

となる. 3山の奥まったところにやってきて,硝石の池に到着すると,彼

は旅路の苦労から安らぐべく,少しそこに座っていた

4それから眠りに落ちた彼に,恐るべき,かつ同時に驚くべき,光景が

立ち現れた.彼は.不可視のものを見る目で一人の男を,すなわち,稲妻

のように輝きを放ちきわめて明るい光を,見たように思ったのである.そ

してその男は言った, 「この山と,その中に広がる平地とを見なさい,そ

してその長さと幅とを観察しなさい. 5というのも,万物の造り主は,こ

の砂漠を住人で住まわせ満たすために,この山をお前と,お前が授かるこ

とになる子らとに,恵みと神聖なる服従とを通じてお与えになるからだ.

6お前は多くの霊的な息子の生みの親となるだろう,そしてお前の教えを

通じて,指導者や教師の群れが起こされるだろう.彼らはこの砂漠だけで

なく,ここにやってくる他の多くの人々をも支配する.なぜなら,私はお

前を愛する者たちを愛し,彼らが良い実をもたらすようにするからだ. 7

だから立ち上がって,お前が見たものを観察し,そして家に戻ったなら,

自分が見聞きしたことを心の秘かなところに保っておきなさい.そして私

はお前に,適当な時に,お前がなさねばならないことを命じにやってくる

だろう」.こう言って,現れた者は去っていく.

8マカリオスは眠りから覚めて,驚きと恐れとに捉えられた.というの
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Tb kβt|cj6岬vov 81叩OpeiTO, (J.EYd九Tl⊆ overt]⊆輔弓も冗OOX丘aeax, kcci TゐIV pT)0丘vTOV

もTEとp 8w叫xv. 9 oi 5とcruv軸JIOpOlとK TOt> XCPKK埼poGとoTOXdGovTo xi 5ia xoxi

も冗voi) tie冗OVO丘VαI TOV MαKOCplOV tCm xiiv amαv ripov-co岬fleiv 5i'句v omax;

fl九九oicotcr 6 8とo¥)8とv Tゐv Teαて'αDTOV 8恥ovと冗oiT|ae.

Ⅹ　妻の死

I MeTd Sとも岬P(X⊆ xpei⊆ αJIO TOU 6pOtl⊆ E冗aveim輔⊆ N叩iα弓, KOttとv rr¥ oiKiqt

†EVd岬VO⊆ Cもpe xfvv αもて06 ot''u†ov 5eivc石⊆とv da9eveia kαてαKEl(i芭vryv. eitα

入dβoco K¥)pどTやKaxaaxFeEioa to＼・ βiov eち鋭me, rfj<; rtap9F、riαi en auTTi

叫Gapxcp 5iαTTlp O¥J|I丘vTl弓.

2 6 6とveαviα弓, -riyvでαXeiαv [B J194va] xov 6αvdtou 6p|if)v 6eαoa|ievo弓, Td

岬γαLttα Tot> Qeox) 80gd⊆ei kcu To cwiopprlTov |it><xrripiovとK6eiaaα⊆ ≪MαK(X-

pie,≫と肌で6 6tEはγ8TO, ≪aeamcp 7ipoae%」, Kai ooto Tov vuv |i挽Xtim⊆(23)州

芭oTco aoi Ttspi vr¥q yv%T¥⊆ GOV KCCl †dp 5el ge輔⊆ αも輔⊆ 6vT0⊆と爪的Vα1

65oti. 3 Tealt肌TTl岬V γap TcpoG什OVα⊆ TゐtV (xKT|pαTOV TC叩0丘vcov, αYvα (喝

軸叫10⊆ Td pとLTl芭yOwα,てゐiv xfi6e岬てαβαivei o冗OV 71叩αyivovx飢Oftとv aco|xαn

戊郡n九Ol K6KαBapusvoi, Kal toもTOIOWOt) Kα九Oも芭Tuxe teXou弓. col 5ととてtPOG(24)

山とcrao fiとv9d5e dno5T||iiα, |xT1 8とTゐ>v xrap由,(25)とKEIVCQV OC7IO入叫Oft叩.≫

4軸とkt Toivuv Tbv MαKocpiov nt|5evo⊆ ovTIJtCRElcrf)αl TゐV †TJIVCOV, ¥IX¥ 5と

中povtiSi TOVEtov Jtepi九叫βdvECFOαt, d九九'匂v T¢ Vα毎8id 7iαVTbG 7tpoae5pet)cov,

KOCl Tdi; GeioaGとVαoxo九ot)(xevoHp叫clt⊆軸(|>p6vo喝tPのてゐv Km. aKoucov Td芭V

(23)峠は.Tiai'⊆] scripsi; AドaTl仇G

(24)とT軸cod scripsi; AexepoG

(25) xcopwv] scripsi; A xopゐV
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も,その幻は彼には,異様なもの,信じがたいもののように思われたから

である.そして,彼について起ころうとするそのことが何を意味するのか

約束が大いなるものであり語られたことが人知を超えるものだったので,

彼には見当もつかなかった　9同行した商人たちは,様子から見て,マカ

リオスが睡眠を通じて何かを受けたのだと推測し,彼がかくも変わってし

まった理由を知ろうと尋ねた　しかし彼は,自分に関することの何一つと

して,明らかにはしなかった.

Ⅹ　妻の死

1三日の後ニトリアの山から彼は戻り,そして家に着いて,自分の連

れ合いが病でひどい状態で臥せっているのを兄いだした.それから樺猛な

熱に捕えられて,彼女は世を去った-汚されずに処女性を保ったまま.

2若者は,死が速やかに襲ったのを目の当たりにして,神の偉大さを讃

え,えも言われぬ奥義を崇めて自分に語らった, 「マカリオスよ,自分に

注意しろ.これからは自分の魂のことで蒔措するな.本当にお前も,彼女

の行った道を行かなければならないのだから. 3この女は,責められると

ころのない者として四肢をきよく保ったまま,この世から清らな乙女たち

の住まい,すなわち,体において汚れのない清められた者たちが赴くとこ

ろへと違っていき,かくてこのような麓しき終わりを遂げたのだ.お前に

とっても,ここからの遣りゆきは異なったようであってはならない,かの

所に入りそこなうことがないためにも」.

4ともあれこうして,マカリオスは地上的なものを何一つ追い求めず,

そのようなものに対する配慮に捕えられることがなかったという.むしろ

彼は,つねに神殿に赴いて,神の書に沈潜し,賢く尋ね求め,神の書の底
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βdGei αもTdv dKPtβとGmxa. 5 Kai句v ti xapi⊆ nepi叫v ovjav αもTOb中avvo(j.丘vT1

61α入riujtouca. touto uev rcapa itoXXoi与0αU|iOC;ollevou. Totito 5e kou rcoはdv

axo岬飢V軸4E'pO|X芭¥ov [B f.194vb] xP叩Td 5とて0At;冗acn 7tepi αもTOt> K叩α60-

KO軸evα,i fjaav ai圭KβaaeiG. [A f.188v]

6 d九九a kcci 01 TOiiでOV中bvTe⊆ 0-uk a叫αAeatepoiG TOOTOV OpWVTeG, d入一九dゆt一

九oOとotG LL畝hv Tb oも⊆ jrpooYO|ievof払6とKod てαG Tiepi αt)TOl) †eYevrmeva⊆

dTETqOiαG ev vco e;(ovTE弓, 0もKh T013TOl)とVco7UOV †t)VαtKO; em.|ivr|aOflVαtとて6九一

岬V, d九九d xαipovxeG Km ewapiatoiivTe; T毎Oe¢ reepi αもTOb TOtαbTα⊆叩eTα⊆

TCEK-ni岬VOV), mcoxoi⊆ koci 7ievT|<n 5iαV軸飢(26) Ta 7tpoaovTα TC叩ex<opow.

7 Tb α心で6(27) 5t] Kai αもTb⊆ TCpO⊆ 70も⊆ Yevv巾opα⊆ me5sigeやi九TpOV,

rceiBapyゐv Te kou v軸o)v Tb o印α; 60ev toil TKXTpltくftG芭xwev e仇oγiα弓.

ⅩI　両親の死

1 Apti γdp Tov Ttatepα YE†ePαTedでα Tゐiv owecov aTtoaxepTiBfivαx aw印¶・ OもK

乱入cn6 6とcruveiveT0 6 MαKCCDIO; vepcrtv d九九OIKElm⊆ TOiうてov 81αKovela6α1,

1<(XI Kα九鴎GepajteueoGai, Kai oもto) 5f| n叫叩(28)軸epcov YeYenTp芭vov Ta>v Tfj5e

TtpOG叫v d†TlpCO C(叫V岬てαTE印中efjvαx<29>. 2 6 8とMccKdpio⊆ coq eiKOG Ta itepi Tb

o軸α dcjiocyic肺d岬VOG,輔Sとwwn Td Kαてαkt中0芭vTα戊冗αVLTα [B f.195ra]

ouv血eOOαI EV5OK巾α;,州8evo;中eiaa岬VO弓も・jeep -rr|<;とKewoi) i|ru%T|G, TαXeiαV

とJtOIT|G」で0AtG 6eo|ievoi⊆ ttiv Siavon-iiv, 3 1Cα,mep tt|;州TPO; 7tOはdnG ≪Kara-

cnrou, o& TGKVOV,》 et冗0心mlG, ≪Ppα%eiα戊TTαでゐV冗aTPIKゐv crou. Aeivdv γap v. r¥

jteviα KCXI JIOIKV九o)G芭yei xa aviapα, ITUG蝣UTtoxeipio-u⊆て0心⊆ 8ea7i6mG eico9ev

Jtoieiv. M叫Ti †e y:α,i aoi <ru|i師でゐv dvαYKαUOV TVS OT丘pTl飢6・とv d叫九q) γap

(26) 5tαV軸ail scripsi; A Sv丘V印e

(27) αもto] scripsi; A a血ゐ

(28)冗叫pr|] scripsi; A冗叫pTl;

(29) |iexarc叫中的V帆] scripsi ; A岬TOC7t」|J.<l>而Vαt
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にあるものをきわめて正確に聞き取っていた　5そして,一方で多くの

人々の驚嘆の念の的となり,他方で多くの人の口の端に上っていた彼の顔

には,恵みが現れ輝いていた.すべての人が,彼の良き生い先を期待して

ma

6さて,この者[マカリオス]を生んだ者たちは,彼を見て,彼の知人

たちにではなく神を愛する人々に耳を傾けていた.そして,彼についてあ

った幻をなお念頭に置き,もはや彼の前ではあえて女のことには言及しな

くなり,このような徳を得るに至った彼のことで喜び,神に感謝し,彼が

余剰を貧しい人々や文無しの人々に分け与えるのを許可していた.

7彼自身も同じ愛情を両親に対して示し,彼らに従い,かつ敬意を払っ

ていた.それゆえ彼は父の祝福をも得た.

ⅩI　両親の死

1さて今や,父が年老い,視力を奪われることになった.マカリオスは

他人の手でなく自らの手で父に仕え,よく世話をすることを続け,かくて

父は日を満たして満ち足りて[創25　　　この世から老いのない命へと

遷されることとなった. 2マカリオスはその[遺]体に関することをふさ

わしく成し終えてから,残されたすべてのものが[父の]魂に付き従うこ

とに同意し,父の魂のために何一つ惜しまず,貧窮する者たちに対して速

やかなる施しを行なった. 3母親がしばしば「わが子よ,お前の父の[遺

した]わずかなものを保っておきなさい.というのも,貧困は何か恐ろし

いもので,しばしば悲惨を伴い,主人たちを人に服従する者-と変えるこ

とがつねだからだよ.必要なものの不足がお前に起こらないように.災難
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ne<¥>心Kαnv cd crup.(|)opai,冗叩'畝7ti8α Te epxovTαt.≫ 4 d九九'ou8とv T¢ Mα1(叩iq)

輔dy(x的⊆ ewtouα⊆芭nea%e叫,v op|if|v句h丘axpeiyev eiG dv(坤o叫V, d九九T¥V

とはoi) veip叫9ovo喝TOl; 5eo|i芭vot⊆軸ipl九叫L芭viy軸α 6とTCai acx))ゐ⊆輔HWi

Tα⊆冗otpcav芭oet⊆冗Otdv,丘7CI T0At; 6eo岬VOt; LL乱入ov fjで0At;とv xepmV Oもot T肌'TT|V

e叫pαIVO|XとvTliv, Kai vゐVと九mGoLL丘vcov epav 7tei90(x丘vTIV句TdvとveoTdで(dv ei⊆

TieviαVとKjteaeiv rlTT叫eVTIV.

."サI'/./. HUTUi.LLn・ ui>Tn小＼H'(,')＼・,tl一日l・I/.IV"" K"lサAll小dld川・てH Tt、い‖VUt. <> 1いil・

km.九1αv Eも'ce|36⊆ [B f.195rb]心it avTot)冗」pi」7IO|I丘VT| KOCI COG 8el wtripeTOt>|Xとvn,

とちαjirivioaov G巾αOα xpovov (ieta vr¥v TOii dv5po; Te九et)叫v TeαTaXuei Kai αもTfl

Tbv β10V.

7 6 6とMock叩tO⊆丘Vと九」"uOepioc ml d6eia Yevoiievo弓, Ti戊v IKtx'i Spdaeiev 6vd

<))povTi50⊆ eixev,芭v5ov to!G九oYlO(XOl⊆ Vt)TTo|ievo⊆・ l<αi刊Vt Td l<αでαもTbv

軸中αvr¥ ran句am. Oもx oioG Te f)v, t中[A f.189r]て0も7t畝αt αもて申q)αV丘vT0;

KEkbopαn花eiGo|ievo⊆.

ⅩII　マカリオス,愛餐を催す;隠遁者との出会い

1 Ev dacp 8f| toi⊆ TOtαもTOl⊆冗印te冗旭l<eT0 6tα九oyt叫Ot⊆,芭冗由叩nVO; 1ゐv

d†icov (ivf)|ir| earn吟とopTd;ea6ai, Kai o; TCTcoxoiG KOtt冗芭vTlmv e¥)0呪iαV冗0叫OαG

I　.、　　'F

Tゐv arce九Bovtcov　も冗epe¥)xo|xevo)v awnYα†e　冗fcneもV, 6冗0)⊆　Cn)TOT; OIKTO⊆

Y芭vr¥vm, o Oeo亘v TCa⊆ OKTivaiG Tゐ'V Sikcxicov avdwioeuaiv yαPt;oixevoG.

ヽ　　で

2 <xuvrlVTT¥G」 5とて013TOt⊆叫α (XOVαXOG nG αVαYCODTl叩⊆ CO 01) JIO九1) OC7IO TT|C

・　　V

Ted州⊆ f) aKT|Vf|芭冗芭7tT|KTO 5ieaTT|)<mα (ov冗0) γap fjv Tr¥⊆ epTi|j.oti Toxe oik巾op

中αvEi⊆.)・　avip a†α06⊆ Kod Oeiα⊆鴨t叫L芭vo; xapiT0弓, 6弓とV輔とKKtoiaioc

7t叩叩ev6|j.evo;輔G Tdv Geitov [B f.195va] ntxynptcov芭V」Kα PeTα叫veo弓.

3 TO¥iTOV O MαKOCpiO⊆ i8cov jtαpetcdtei aweiae九Gelv T0At;九omovG hl叩V

KOIVf)V TP血e;αv 6 8とTfkも7TαKO和ゐVとpαoTT|⊆,坤7t叫9ei irev血」101 KOCl

cruvea6ioG YtVETαL
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は本来目に見えないもので,予想に反してやってくるのだから」と言って

いたのだが. 4　しかしいかなることであれ,マカリオスが良き善行へと突

き進むのを阻むことはなく,またそれを遅らせることもなく,慈悲の手は

貧窮する者たちに対して豊かに差し伸べられていた-と同時に,彼は賢

明にも母に勧めをなし,母が,自分の手のうちにあるもののことよりも貧

窮者たちのことを喜ぶようにし,また,打ちのめされて現在あるものから

貧困-と落ちるよりも,希望の対象への愛を頼みとするようにした.

5　しかしこの者[マカリオス]は,こうして自分が先に受けたものの対

価として,麗しく食事を与えていた　6母は彼から非常にうやうやしくも

てなされ,また当然そうあるべきように奉仕を受け,夫の死後なお六ヶ月

の期間を生き,そして彼女もまた人生を終える.

7マカリオスは自由かつとらわれのない身となって,何をしたものか思

案の中にあり,内心ではさまざまな思念によって身をさいなまれていた

そして,誰かに自分のことを明らかにすることが,彼にはできなかった

かつて彼に現れた者の命令に彼は従っていたからである,

ⅩII　マカリオス,愛餐を催す;隠遁者との出会い

1彼がこのような思念に取り囲まれていた間に,或る聖人の記念祭[の

日]が,彼がそれを祝うためにやってきた.そして彼もまた,貧しい人々

や文無しの人々のために,亡くなった者たち[すなわち両親]の[ため

の]宴会を催し,とりなしの祈りをする群集を集めた-神が義人の天幕

にて安息をお与えくださり,亡くなった者たち[すなわち両親]のために

慈悲が生じるようになるためである.

2同じ時に,この人々に或る修道者隠者が出会った.彼の天幕は村から

さほど遠くないところに設営されてあった(というのも当時,砂漠の住人

は末だ現れていなかったからである).良い人物であって神の恵みに値す

るとされた者である彼は,神の秘跡を受けるために教会に向かっていた.

3マカリオスはこの人を見て,他の人々とともに共同の食卓に入ってくれ
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4輔G e叫poauvT); 6とf¥5r| JtdvTeG軸Oopr|9丘vTe; E'lG Td 'i8iα dvαxtopei

芭KαOTO;てゐiV 710九九ゐV・ Tbv 6と(J.OVα%OV VK0%(i>p叩m OP岬岬vov ei⊆ TO 181OV K」九一

九iovとmaxchv, 6 MαKOtpiOG ≪ 'Ava0%ox>,冗dTeP,≫ eiTte,叫XKpOV Tdv印OV

aKouaαt九6†cov, OXA-timV Ydp九oyvajj.ゐV芭%(o KOft埼⊆ (輔⊆ O叫岬01)九もα弓と冗t九α-

Pea6αt 6芭o岬t. dkuoov岬輔とJUOUOT1 7t叩αYeVとcFOαx TtpO⊆ TT|V C輔y ooiottiTα・

7tとnei叫at Ydp 8id covi dv丘oeo; tuyeiv.≫ 5 6 5とTov MocKdpiov orCOtO⊆ α,v eirl

oもk dyvoc云V,丘7T丘xpeyev αもて毎Tiapαβαleiv o7c6てα,v Km β0仙otT0.

6輔と7iiot><Tri oもv 6 Mαxapio⊆ 7t叩d TOV (IOVαXbv叫TCVdTm, Kca <rovo|ii九ゐv

rcepi晶VとV βd6eiで司⊆ K叩51αG el^e, 5iercw9dveTO elとcm 8t>vαて6v dvTとxea9αt

dvαxcop巾ecoq mi TO-t⊆とv T毎βtia> dno'rdててeOOαii [B l195vb] tov hovtipti

nee璃OvTl βilOV, ≪ "On軸(帆 T013て01) KO|J.18葡TipOOKEl岬t.≫ 7 6 6と|xOVαxb⊆と7d

vr¥ oyei Tox> MαKOCplOt> TT|Vで能Oeiα⊆ x叩tT0⊆ OpCOV OCKTIVαとK九<wαOαV,

TtpOOTIVCOi⊆　ajteKpivaw　≪Meivov　晶5C,品て芭KVOV, IVα　6ia†PTlYopr|aαVTe;

dLL中oxepoi To 8elov 5waco7t巾叫tev 07cc喝(XV Tl|11V T(X Kαてd oとαもJT¢ 5oko¥ivTα

6巾(軸・ Oe¢ (iOVO)てα Tl岬TePα e15芭Vαt TCoa 8t|^'dGαHd冗POOTIKOVTCX.≫ 8 6 6と

Jteia9e¥Gも旺ive kαTmP叫ゐV埼⊆ Oelα⊆て0石碑povto⊆ 616αGKα九1α弓.

9埼Sri 8とera 5¥>c|ia; TOb叫OD K九IVOCVTOG [A f.189v] eiixT)v冗ovr|aa|ievoi,

戊pTOV |xeT芭axov βpαx云06・icon.岬TPlαv T毎aconaxi 8ovTE⊆ dv血at)飢V, El⊆

7ip O C」1)Yf)V (xV芭avr¥GαV ・

XIII　マカリオスに関する幻

1 'E<ti'IkαiVOV Oもv T6v jtpeG|K>Tr|v戊伽vov icon Kpoae.v%o岬vov 5iα|l」|I」Vri-

T'ota, Km.て6v vow戊voとox叩く6てα, TOl; voepoi⊆ 6中0α柚0-tG avoixQev飢V坤Ket

opav　　　ゐTゐiv Kpi|xaTcov aov, XpiaTと帥crLkも, O |xOVOGてゐVとoopとvcov

YlV(bcrTeOV TOl)ら xpoJtou; KCU T(X　α†covia|xαてα　-叩Tyvo⊆　POVαXOV Tbv

MccKdplOV Kl)K九ow'tcov [B f. 196ra] ktlX叫ovouvT0)Vでe koci old tivα叩て軸uYqG
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るよう頼んだ.修道者は従順の愛好者だったので,群集と一緒に行き,食

事の仲間となる.

4饗応に満足して,はや皆の者が各々自分のところへと退いていく.し

かし,自分の僧房-と退こうとし始める修道者を引き止めて,マカリオス

は言った, 「師父よ,私の言葉を聞くために少し立ち止まってください.

というのも,私は思念に悩まされており,ご助言を得ることを必要として

いるからです.明日御許にお伺いするよう私にお命じください.私はあな

たによって安らぎが得られると確信しているのです」. 5修道者は,マカ

リオスがどのような者だったか知らないわけではなかったので,いつでも

望む時に彼がやってくることを許した.

6そこで翌日マカリオスは修道者のもとへやってきて,心の底にあった

ものについて彼と語らい,隠遁に専心し,修道生活を営むためにこの世の

ものを捨てることが自分には可能かどうか尋ねた, 「なぜなら,私は修道

生活-の愛にとらえられているからです」. 7修道者は,マカリオスの顔

に神の恵みの光が輝いているのを目にし,優しく答えた, 「子よ,ここに

とどまりなさい.私たち二人は徹宵して神に願うことにしましょう,あな

たについて神の御心が私たちに示されるように.私たちのことを知り,ふ

さわしいことをお示しになるのは,神のみが為しうることです」. 8マカ

リオスは説得されてとどまり,老師から神の教えを楽しんだ

9既に没した日の入りの頃,彼らは祈りをし,多少のパンを味わった.

そして体に中庸の休息を与え,祈りのために立ち上がった.

XIII　マカリオスに関する幻

1さて,相当の間眠らずに祈り続けており,精神を上に[高めて]保っ

ていた老師は,精神のElが開かれて, -おお,汝が裁きよ,王キリスト

よ,将来の事の次第と戦いとをただひとりご存じのお方-白い服を着て

翼のようなものをつけている修道者たちの群れがマカリオスを取り囲み,

次のように叫んでいるのを見たように思った. 「立て,マカリオスよ,お
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転dvTOV, ≪'Avdcrrr]6i,品MαKOCplE,≫ β0(avTCOV, ≪dpgOJIEVO⊆ xfjc; 5e5eiYLL芭vn⊆ GOT

6tαKOWα⊆ Koa (ォi av叫d九九ov Koapo⊆ γap ov)K芭oTm OCR (XVαβ0九両⊆ oもて0⊆.≫ K(XI

BtraffiffliiヨMitサ'サMl印叩加増乱も

2 6 6とeeio; avripとKeivo弓とl<冗叫ちet Tゐiv vr¥q, 0mαdαG OeαLLdTmv <ruvei%」TO

mi ¥i丘yD1 710(01 81(ユ3iopou(ievo⊆ ti 8r|冗oxe βot'kTm eivai冗epi tov MαKOtOIOV,

6te九oYi;EでO Td埼⊆ ov|/ecoG. 3芭冗etTα T毎MαK叩icp <j>riciv ≪t'0 βotIkt, T丘KVOV,

7101EIV, 710181'0 †dp QeoG otivepγ0G OOiとonvと血7TO九九cov ae TtpoaKα九Ot)|l」VO⊆

o(oTTlpVαV. TOt†叩ODV州eOTco OOり止はTl飢G, iir¥8とて<3v Oeicov epYcov ec叩u冗ep9e-

TIKO;・≫ 4てαbTα E't冗COV TT|V onTαdαVと紬ei, Koa ivα mォ垣omeipαGTOG TO石

cFK07COD α岬PTwvt), 81α0軸evo⊆ Koa cmTOG Ta 801く06vTα αもて¢ Jtepi αuT01),冗oppo)

TOOTCO OIK61V巧芭rcenye vr¥G l(軸TIG芭V TIVI K6九九ico. 5 oi) Ydp f|aαV, a;鞠9ri|j.ev

el冗ovxe⊆ Hovαavr¥pia Km. 01輔G tp軸Ot> JIO九xxocr |^ovoG Ydp TdT8 0 |X叫α⊆ [B f.

196rb] Tdv do叩<5v Avtcovio⊆ OIK巾op TαUTTl膏血YXαvev cav, 6⊆ jtpo冗dvT0)V

o; npcoTOcpiaでet)G el⊆ liovonαXl(xv Tdiv aopαTcov eicrriei,冗dvlα⊆冗pOOKαkod-

|ievo⊆ TOも⊆九g†edvα⊆ etG冗dk(iov kcxi viktioα⊆ a;叩tGT0⊆ Tpcmaioujco⊆・畝九d

JJ.TIV KOtt IIα軌o⊆ 6 0TlPdio⊆ TdTe萌⊆ TIOWIα亘れ入.αDO(ievo⊆址YeTα,i mi芭V XIVI

<JKT¥¥αVCO )<α8eipiくTO, 7tpCOtOG et; Tot evSoTgPα TTIG epT||!01) YeVO岬VO⊆・

ⅩIV　マカリオス,修道生活を始める;司祭-の叙品

1 0 5とMαtcapioG OIKα6c cも0芭oG e7tαviei, Td Oeta>冗ei66|i」voHepovxi, icon

冗dvTα Td αもTOV JITCOYOl⊆ Koa芭v8eem 6tαvet岬岬VOG,戊jicoeevォサてゐV埼⊆ l<叫Tl⊆

6opt>|3cov c立va^copゐV, KαOd)G jipo⊆とKeivou Siet丘でα1<70芭V TIV1 8叫Id叫)嘩'KTiae,

TC叫(10VO⊆ 7tpOG ixovov rjv dv叫Vdiv Kod 50己d;ov Tbv冗dvTcov Oe6v Kai αもて毎Td⊆

dto叫oet⊆ KαBaipcov Koa T6v vow [Al190r] dvu¥j/div 8id Tゐv ouVEYゐV

冗po oev)%<flv.

2と冗e1 6とTdとKeivoi)九αOeiv xr¥v iく0)叩V ODKと5ei dpioTEl)|Iαてα, d九九d KO&

(30)戊,7tra9ev] scripsi; A戊冗06ev
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前に示された務めを始めるために.ぐずぐずするな.お前にはそのような

猶予のいとまはないのだ」.これが幻に関することである.

2かの神の人はその幻の光景に対する驚きに捕えられ,これは一体マカ

リオスについて何を意味するのかと朝まで思案し,幻について思いめぐら

していた. 3それから彼はマカリオスに言った, 「子よ,したいことをし

なさい.神はお前に伴って働き,お前を多くの人の救いのために召してお

られるのだから.だから先延ばしをせず,神の業に遅れをとらないように

しなさい」. 4こう言って,彼は幻のことを語り,そしてマカリオスが経

験のない者のように的をはずすことのないよう,彼はマカリオスについて

良いと思われることを自ら按配し,村から離れてとある僧房に住むよう彼

を送り出した. 5　というのも,先に述べたように,当時修道院もなければ

砂漠の市民もいなかったからである.つまり当時,偉大な禁欲者アントニ

オスだけが砂漠の住人であり,彼はすべての人より前に第一の勇者として,

見えない諸力との一回勝負へと突入しており,すべてのレギオンを戦いへ

と召集し,最良の勝利者としてそれらを負かしたのである.また当時テ-

バイ人パウルスが,静寂を手に入れたと言われており,砂漠の奥地に初め

て入った者として,とある洞窟に閉じ込もっていたのである.

ⅩIV　マカリオス,修道生活を始める;司祭への叙品

1マカリオスは,聖なる老師[の言葉]に従って直ちに家へ行き,貧し

い人々や窮乏している人々に自分のものを皆分け与え,村の喧騒から離れ

て退き,かの人から命じられていたようにとある住まいに住みつき,一人

自らに向き合い,万物の神を讃美し崇め,自らの感覚をきよめ,不断の祈

りによって精神を高めていた.

2彼の功業に村[の人々]が気づかずにいることはありえなかったので

あって,彼はすべての人を驚嘆させ,そして,マカリオスが司祭の投手を
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0(xWdCelVと冗oiei戊7tαVでαG KM. K丘p60⊆ otI βpαかfl†eiaOott Tbv MαKOCDIOV

[B J196va] eiG vepeα XeipoTOVT|8fjVα,i Koaも7(軸αbTdv iepoupYeiv koci Tipooei)-

xea9αl Tovtov aちicoOfjvoa'd|x芭kI, COG ei%ov &冗αVTe⊆冗Pb⊆ Tbv dYtdhαTOV邑冗1-

oKO冗ov ( 'AYpur冗α⊆ 6とfyv 6 -nyvaKαbTα Tb埼;とKKA.T|(jiα⊆芭xのIV 7CT18畝iov)

7t叩(XYeVd岬VOl, Tbv MαKapiovも7t'αxnov TipeoβbTepov T|ち^odv xeipoTOVT16f|vα1.

3 duaom¶0丘vTO6 6とTOV TipO芭Spov)てαぢ Tot)でCOV IKETeiα弓, ov% TIKIOXα Sとvr¥v

と1'eivox) k九anyαOα,v ape叫,v, Kai nXr¥pi石OαI TO!)TOtG T6　07tov)8α(軸evov

も冗ooxoh芭vov, Jtccp肌血αで6v 6vTOG MαKOtpiOV Kαでα九ccβOVTEG,戊1<OVTα TOVtOV

KOtt |1句βot)九6岬vov,冗Pb⊆ TbvとHXOKOTIOV戊Yot)仇mi xeipoxovTi9evTαと冗αVd-

γown tco TTiG dvαxォ・>叩e(喝Kmα九軸naxi, vdvドev tcov xr¥G T|cima; KaPT【dv

i16丘ov軸やopr|6fivαi, vuv 8とも花とpで06九αoii xfyv dvαiLtαl<てov Oi)oiα,v 9i3ew Km

uxICTαγ(叩TI O句Vαt.

4 f) 8とxォPi;蝣m¥†riv aevvαOV九dYcov xe kαt γV(んcrew;輔αt)TOii K叩8ia dveSi-

8od,冗0九九Oも⊆ 6t'αもTOii TCpO⊆ Oom叫OV KOttと冗iYvomv TtpocncαheGa¥i芭viy Kod f)v

i8eiv tr¥v k軸TIV的αはidaeo>G [B J196vb] mi xpnaTd叩OGも冗67tkcov, Teas TOG

MαKapiou 5i8αGl(α九,100.ら 05r|†Ot>HEVT|V, KCU KαVTOimG aPeTmG KEKoammevllV.

ⅩⅤ　悪魔との闘い

1 'A九九'6 Tcov &v6p血<dv aei βαOKαivcovて¢ Y丘vei Km. to kα九6v 8v叫9eipcov,

OUK C陸で0 6eiv巾TW丘voG TOV M<xK叩IOU OαiveaSea, Ken. Oe6v yiとV 60ちdGea9ai

αt・Tbv Sとβ九α叫T||j.eia9αi Te l{Oil Kαて叫povelaG仇. 2 d九L'Oも6とTT|V JtO九・udv9pco-

TtOV KW|IT|V て帆G tovαt)てαT; l<αてαKO|1GX7αv xpr¥am叩飢v rjv i8elvとK81VO川ovovで6

8-ooxepe;, d九九'6n岬7COl) KOCI JIαOTt; TTl; epTuiou戊,v9pco:㍍ot K的α Hiサ<DOV OIKT|-

TOPeG芭oovTm・ TOVZ(O †dp G¢08p<転句vt丘To Koa触OeTo. 3 69ev叫01)Kと冗αt)-

Gαto 8ieγEiptOV T'叫OIKElαG SwdneiG KαTd TOも6tKα,iotrと冗ei 8とjidaαtG TαlG

αもて0も(ie905ei帆; XP軸evoG oもV αもTw mi Td⊆ oiKeiα⊆巾xnii丘V(xG eijce (|>a一

九α†γα弓,とtepco xpoTtcp o avα,i8f|⊆ Tb teαkov HnxαVatar 8id yapでゐiv d<])ekoTか

prov xwpcov owepYol)ら e肌崎とl<eivoi)ら jioieitαI. 4 TOOTCp Y叩e'ico9ev 6 Tdv
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受け,彼が自分たちのために聖なる務めをなし祈りを為すに値する者とさ

れることは,少なからぬ利益であると[人々をして]思わしめた.ともあ

れ,自分たちになしうることとして,彼らは皆,至聖なる司教のところに

やってきて(当時教会の階梯を持っていたのはアグリッパスだった),マ

カリオスに司祭の技手をしてくれるよう願った. 3 [教会の]長がこの

人々の嘆願に面食らい,また特にマカリオスの徳が輝いているのに面食ら

い,熱心な求めの件に応じることをこの人々に請け合うと,彼らは直ちに
マカリオス

本物の幸いなる者を,本人が求めず嫌がっているのを捕まえ,司教のもと

に連れてきて,投手を受けた者を隠遁の住まいへと連れ戻し,かくて彼は

或る時には静寂の甘美な果実を満喫し,或る時には民のために血の出ない

犠牲を献げ,秘儀を執り行なうこととなった.

4恵みは彼の心に言葉と知識との絶えざる泉をほとばしらせており,彼

によって多くの人々を照明と知識へと招いていた.そして村が,歓喜と善

性とで満たされ,マカリオスの教えによって導かれ,あらゆる種類の徳に

よって飾られているのを目にすることができた.

ⅩⅤ　悪魔との闘い

1しかし,人間の種族をつねにねたみ,良い物をだめにする輩は,マカ

リオスより劣った者に見られるようなことに,また神が崇められ自分が冒

漬され軽蔑されるようなことに,なるべきではないと思った. 2また,多

くの人が住む村がこのような善性を繁茂させているのを見ることは,彼に

とって単に不愉快だっただけではなかった.なぜなら,人間が少しずつ,

砂漠全体の住人になるかもしれない[と彼は思いもした]からである.こ

のことが彼をひどく悲しませ,また悩ませた. 3それゆえ,彼は義人[マ

カリオス]に対して自分の諸力を駆り立てることをやめなかった.彼に対

して自らのあらゆる術策を用いて,自分の戦闘部隊が負かされると,この

無恥な者は別のやり方で悪を企てる.すなわち,より単純な所を通じて彼
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Teα1<dv aofyia叫⊆ 1<αmxpaoQαt坤とYzeipfi^axi- [B f.197ra] tivikα &v T0AtG 7ipO-

βαはoLL芭votG [Af.190v] d8wα叫叩,畝九のV XP角でα1岬mxeia icpoG Tbv

K(XT　とK」IVCnv 7t6Xe(iov, a;とTePa九K丘α ouvαvTt九叫的vOJl丘vTl輔巾TCO|ieVT]

avxutocpαで(蝿,ei. 5 d九旭JiTyV KCtt TO¥)TO KOrt αtITOii av-natp軸eTα.1, OD †dp dv

KOV Tomo TC叩eX(叩坤T| Kara Toi) 5tKaio¥)とTIIVOEIV TO fiT|%α,VTl|XαとV冗丘oi 5eivoG,

ei n巾Tfk戊,vco8ev 71【povoiα⊆ 071010⊆ αV ltcai eiri MαKapio⊆ eV TOtG 7teipαcnoi;

7ipoeyvcoK¥jiα弓, KOCI WCT|<]>6pov Gα軸α OIKOVO|.teiv β01)九oト止V¶⊆輔とG紛tepee ept|一

岬TOiiTOV T【叩αjtejj.OOqvα　6 Kα9'oxi 7idvTe; αVCOl) (X軸vTjaGeとv T¢ Yepov-

TIKC0両弓とTeeioe叫gEOぢ」lpT|KOてOG xf)v amαV,乱入o|I(0; Td TeαT'とkeivov, 01;

ct<t>opr|TOi Oいせβ'1 eirnpどlCl. kkto rcoSα; 6人dyoi 611人lhcn Pob入どton.

ⅩvI　マカリオスが子どもの父?　或る中傷とその結末

1 tHv tiG TOV叩⊆ K叫Tl⊆ eKei¥T|⊆ OIK叩cop 6uYdtpiov excov"1'叩0丘vov至れ

KCXl戊γ叫OV. KOCI VO(llH(OC UJIO XIVO⊆ VeαVIOKOV) GVGe萌肌αも坤8ajaamTiGei;,

ciTrnvrivaTO nTraxeiα⊆芭veKα TOi巧T|TOもvT0⊆ TT|V αiTlαv T和dvαβo九fk O軸evo弓.

2 Jfup ti5t] (xv叩Teiα⊆ dp00.TepoiG [B J197rb] dv叩01OTl⊆ epomicov, ov%vゐ⊆ Te

畝叫九olG OuVαVTden Koa　的0α柚0-tG畝叫九O)V　畝叫t丘votG, dp中oiv aw芭βTl

中Bcxpfjv仇. errα勘KUO⊆ γevonevTi teαtdSriXα f) &8A,iα KOpT| Td TeαT'αも叫Vと8e8iei

T0^t;蝣yew巾op飢YEV邑GOα.1, KCXI TCIKp中Gavoncoも冗0β叫的vm. 3軸芭Xei i命

8wtr|va> veαwoKCOとKEIVQ)叫v crun<|>op&v叫九TIV 7COIO¥)(i丘VT|, Tl戊v TOi; Yovet>mV

も冗OmOG †eVOLiEVTI GOTO九oY巾αMO, KOCI JtQ)ら Tbv KαTd冗66α⊆ KivSwov eTttipxri-

(levov &7to8pdc」iev ekoivovTo. 4 6 8と戊ex,ioG 7'dt芭叫pcovとkeivo⊆ b冗b TOii

邑VOIKOIivT0; αもT¢ 5α,l|IOVO⊆ 516αx6ei弓,ゐHiapa; odhPod九fi弓, TOtαbTα輔KOpT]

ouv坤ovXeve ≪A毎e・≫中ftGα;, ≪"o avaxcopri叫G Oeも61軸9eipと岬冗Pb⊆ αtITbv

(31)芭zcov] scripsi; A芭xov
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は自分の協働者を得るのである. 4つまり,諸悪の智恵者は,次の試みを

用いるのに慣れていた　すなわち彼は,自分の前にある者たちに対して無

力な時には,その者たちに対する戦いのために他の者たちを媒介としたの

である-決定的な戦いのために[そうするの]と同様に,負けている側

に加勢することで. 5　しかしこれもまた,彼の意に反する結果となる.と

いうのは,マカリオスが試練においてどのような者であるかを上なる摂理

が予め知っていて,かつ,勝利の奇跡を手配し,この者が奥まった砂漠へ

と送られることを欲するのでなければ,万事において恐るべき者がこのよ

うな手口を義人に対して企てることは許されなかったろうからである. 6

奥まった砂漠-の逢着の原因を彼がゲロンテイコンで語っているのを皆さ

んはご記憶だろうが,しかしながら本書は,耐え難い侮辱に見舞われた彼

のことを,順次述べていくことにしたい.

ⅩvI　マカリオスが子どもの父?　或る中傷とその結末

1その村の住人の一人に,処女でまだ結婚していない娘がいた.合法的

に自分と結婚させてほしいと或る若者から懇願されたが,父は,願った者

の貧しさゆえに,遅延の理由を示して拒絶した.

2求愛がはや両者に愛欲の火をつけたので,二人は絶えずお互いに会い.

お互いの目によって捕えられて,二人が堕落するということが起こった

その後哀れな娘は身重になり,自分のことが両親に露見し,苛烈な死に処

せられるのを恐れていた. 3　ともあれ娘は,下劣な若者に惨事を明らかに

し,両親から疑われた時に何と弁明したものか,また,次第に迫る危険を

どう回避したものか,相談した. 4悲惨で愚かなその男は,内に住む悪霊

に教えられ-おお,汚れた助言よ-,娘に助言して次のように言った

のである, 「こう言えよ, 『何と隠遁者が,祈りのために訪ねに行った私を

堕落させました.いやがって望まなかった私がこういう目に遭ったのは隠
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e心xflG Xapiv Tt叩α†evo|.t丘vllV,戊kovxiαV Ydp lく(XI JJ.Tl βOへ)九oLL芭VT|V Tαもてα Jt」7tOv6む

vcn輔丘Keivoti Pita cuv印¶:'TαbTα 0るv aoi T0AtHeVV巾opcnv ep叫止votG TflV (XI-

TiαV血o九oγOD|1」VT|, 0も6とV 6vT粥u冗OGTflOTl九wcripov.≫ 5 f| 6とdG eSiSd^G11 70-I;

mVOαvopとvot'ccTieKpivocTO, Kai kαで'とKEIVOt),ゐ[B f.197va] 80九,101) 0TdLlαて0弓,

TOV OCTIOl) TT¥V戊vO|xOV HI考(iv i| avo<nα Hex'α9e|i丘vT|, ≪Tov (xovαO叫v Tαma ixoi

TiercpαX芭Vαt βtα66岬vov,≫芭旭†e, ≪Kd pとxPI TOD Vl)Vやopcp Kod maxvvr¥ aw-

exo|ievT| ouSevi 8e8r|九ol{α. ≫

6 7αbJrα [A f.191r] 6f| 6 †evv巾wp OcKOl36α⊆ Teai oi九olT【oi vr¥c, i(opt)ら Ot)me-

vet⊆ O|iOt) α冗αvte; copntiaαV岬TOC Ov^lOU 1(oa KpαUYTl;, Tbv MαKOtDIOV Kαでα一

九αβ6vTeG KCli xOtitov xoも0m8loi) dp7℃dmvTe;, d<|>」i5ゐ⊆芭To¥)/av, Kai %Xr¥†d⊆

由lLHいてど三K(l¥、 ( TV|V k'cILUl、・ iiv"Y"㌔- ririりいてPui k-</l (TI'itl一一、日<vv・tH ∩いiJ.lL壬.ト

IXEVOI KOU (TXOIVIOV; ap|iooαVTeG, αもTOi)坤αもx芭vt血αicopoも仇. 7芭冗etてα冗もち

pとv Tdt⊆ JCepoiv,九dg 6主で0^t;冗Od冗αiovてe;(32)畝KOnevov TE KOCI KmCmαて01ME-

vovとh TOV)と6両ot);叛ovTe⊆ (napαXP軸αて毎0αvOcKp (XV Jt叩芭冗Ejn|/'α,v, ei †蝣e jj.fi

dvcoSev匂V小Ou KpαTOもvTO⊆ Xei-P畝KiixcoraTr]芭Ⅵoxもouoα) , ≪ゥVTICTKETCO Oもて0⊆≫

EIJtOVTEG, ≪d冗九dvo⊆ Ted OGopeも⊆輔⊆ TineTtPα⊆ KOpT)⊆　eijtep萌t6⊆とonv

eiOTtpaTxeaGαi dv6'品V芭bpαgev [B J197vb] aT07CCOV.≫てαwr¥て01 Kαtwpxon丘vq)

Tedt血b Tdv 7TαV5(oV TCCu;oLL芭vcp, aw云7Tαcxe tdiv Ttdv-Kov o¥)8ei⊆.

el　す　I

8ト10VO⊆ 6と6中1九OxPIOTO弓とKEIVO;, 0; TIV印HEJUOTe叫丘vo;叫V αinov 81α-

KOVlαV lくdt Td αもTOi)と冗:icrta(ievoG叩Iate叫αてα,九iαV ¶vtaTO KOCI TOl⊆ 6vei5em

βα九九O|IEVO⊆ dvnはYelV萄血eipgoa k戊.v ixvKpov ot)K fi8uvα70. d九九'匂iv avveno一

岬VO; ¥ieaTb⊆ dvt叩ゐV, TovゥeovとKEWCO YeV丘oOαt βoTIObvとK5e%6岬VO弓. 6 5f)

KM. †丘Yove, Kai t) TipooSoKiα Ttepα⊆軌αβev.

?

9丘v oaco γap T|aαV Kα9d7tepはOVTEG copw岬voi, dv8pdiiv aiSemPOTdT0)V

と冗丘GTX] K九riG-uG Tf|V戊TOIKTOVとKeivcov op|if)v邑冗Iaxoiioα (dY†eX,o)v oiuαt句V

とKEWTl il芭moTαdα　KOCI Oもk dv9p血cov). 10 di †e Tovcov Tゐiv Seaiidv

(32) 7iαloVT:Ed A 7℃αiov TαtG
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遁者の嚢力によるのです』と.両親が尋ねたらこれが原因だと説明すれば,

実際何らひどい目には遭わないだろうよ」. 5娘は教えられたとおり,尋

ねる親たちに答え,かの聖人に対して-おお,欺く口よ-この汚れた

女は不法な交わりをなすりつけて言ったのである, 「修道者が暴力を振る

って,私にこのことをしたのです.そして今に至るまで,恐れと恥とに捕

えられて,私は誰にも話さないで来ました」.

6男親と,娘の血縁である他の者たちとはこれを聞くと,みな怒りまた

叫びながら一斉に突進し,マカリオスを捕まえ,彼をその小屋から撞致し

去り,容赦なく殴り,傷を加えながら村の方へ連れてきた　それから,土

器や腐った器を集め,いぐさで結び合わせて,彼の首にぶらさげる. 7そ

の後,手のこぶLと足の蹴りとで打榔し,引きずってきては地面に踏みつ

けにして(力ある者のこの上なく勇敢な手が上からその場を支配していな

かったなら,彼らは彼をすぐにも死-と追いやっただろう),言った, 「こ

のペテン野郎,我らが娘を堕落させた奴は死ぬがいい,自分が犯した不行

状の報いを支払うのが相当なのだから」.こうしてひどい扱いを受け,千

どもにもからかわれていた彼に,同情する者はひとりだになかった.

8彼に対する奉仕を任され,彼の功業を知っていた者,キリストを愛す

るかの[奉仕]者だけが,ひどく悲しみ,非難にさらされ,少しでも抗弁

し或いははねのけることすらできずにいた.彼は,悲しみに一杯になりな

がら後についてきており,神が彼[マカリオス]の助け主となることを待

ち望んでいた.すると,それが現実に起こったのであり,期待は成就を見

たのである.

9すなわち,連中がライオンよろしく晦噂していた時に,この上なく尊

敬すべき人々の群れがやってきて,連中の無秩序な襲撃を阻んだのだ(こ

の顕現は人間のものではなく天使のものだったと私は思う). 10彼らはこ

の者[マカリオス]を縄目から解き放ち, 「あなたがた,ひどいことをす
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九boαvTE⊆, ≪nava<αa8e,ゐOも701, T0 %αXenbv 5vαjipaxxoiievov. 8ikα10V γ叩

TObTOV eもoi8αJIEV ewα.i, Kai ta Kax αinov九αXti9芭vTα Oul(00αvTiα⊆ KOCI OもK

畝r|6fi eivα1.≫てαbTα eitiovTe弓,巳も0心⊆臥αPe rn丘pα⊆て& 5eivd, Kai kαTEOP由Ol川

LI同曲闇iilViiEvmnlmfn

ll冗叫V 6とi(33) -riv; KopriHoveiG,芭n dviα⊆ xe kou a加i9eiα⊆ [B J198ra]

71XT)pOl)|J.EVOl, ≪rt⊆》軸αol'OV, ≪T||11V芭oTm T011TOUとYYuTITTl;て吟TEY&noOト止vq)

eiaoiacov vt]v tooゆr|v;≫ 12 6 8と<x6^T|TflG MαKCtpiO⊆ repo; tov ¢t九ovpiaTOV

とKEIVOV Tbv αtIて毎6tαKOVOlivTα vewα⊆ ilちiou αもTbv冗epi αもTOiうわ†DT)Tr|V

†ev由Om. a 6と7tpo91)|IQ)⊆も1Te鴫α弓, dG eixevと†γ叫om巾叫α九ioαて0.

13 ave9ei⊆ Toivuv o Mαmpio⊆ Kalで06 0αvdTov pvaQei⊆,とv Td αもTOii 6叫lα-

xIQ) OOTOKαOioでαTα.i. [A f.191v] 14芭冗EtTa tov冗ovov OOTOaeiad岬VOG,てdv Te

TC九TlYゐv pcoaGei⊆ Kai avαVbちα⊆,芭k†evとcmT¢ Std てO〈)とpYOyEipOD )<αOEC6-

nevoG・ ≪Niiv, MαKtxpie, †waiKα ej^cov Ktxi x云l<Vα, VOKTOP 7edt岬0'軸epαv ep-

†d;ov, KOtt Xp軸E αもTT|V.≫ 15 1く(XI OliTO⊆芭v o冗ov>8両ocrr) tt|v aeipav芭冗ス£K」 KO(i

rcpoaeim)岬VOG・KcaとK埼a8e xf);とp†αoiα⊆ βpαyt> u Kαてelye ydpiv Tpo<t>f|;・ Td

6'乱入α 61ふてOii αmovi 5iαKOVOV)輔KODT|とち芭7T印jte, ≪A(坤e Tαma xd 6pia6芭vTα

b7Tとp Tfk (埼⊆ tpo<t>fj;≫ eiTKOV, ≪KOtt TOl) U.孤九ovT0⊆て:eyOfyvαt T【α,i8ioD, i(Ctt LUIとV-

5efiG et 5α冗(XVT);,芭xoi'noi [B f.198rb] Yccp ca xelP丘; ixou Ta TipoG叫v xpeiαV

戊TlαVm dvα冗蝣X.TIPCboαi aoi.≫ 16 mi Tαもてα岬V OもTOG 0 †evvd5α⊆ 7ipo(K)|iax;

血onewa;, Gapaα旭o⊆ TObとxSpov tdi⊆ 8t>v軸et; KαTe冗α叩ae Koa tdv αtIT06

imxαV(ら'v t>71芭pTePOG 7T軸r|ve.

17 f| 5と%ov &」ox> avox巾ot)K ei帥αKP(立VもjcepxiGeTα1, 0も6とf) 81KT| 51α岬dち

TOも⊆ JtOVTIPO心⊆軸tNαOOαt dvαβd九kTm, a九九a Koap¢ TCO TipOC叫KOVTl T叫xeve-

Tm rfiv ever冗PαちIV 6αvtkoT軸αV冗叩αGXOトL芭vry o|i.cos 6'Oも'V 6i8dちov萄K」l KαTd

冗66α⊆ 0101⊆ 8eivdiqも冗印叫OTlもavo|xT)aαGα ei⊆て6v 8i>(α,iov. 18 dpm 6il てO〈)

1{αipcnうTdv (ら5ivのVとmaTdvT0⊆埼G Swrnvot) KopriGとKeivrl;,と7dち・upoi) てoil

(33) oi] scripsi; A-p
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るのはおやめなさい.この者が義人であること,彼に対して語られたこと

が中傷のたぐいであり真実でないことを,私たちはよく知っているので

す」と言い, [かくて]恐るべき事態は直ちに終わり,無秩序な者たちの

狂気は鎮火された

11しかし娘の両親は,悲しみと納得しない心とになお満たされていて,

言った, 「誰が私たちのために,生まれてくる子に食物を与えるべく,こ

の男の保証人になるのだ」. 12闘技者マカリオスは,自分に仕えキリスト

を愛するかの男に合図を送り,自分のために保証人になるよう頼んだ　彼

は喜んで同意し,自分にできる限りで保証することを請け合った,

13そこでマカリオスは解放され,死地から救われ,自分の住まいに戻

っていく. 14それから,痛みを振り払い,傷から癒され休息を得て,辛

仕事の閉じゅう座りながら自分に語っていた, 「さあマカリオスよ,妻と

子を得たのだから日夜働け,そして妻を養え」. 15こうして,非常な熱心

さで綱を編み,かつ祈っていた.そしてこの仕事から得られるもののうち

少しだけを,自分の食料としてとっておき,残りのものは例の奉仕者を通

じて娘へと送り,こう言い添えた, 「あなたの食料のため,また生まれて

くるであろう子どものため,取り分けておいたこれらのものを食べなさい

そして出費に困らないようになさい.私の両手はあなたのために,必要な

ものすべてをまかなう用意があるのですから」. 16さて,この高貴な者は

これらのことを進んで耐え忍び,敵の話力を大胆に踏みつけ,その手管に

勝利する者であることが明らかとなった

17神の忍耐は遅くまで引き延ばされるものではなく,また,裁きは悪

者どもに徹底的に復讐することを遅らせるものではなく,それはより多量

の刑罰をふさわしい時のためにとっておいて,もたらすものなのである.

しかしながらそこで, [話は]少しずつやってくる-義人に対して不法

を為した女がどのような恐るべき目に遭ったかを教えるために. 18今や
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6avdTOl) hecxriてd xαkTUT Kαも,ゐSIKTl⊆ StKαiα弓, KO.Gαt; em叩icnv T||iepαt⊆

Tdiv 68wc5v冗叩eY:てevvoLIevmv im芭oTT| Tl岬Ptα⊆巾d九mVα.

19 KCC1 01JK芭crav euteiv oも8'oaα ot γovei⊆ enαcyov 8eivd>q T肌'TT|V KV)九tvl

8ou(i丘vTIV bpゐvTe;戊VTIKpi)ら Ken. nupioiG Gavoaoi⊆ JlpOCPα九九oLt芭vTlv. 20　とTtei

6と6eTi九dTov> 6pγ和KOtt O叫u飢KTISとmayotiOTiG 8wd岬O; [B l198va] Tbv TOKOV

葡crOovで0,岬†畝,llV T)†ftoαvtO TT|V ff叫やopav, Km. 81α冗opoiうvte⊆ TT|V αiTlαv

T

yvcovαt oもk eiyov 69ev xf)v Kopr|v ovxy&c, epcor叫tevoi ≪EItcとtl|J.lV,≫芭旭†ov, ≪晶

中はTmOVてとKVOV, XI Tb叫声冗α†royT|G Tαvvr¥⊆ araov ; 21冗6Tepov raxp oとyvcoKα-

す　t一・

岬v eip†αceo avoptiα;v ; 5fj九OV Ow Tl|IIV YEVとa6co ei xi 8'av yvovl唱, ojcaぢTov Oeov

とl{TevecTePα⊆ wtep aov itoio¥)|iEvoi ewoc; 6uoαmlO叫Iev vaco⊆ aoi i九CoG芭oTm

とV血iov jtavxcov巧o|IO九oYOv)(xとVT|. 1((XI (if) Oもて0てbv βimov 9dvmOV (石6Cも'jiocmi-

oT), KdKEl叩V αICOVIOV IKm avil冗OIOTOV XI岬PtαV.≫

22もSとoTeVdGovaα led d8wc叫丘VT| CMieKplVαて0 ≪OtIα-I |10l,≫中軸αGα,

≪iropicov e'iT|v GavdTOV a;iα　芭YoYe　巾　d飢iα [Al192r] 23軸⊆　OもK

dpKea9eloiα輔avofico (xiちetでft;軸和1t叩8eviα⊆ OOopaGと冗1001)九o⊆ Yevo|x丘VT|,

d九九a Koa Kaxa %ov Oeoti BepooTOvxo;色KEIVOl) TOii ava%<i>pr¥m¥i Oeも(TUKO¢αV一

血v cruppan/αOα埼⊆ 09opa⊆ TObTov araovで能軸而⊆ [B J198vb]色7toiriaa|XTiv,

βpαβewr|v ovてα冗acrri⊆ O叫pocruv-1⊆ K(Xl戊ptGTov 8i5aaKα九ov TdvとvT0人・ゐiV TOti

T  '

kudiou 24 0も% ovT0⊆芭era, (iti γ丘voito'a九九'0 8eiva vecorepo;埼;軸ik OGopa⊆

†E†ovev aitioG・≫

25 7αbTα dl(r)KOOT」; Ot Te YevvrlTOPE⊆ 1((XI 01 TIOipOVTeG Ot)γγevei⊆ αTnyveooS-ll

6αV KOtt芭t:0αpβot恥αV. 1<cd ti戊v Y芭VOwTO OOTeipT|KOTeG, dO叩iα⊆ Te Koa at|-

61α⊆ (坤66pα (xVe7U|17t九αvto. 26 1くClt　とCo)T'ゐv lくmeYVCOKOTE; ≪Oi)Oft TpiV,≫

dv印OcflV, ≪Tiと5pdaαuev ; Koa nゐ;とて0柚巾α岬V lくαTd Tov Qewv av8poGとKEIVOV)

間5とV戊て07Cov 8e8pαKOTO⊆ Opαawonevoi atoneT(喝KIVTIGfjVα,i ; 01 Kai てO〈)TOV

7t叩αvo^ctx; n¥i(tipr¥aαVTe⊆ Koti dvα16(転Opl叫βevaαVTe; 7tαVTCHOI⊆ elSと飢てゐV

αxKiancov THiuvcme9α, (xoTt九dYxvco⊆　cupovTE⊆　kcci 5kサ60¥)vTe弓,てdv　戊V(o

KeP肌V(石v l<mEYOUとvcovゥeovi |iαKpOOl)|IOもvT0弓, Tf)v eicmpαちtv T和[B f.199ra]
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その哀れな娘の陣痛の時が来たり,難事が死のかみそりの上にあり,そし

て-おお,義なる裁きよ-まる三日間陣痛が続き,悲惨な女は罰を耐

え忍ぶこととなった.

19この女が恐ろしく転げまわり,幾千もの死に打ちつけられるのを目

の当たりにして,両親がいかほど苦しんだかは,えも言われぬことである.

20　自然の力でなく神から来る怒りが出産を阻んでいるのを彼らは見てと

り,この災難は大いなるものだと思って途方にくれ,その原因を悟ること

が彼らにはできなかった.そこで彼らは,娘にひっきりなしに尋ねて言っ

た, 「私たちに言ってくれ,愛する子よ,何がこの惨状の原因なのかを.

21私たちが知っていること以外にどんな不法をお前はしたのだ　お前が

何か知っているかどうかが私たちに明らかになるように,私たちがお前の

ためにより熱心な祈りをして,神にお願いすることができるようにさせて

くれ.お前がすべての人の前で告白すれば,或いはお慈悲があるかもしれ

ない.そしてここで,お前がこのようにして暴虐な死に就くことがないよ

うに,またかしこで,永遠の耐え難い罰を受けることがないように」.

22うめき苦しむ女は答えて言った, 「私はわざわいです,この惨めな女

は幾千もの死に値するがよいのです. 23不法な交わりで自分の処女性の

破壊を企てる者となっただけではおさまらずに,ああ私は,神に仕えるか

の隠遁者に対して,中傷を投げかけ,この方を私の堕落の原因に仕立てた

のです,あらゆる純潔の判定者,主の戒めの最良の教師であられる方なの

に. 24断じてこの方ではありません.そうではなく,某という若者が私

の堕落の原因となったのです」.

25親たちと居合わせた親戚とはこれを聞くと,言葉を失い仰天した

そして,自分たちが何をしたかを否んで,落胆と嫌悪の念とに圧倒的に満

たされた. 26そして自らを罪して叫んだ, 「私たちはわざわいだ,何をし

でかしたのだ.どうして,何ら悪を行なわなかったかの神の人に対して,

厚かましくも目茶苦茶なことをしたのだろう-上なるいかずちがとどめ

られ,私たちの酪町に対する報いをすることに対して神が忍耐強くあられ
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TpOJV TC叩OIVlα⊆ octioSoもVα,r 27 d九九'血i叫LeV TαXICTTα Km TOT; tepoi⊆ EKeiVOU

ヽ　で　　ヮ

TipOOTtとO叫LeV冗0m, cvY†V(叫TIG 6Ed岬VOV V)iiep cov ev⊆ αもTOV 7I'αp(OVT)Ca|I」V.≫

ノT

28てαもてα叫とKEIVCOV 」lpt|KOTcov oiKov)aα⊆ 0 TOii dYioi) 8iαKOVITCT|;, 0)ら em-

xaxou⊆ Tl叩αyweTαt冗PbG Ctもて蝣ov, Xαipcov Km. a†αは6岬VO⊆, KCCl 71CCVTα 6tEち葡et

Ta av¥iβdvTα輔l(opti, >ed ≪EもYe ii|j.iv,≫ T¢ MαKOCpiCO軸¶, ≪品7TdTep" Tl叫nepov

九α(xjtpa kα8ecTr|teeV仙丘pα, Trie avco veipoG El; K九云o⊆岬rrαβd九九eoOαt Td

OV」i5T| 7KHOl)岬VTIG. 29 tedvxeu9ev devtmoT【TOG岬V e†OYe vr¥; weep cov |xαPI

TOpiα⊆ eaojj.α.v, Kai nαGTl⊆芭旭・uGepo⊆ eYYwiaeco;・ Gも6とdnα叫⊆ KOCI 81KαtO⊆

70-t⊆ 71&oIV叫6f|oT|, koci nα,vev)K九E巾⊆ a6A.t|Tr|;. 30 70^t⊆ γocp ocSIkoi;冗芭pα;巾51KT|

eilTiやev, oiα eicoGev T0^tG冗OVTlpOl⊆ fI芭v9eo⊆ OcVOyTl仙丘pαv Ta(iieijea9ai

JtovripavとKEIVT] Ydp輔†waiKi芭vSIKO弓と冗丘avr¥ o^e9poG Tfl⊆ 011<eiα⊆ ctuko中αV-

TiαG芭veKα. 31 Kod 180もOl trig k軸Tl; [B f.199rb] olk巾ope⊆ 7T叩αyivovてαt

dmVTe⊆, crwyYvcoLiTiv aiノvi¥aαCOm β01九6岬VOtも花とp Tdiv eiG Oと71X,Tl|I岬XvflとvTOV.≫

32 Tαbm diKouaα⊆ [Af.192v] 6 9eio⊆ MαKOtpiO弓,,(34) |iO九t>a|iov vr¥⊆

岬でαiα⊆ 66ちTIG ajioatp叫ojievo弓, -nic冗Pb⊆ αもTbv TOii冗叫9odG ad)iちe(喝OTJK

¶VEOYET0, d九九d 6tαSpdaoa ek tou oiKiaKou ei⊆ eTepovと7tevoei.

XVII　ケルビムの登場

1 Etiei 8と輔⊆ OEiα⊆ kITOVlpYlαG KαTe冗et†OVT0⊆ TOii Kαipovi, αVとoTT| TTIV

Oelαv Te九ゐIV ¥IVOXα†(071αV,岬mOYEIV tゐiv　9eicov　βolJ九o(ievoG Hwnpicov,

eie'ox>TOG叩αGOm T?¥q 68oi7copiα⊆. 2 elG 7cepα⊆ 0るv TOも0Eiod epYOl)

弧6ovtoG, Kai埼STl叫v dvα叫αktov lepoupY01)VT0⊆ QvaiαV, αDTIKα oupavo9ev

(34)て6v] scripsi; A てall
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たものだから,不法にもこの方を罰し,恥知らずにもあらゆる種類の暴虐

で勝ち誇って,無慈悲に引きまた突きして復讐を行なった,この私たちは

27さあ,なるべく急いで行って,かの方の聖なる御足に取りすがろう,

あの方に対して私たちがひどいことをした所以となったことについて,お

赦しを乞うために」,

28彼らがこう言ったのを聞いて,聖人の奉仕者はできるだけ急いで,

彼のところに喜び歓喜してやってきて,娘に起こったすべてのことを語っ

た　そしてマカリオスに言った, 「私たちはよくやりました,師父よ.上

なる御手が恥を名声に変えてくださって,今日は晴れ晴れした日になりま

した　29これからは私は,あなたのための証で疑われることはないでし

ょう.そして,あらゆる保証から自由の身となるでしょう.あなたは皆の

目に無情動な方,義人,そして,全く評判の良い闘技者と映ることでしょ

う. 30神の忍耐は悪人たちのために悪い日を用意しておられるのがつね

である,そのごとくに,不義なる者たちに裁きが到来したのですから,自

らの中傷のゆえに,あの女には義なる破滅が到来しました. 31そして,

ご覧なさい,村の住人たちが皆やってきますよ,あなたに対して犯した過

ちのために放しを乞うために」.

32これを聞くと,空しい栄光の汚れを避ける人である聖なるマカリオ

スは,群集が自分のところにやってくるのに耐えられず,今の住まいから

別の住まいへと逃れようと考えていた.

XVII　ケルビムの登場

1聖なる務めの時が迫ってきて,彼は立ち上がり,聖なる儀式を行なっ

た　神の秘跡に与るため,それから旅路に就くためである. 2そこで聖な

る業の終わりに至り,はや彼が血の出ない犠牲を献げたところ,直ちに天

からケルビムが下ってきて,聖なる祭壇のわきに立った.見る者にとって
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%epo¥岬ei|x kαnbvで吟Geicp 6t>飢αoTripicp JtapiaTαて0, 0丘叩α中ptlCTbv T0At⊆ opo>m

KCU九iαv Oai8povとちaniepv†ov no九uo^natov T0-t⊆ OIKEIOIG XaPαTC埼pen kohiS葡

Ke KO<T|ITl|ieVOV.

3 KαてαVO和α,i 8fi叫v OαiSpo-nytα輔G |iop中ftG EKEIVll⊆ 6 MαKOtpiO⊆ドf) Suva一

岬VOG, rC¢ [Bf.199va]邑6両61 71pT|VTIGと冗uieacov,軸eive jcemiYd)G veKp毎

とOIKWG. 4て6 5と9eiovとkeivo xepot)βei¥i(35) Tomcp npoane九doαV, KOCI VT¥q TOV>

MaKapioi) KpαTr|aα,v xeipoG ≪'E†epGei;,晶Mα1(apie,≫軸Tl, ≪てpo|iov nαVTb⊆ KOCl

06pou芭ao xcopi⊆・KOCl Ydpと†co TT|? TゐIV X」pOUPt|lもjtapx<B Tdge(喝, CMioaでα旭V

6oiivα,i aoi xeipα β01r¥6ei粥とv Y葡euGeia 65t)†6v. 5 toi†叩0もVと叫iVTiaBfjvαt

Tdv冗畝αi aoi YeYevtmevmv owewv, kαりifi xeXeico⊆血iA,r|09fjvαx oe ydtl てob

7ipo8ei%9丘vTOG GOT Td冗ov ov oiKT|aoa |i誠旭t; KOll 7tα.Tip YeV由Oαl T【0九九ゐv

T丘KVCOV, COG TtpocopiaTm, Tive叩cxukdvとV αもTd. 6 Jt叫v oもv oも1< αYEWCO⊆ U花とI

ixeivα⊆ TOuG devGpooTrivou⊆冗etPαa¥iov⊆ Oeo¥i mYxtopowて0;, 071COG TとktoG αもて吟

Std Tomrov oO叫oTl,軸α KCtt 71EtPαa9r|ql 7IDOG TT|V Tゐiv ocopaTOV冗叩dTαちtv dvu-

TdTにGOm　とv xoaGとGO醇vm⊆ aoi rcpoG TOWCOV TipOC畔)叫7 ii畝kt⊆　ydp

TieipαaGeivαt TdtG TゐV　6αWovcov　とnTipeiai⊆　oc(|>op巾o)G Koa　冗Otlくi九o)G el

[B J199vb] kαi Jn⊆乱入oG, KOl1 710はd b冗OO輔Vαx Seivd'a九九d輔⊆ KPαてαiα⊆ edp-

aei oもK CC7CO入£ゆ9t|oT| βoTIGot)岬VO⊆ veipo⊆ KDDIOI), f|tl; 6td TαbTα九α,(x7tpOTepcp

TeXeiwt珂Vαi axedxxvco βov%£Tα1. 8畝九'戊γe 8fi叫v 9eiαv Te九eiwaov [ivcTαγ0-

†tαV, KCft TOl)叫UOV> (JCO|iαTO帥eTacvot) mi αt什αTOG TOl叩OVOYeven)ら Koa Geiou

九dYov, OJCCO⊆ goi 5w叫t⊆ JIOOO九,T|(|)0」i.T| <yrr|piGouGα Teat dYvlGOlXJα xa oaaGriで4-

pia ood, t(Clt叩bG Gelov Eti 8ie†eipottcαとp(oTα　9 eiel oもTOG冗occrr|G dvαβo九fk

軸軸evo⊆ Tdiv rfiSe [A f.193r]岬TαVdo叩⊆ †eVd岬VOG,芭Keiae |ieTd帥飢Oも001

61'軸oii 8eiX6巾ETαt・ EYO Ydpとkuaonαii Km 65e心act) aoi Sia if¥⊆ VUKTOG て氏t)-

TTIG koci yvo収nG Oi応E坑とmcn Tゐ∨冗cupevox九obvTcov aoiとvOevoe　血叩αVn・

10 TOt†apow cmαV OCTtO OOti djtoaeiou 5芭o弓, 1<dt芭TOl|iO⊆ Ego rr¥qとvOとot)とm九α-

(35) xepo-up軸.1 A zepovpin
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は恐るべき,またきわめて輝かしい光景である.実にケルビムは,六つの

翼と多くの目と,独自の諸々の特徴とによって,身を装っていた

3その形の輝きのわけをマカリオスは理解できず,床に倒れ,硬くなっ

たままで死人のようだった　4かの聖なるケルビムはこの者に近づいて,

マカリオスの手を掴んで言った, 「起きよ,おおマカリオス.いかなる震

えも恐れも抱くな.私はケルビムの序列のもので,まっすぐな地において,

お前の導き手として助けの手を差し伸べるべく遣わされたのだ　5だから,

前にお前に現れた幻を思い出し,以前にお前に示された場所を全く忘れて

しまわないようでなければならない.お前はそこに住み,そこにおいて,

予め定められたように,多くの霊的な子らの父となるのだ. 6さてそれに

しても,神のお許しのもと,お前は数々の人間的な試みに,卑しくない仕

方で耐え抜いた.これらを通じて神の目に完全な者と見られるようになる

ためだ　またお前は,見えない諸力からお前に対して今後加えられるだろ

う攻撃の中で,それらとの対時で耐え抜くよう,試みられるだろう. 7実

際,お前は悪霊どもの攻撃によって,耐え難いほどに,またさまざまな仕

方で,他の誰よりも試みられることとなろう,また,恐るべき多くのこと

を耐えることとなろう.しかしお前は,主の力強い手の勇気によって助け

られるので,取り残されはしないだろう.その御手はこれらのゆえに,よ

り輝かしい冠によって[お前が]完全な者となるのを欲しているのだ　8

さあ,聖なる秘儀を営み終わらせよ,そしてひとり子なる神の言葉の尊い

体と血とに与れ,お前の感覚をしっかりさせきよくし,さらに神的な変-

と促す力がお前に増し加えられるために. 9それから,いかなる引き延ば

しも捨ておいて,この地を離れるさすらい人となって,私がお前に示す所

へと行きなさい.私は来て,この夜の間お前のために旅をするだろう.そ

して,ここから出発するお前を悩ませるようないかなる者にも,知られる

ことはないだろう. 10だから.あらゆる恐れを振り捨てなさい.そして,
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β由Oαi ava/cop叫aero;.≫てαもてα eutcbv cmとO叩TfK oTaaecoG.

XVIII　マカリオス,ケルビムに導かれて砂漠に向かう

1 '0 8とMotKCXplOG O⊆ e8i8dyOTi ree7coiriKevと九Oo¥)crr|; 6と萌⊆ wKTO⊆ eO叩eV

[B f.200ra] Tcpoaeux葡d; eiko⊆, 8id TゐtV VDKtEplVゐV (か6ゐv TOii Oeoii 5e6|j.evoG.

2 kcxi EvQi)q dvTXKDl) αmem crtも九o⊆ copa6T| nvpo弓,ゐ¢pllく叫⊆ o¥|/ea)ら ocTto vr¥G

Y蝣pc ei⊆ oupavov叫iKvov|ievo弓, Td⊆ fl九tαTCdGもrcepβd九九coV ccKXIVα弓,九iαv -uTtep一

九Ot|I7ipO⊆ KαTd Tbv T【畝αtとKEIVOV TOVとv epri岬tov lap叫九65t|γ巾αvTα. 3　とl<1

71A.T|TT0LL丘vc0 5とて¢ Mαl(叩iq) ≪'E†co ei|ii to xepot>βein,≫中coVT| 紘 Tov crT仙01)

肌TCO t|KOlieTO. ≪OTepea>6T|"rH葡ar|T叫xco 8wa(iei Tov> Oeoも, Y=αHIT) 8芭8ie,ゎot

Teと冗evyoi)と冗o|ievoG.≫ 4 6 6とTf)V (|)<サV句V (xoVICOVとkeivo ewα,v to xeP-'uβ軸

peT叫OP中oOとv ek oT仇ov jfupoc, Kcd evQv⊆て㊥ OIKIOKCO ≪Xαiipeiv≫ 」171dv,

ar¥6芭v Tt埼αxnov exkr¥中dG,巧ICOV <XUVE7COp」t>」TO T【e^cou叩芭vo⊆ 1<α9d7cep o

Oed冗叩; 7td九αl Tbv九αoV OァT|†fLOα⊆ Manic輔弓, |IT| TpαjieiG Tfk丘v -rnとp軸q)やepou-

OTl⊆ Tiopeiα⊆・

5 8v)0 8と6te九60¥>adv fpepai'V, 8ieac69riとv Tm opei輔⊆ Nupiα⊆, Koa Jtavでα

7tepucovと冗e6e軸て0 Tbv TOJtOV坤MαKopicp. 6 6 [B f.200rb] 6と≪Km冗Ob≫

<|>T|aiv, ≪oiKriaco, c5 9eiα 6心V叫t⊆;≫ 7 ≪て′Orcou 8'戊,V GV β0仇010,≫ T吟Moikαpico

dvT叫0丘γちceuo" ≪7;戊V新0両ooi jtepiopi叫ov 818叫Lt丘vGctSe萄芭KEICJE OIKEIV,

て0-I;輔⊆ (xKT15iα⊆ 1J7COβ叫Of|(rri 8eivdlG 6tα九oYlO|IOl;, ei6'oもて叫(mooTcrai; 6(|>eTi-

oTl.冗叩α的iv(カⅤ叫V芭vT0叫v. 8 &九九d 5ei)po 8f) o'tt<T)OOV Oもoot芭vscm Jt6906,

8okWd;COV KCttとv ltαVi Tcrnco jtpoa芭yQ)V TO¥i 6とopouG 7T叩α3Ca>pov>|i」vo;芭oT|>

鍾ov γdp b冗00とpei ti;(36)戊7tαV 6芭Vと冗t†V(bcei Kai YWVαCROC TtpOKαで叫d九k-

TOO..≫ 9 Kod 6 ¥iとV的vd⊆てαもてα eutcov, ≪'E†co aoi≫ 7tpoo6ei;, ≪d06f|ao岬1 6てαV

6 0eoG et)8ot<TIOT).≫軸cxvt|Gと†芭veT0.

(36) ti<;] scripsi; A-dG
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神の隠遁にとりかかる用意を万端にしておきなさい」.こう言って彼はそ

の場から離れた.

XVIII　マカリオス,ケルビムに導かれて砂漠に向かう

1マカリオスは教えられたとおりに行なった.そして夜が来ると,祈り

のうちにしかるべく立ち,夜の歌を通じて神に願っていた

2するとすぐ,彼の真正面に火の柱が現れた-おお,恐るべき光景よ

-.地面から天に届くほどで,日の光を凌ぎ,その昔イスラエルを砂漠

で導いたもののように,きわめて非常に明るかった. 3驚くマカリオスに,

柱の中から声が聞こえてきた. 「私はケルビムだ.神の不敗の力によって

しっかりせよ,そして恐れず,私に従って急ぎなさい」. 4マカリオスは

その声を,火の柱に変貌したかのケルビム[のもの]だと悟り,そしてす

ぐに自分の住まいに「さらば」と言い,そこから何も取らずに外に出て,

かつて民を導いた見神者モーセよろしく,照明を受けて一緒に歩いた-

砂漠に通じる道から迷い出ることなく.

5二日経って,彼は無事ニトリアの山にたどり着き,そして[ケルビム

は]経めぐって場所全体をマカリオスに示した. 6マカリオスは言った,

「どこに住みましょうか,おお神の力よ」. 7「お前が望むところに」と

[ケルビムは]マカリオスに答えた, 「どこそこに住むようにと[住む場所

の]境界を私がお前に与えても,お前は倦怠の恐るべき思念に服せしめら

れ,その後,戒めに違背して離反者とみなされることになろう. 8むしろ,

さあ,お前の願いのあるところに住むのだ,吟味し,そしてどこにあって

も注意しつつ.お前はこの山から隠遁することとなろう,というのも人は,

知識と鍛錬があるところにもたらされるものは,何であれ,より耐えやす

いからだ」. 9そして,現れた者はこう言ってから, 「神がよしとされる時

にはいつでも,私はお前の前に現れるだろう」と付け加えて,見えなくな

った.
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ⅩIX　マカリオス,洞窟に住む;悪霊との闘い
T

1 '0 5とMαKCtpiO; THV 」pT|H,OV 71【epurav,冗^.tictiov T叩TIG eupevと7tiTr|5eiov

Torcov, Koci a7tT|A.αtovとV αもT¢ dp萌αG EKeiae ㊥KTiaev. eiTα oxtoiGei;も冗b Tゐv

d¢IKVOV)|I」VCOV,芭Tepov j【oppcoTdT0　TOb　も6αて0⊆　九αton一巾α⊆　己v T0心叩

1(αTeO叫vcoce. 2九iγeTαt Sと　KCXI K叩d TdSE T6　cmfl九αxov [Af.193v]

oTtdSfflveGf37'Sijo doK叩od [B f.200va] †evo|xevoi †丘voGでp(叫OttOl,とv TdiG軸EちflG

Temα(TKTivcoaαVTe⊆ XpovoiG t・冗b TゐV βappdpcov dvup芭0叩α　3 elTα岬Ta tiva

yDOVOV芭TepOV TIK 7tpOO6W而⊆ dv芭SEtte T07COV, KCCl芭Tepov tt|<; aeipaG, mvvr¥v

γap eijcev epYoxeipov. k飢TOl; el<eiae n叩α,yivo(xevoi; Kαnn九iTαt; 8ia vixpov

Tb tp†0%eipov 8180lJG, 7ICO,九fioαt lCe旭XHOV lCdt戊pTov rovnlOαGOαi, 8iexp軸ET0.

4 eTtei 8と巾xcoV KαTOIKOWTCOVとKei 5αil|J.OVCOV Jt九,T|6-u;心冗6花ko Tbv MαTed-

piov 9apaot>⊆ opwcα, anα Kai Geico冗uprco九ouiievov epcoxi, kαt叩v ¥|nm)v 5i(i

Tdtv apexゐV中αiSpuvo岬vov, Tiepieteも1仇のCrαV αtITov 8iKt|v O|i巾VOl)ら LLe九toGゐV,

冗dvTo6ev 6-ipwoSdiG opu.ゐcFα.芭冗81 8と萄vuo6V 01)5芭V, (xVIαQewα Kca o九o入明Ouoα

aveydpriaev. 5 0¥)5云710) γdp fi dtKd6apTOG芭KEIVT¥てゐV 5α;i|j.6vcov中d九α†ち句v

KαTd Tov Mαl<叩ion埼ovaiαV九αβowα (xoti Oeo{i jxri cmYYCOpODVT0;),芭u caiei-

pou ovT0;, M-T|5芭7TO芭n d中0芭vT0⊆ [B f.200vb]冗00とv 68t|yov)とV輔とp軸co, 6⊆ 7tpOG

冗dA,T)V Tdiv aopaxcovと冗αkiOew 8v>vαTm KdtとTepco cruvαVn九αLLβavex仇.

ⅩⅩ　アントニオスを初めて訪問

1 'Ejtl TplGXV OもV芭Tecn. -m epT|岬とKeivri avvavXiaQei;, 1<αでα H-OvαG Oe∂

JipOOO(Il九ゐIV, K仇叫iv SiavoiavとK Tゐv KdTO冗POG 01)0αvov <xvu¥i/cov,と冗ei 0-uk

とちbv嘩」TO T(XG rcpoaβ0旭;てゐVも7TEVαiVTKOV Kai TOも⊆ dKαOdpT01)⊆九o†vo|IOも弓

とm†vravαl TCα九6⊆ dvei) 5i5αoKα九iα⊆ KCtt 」|I7teipOV ODVO|Xl九もα弓, d九九'o¥)8とてゐv

apeTゐiv TtepiYeV芭aGoa ewepco⊆ TObT(OV XWpl⊆, Kod ti otv Kai Spdaeiev oもK ei-

xev, 'A冗ei|ii≫芭k†e, ≪冗PO⊆ Tbv岬叩,v 'AvTCOVtOV 2 KCCl γap Ttepi tenlT01)冗d-

(37) oTtd8coveG,] scripsi ; A otiα66ve⊆
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ⅩIX　マカリオス,洞窟に住む;悪霊との闘い

1マカリオスは砂漠を行きめぐって,泉の近くに適当な場所を見つけ,

洞窟を掘ってそこに住んだ.その後,やってくる者たちに悩まされて,水

から遠い別の場所の石を切り出して,そこに滞在した. 2こちらの洞窟の

そばで,ローマ人で禁欲者となった二人の在官が,後の時代に住まって,

蛮族によって殺されたと言われている. 3それから少し後に,一つの場所

を彼は祈りの場所とし,もう一つの場所を綱の場所とした.というのは,

彼は綱を手仕事としていたからである.そして,硝石のためにそこにやっ

てくるらくだ引きたちに手仕事[の成果]を渡し,それを売ってパンを買

うよう命じ,養いを得ていた.

4そこに住まう悪霊どもの群れは,マカリオスが勇気に満たされ,また

同時に神の愛によって燃え立っており,そして魂を諸々の徳によって輝か

せているのを目にして,蜂の群れのように彼を取り囲み,至るところから

獣のように攻撃したが,何もできなかったので,悲しみ叫びながら退いた.

5　というのも,マカリオスがまだ未経験であり,見えない諸力の戦いに対

して[マカリオスを]励ますことができかつ他人を助けられる導き手が,

砂漠で末だ現れていないため,悪霊どものこの汚れた軍団は, (神がお許

しにならず)マカリオスに対する権限を得ていなかったからである.

ⅩⅩ　アントニオスを初めて訪問

1そこでマカリオスはその砂漠に三年間住んで,ひとりで神と交わって

おり,思惟を下から天へと高めていたが,その彼は,敵対する者どもの攻

撃と汚れた思念とを,教えなしに,また経験者との語らいなしに,十分に

知ることはできないと思っていたので,また,これらの者どもをたやすく

打ち負かすことは徳なしにはできないと思っていたので,そして,何をし

たらよいかわからなかったので, 「偉大なるアントニオスのところへ行こ
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九α,1 f|KT|KOeiVとmゐVとv T毎KOG|iq>, orも T」(38) -rfjy epri|j.ov oikdiv XPOV-1J⊆ eixe
T

awvov;, KCXI OTI冗etPαv ecjYTiKe n¥; ayye九tlC屯冗0九.vreiα⊆　3 Koa fiSri tox)叩

丘vT蝣uxcov xa koct軸と冗dvTα STl九cocJG), Kai OlαV 56get輔apiaxr) αもTOii av¥iβ01)九iq

LLeTEk1KTOJIα1 5tαYcoyriv koci eij9ap叫⊆ †evd岬VO⊆ [B f.201ra]芭7tαvicbv dァva-

TaKTCOG冗0九tTewo|iαtとVゐ6 0EOG TIpOOEKα九とOαて0 Td冗q).≫ 4 TαbTα EIJICOV Kdl

ev%T¥v t【ovr|a叩eVO⊆` ≪ Etci OOl冗enoiQcb; eijii, 08t|†とXpicTE叩⊆ OCOTTlpiα;・

xeipa |ioi opsちov o8t]Yoiioα,v vr¥c nαvTOICPαTopiKfjc csov Secntoxeiα弓,≫輔⊆ 05ou

qmrratサ>

5 I(αてα九αP<nvてoivuv T6 opo⊆ TOi) ◎叩av, Koa t釦Le†dXco [A f.194r] 'AvTrovico

冗αPC坤α九dv,巾6芭(喝句crctdcrαTO TOVTov, Kai冗dvTα TCαOeち屯Td KαT'αもTOV 511仰1-

6αTO TOVTco. 6 6 5とLL丘γα⊆ Koa OeioG dvfip AvTCOVIOG aa¥i芭vo)ら αもtov 8eちd-

e　-　　す　′

|ievo;, ≪K(x九ゐ詞KEG Tlp0日岬⊆ co -ceKvov MaKdpie,≫ eme- ≪LLe†血α⊆ Oもv Tゐ

0ど(0 Titi ZapiTn; on0人07(0 Tやnii (輔i orinepo、・ d旨uoaotvn otnohotuacxi Beαも

7冗PO Y叩冗0九九ゐV †E 11岬pcov Td TE KαTd GとKα,i Tryv rcpoG TIHα⊆ OOD弧eumV 6

冗OCVTCOV KDDIOG Se8f|九oKとuof o9ev iくd†a> Kapα6oKゐV九iαV軸IE|X叩′ てαD-rnv

T　-

i8eiv -cdt叫⊆ oT¥C, O|ll九iα⊆ l<αでCmP叫軸α,1, CO XT]HLα1<叩Io-rriT0⊆芭冗dvIJ〆て」 KOC1

1<叫aeto; [B f.201rb]と7Tdちte.≫ 8 dTα 7TO九九o^tG Te九6Yot; KCXI TlpOpp巾em T㊥

Mok叩icp auvo|ii入iiaai Tl叩蝣I TT|i LIOヽa5iKf|i KOX¥Tricxi・ Tdi Tどxov ey^pou eヽ'tr-

6pα⊆ kcxi冗0九九d川e805eiα⊆ 6teちtCbv,冗0九uxpo冗0⊆冗0kuriSfyvαt p鋭kIV αtIてbv

TtpoeiTcev・utto Tdv丘VαvTiのiv, ei9'OもTOG Std埼⊆ t・冗O|iOVT|(; T芭kto⊆ d中開Vαt.

9 6 5とMαxapio;冗0九九C{1⊆ 7t叩肌叫oem TOV ¥¥£YαVとXmapex cぇも・吟awoiKov

†ev丘cFOαt lくai ow5imTov. 10 0 5とo(i冗O m)vevcopei ≪OvK El° 6芭ov <yuvoiKT|aαt

T071(0とvi,≫ OfLO粥, ≪畝九'芭TeomxtovとV品tl<九T|OT| o'lKfjaai TO7KO 8lteα10V戊V軸KOCI

M-Tl T0-tG 6eioiG OCVTITdTTeGOα1 61mdYpα飢V.≫ ll 6 8とMαKOipiO⊆ T¢九6†q)

b7TどiちfXi Ken nap'Llt汀l-p叶IKCt、・d、・Xpo＼・0ヽ'rtpOOK叫3reppaα;I Jtlt>i TF 6ど1 K叩'uu-

て0もKm叫α6cbv 5i<x†eiv kα九鴎,軸oSiov Te koAと7tlKODpOV TO⊆邑Keivot) ev%aG

(38) onてe] scripsi; A on Tと
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う」と言った　2 「この方については以前,まだ仕にあった時に聞いたこ

とがある.砂漠に住んで長い時間を過ごし,天使的生活の経験を持ってい

るということだ. 3この方に会って私のことを皆話そう,そして,彼はそ

の最上の助言によって,私がどのような生き方を営むべきか教えてくれる

だろう.そして勇気にあふれて帰ってきて,神が招いておられる場所で,

私は迷いなく生きることとなろう」. 4こう言い, 「救いの案内者たるキリ

ストよ,あなたに私は頼ります.すべてを支配される主としてのあなたの

導きの手を,私に差し伸べたまえ」と祈って,彼は旅路に就いた,

5さて,マカリオスは目的地のフアランの山を見つけ,偉大なるアント

ニオスのところにやってきて,この人物に気持ちよく挨拶し,そして自分

に関するすべてのことを順序だててこの人物に物語った. 6偉大にして聖

なる人アントニオスは喜んで彼を迎えて言った, 「よく私たちのもとに来

られた,おお,子なるマカリオスよ.今日あなたを見るのに値する者とし

てくださった神に,私は大いなる感謝を献げています. 7というのも,何

日も前に万物の主は私に,あなたのことと,あなたが私たちのもとに来ら

れることとをお示しになったからです.そこで私は,大いに期待しつつ

ご来訪を巨=こし,あなたとの交わりを楽しむことを願っていたのです,お
マカリオテ-ス

お,幸いさと同名の方,召命にふさわしい方よ」. 8それから多くの言葉

と預言とを以て,アントニオスは修道生活についてマカリオスと語らい,

敵の策略と数多くの方法とを詳しく述べながら,マカリオスが敵対者ども

によって多くの方法で戦いを仕掛けられるであろうこと,それから忍耐に

よって彼が完全な者とみなされるようになることを預言した.

9マカリオスは何度も願って,自分の同居人・同食者となるようこの偉

大なる者に願った. 10後者は「一つのところに共に住まうのは正しくあ

りません.各々が[そこに住まうようにと]召された場所に住まい,神の

命令に逆らわないことが正しいでしょう」と言って,決してそれを許さな
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九αBtov,血αV軸t.

12 Kod句y 7tpo8軸叫て0心⊆軸e祈⊆ eる61αVもov d†dvα⊆・ 7'ca a |xとVとK81VOV

冗OtOもV-α eTi5e,てαbTα koA [B f.201va] αもTbq 7tpo TtcevTOV冗Ot(元Vと5eiKvuTo. 13

TOV6 6と岬Td Tα6m叫t¥p¥vi¥⊆ Kai 8i5daiCα九o⊆ Tfk丘KEIVOt) a††e九,IKT|<; KαGia-cαて0

7CO九iteiα弓, xpovov 5とOもβpαかv oma> 81α,vwα; 1<αTa |iovα⊆ voepai⊆ TdG Oeiα⊆

と冗Omeもov軸やaaevG, KoaとKeiOev αt)†αGonevoG.

ⅩⅩI　マカリオス,天から預言の声を聞く

1 'Aは& Km to 6elov %epot)βelけeKelvo SvryveKゐ⊆ TlαP'αi)でbv軸tleven)jxevov

bp(石IV, KCtt 7tDOG αもTd⊆ Td⊆ Oeiα⊆ tpipouG IOwo岬VO⊆, 0心K軸e九九C novovとαuTbv

Side tゐiv dv5piKdv αもTOii冗OVCOV KαTα冗九owdαt, d九九'芭8ei icon戊はot)ら 7TO九九Oも⊆

St'αもてov> owGfjv肌l<Ctt叩v iad††e九ovとKeivot) 81α†(叩T|V Kα九ゐ帥En芭Vαt,ゐ⊆ 61d

てゐV的eちfk d九6†oG叫九(kcov epxsTm.

2冗opet>o(i.丘vq> [A f.194v] αt'て毎で吟MdK叩iq)と7U TflV TIT)γ巾Y iiScop ctvT九fioαt

Kod 8id rf¥c 68oi)て0心G Sonnu′l<0心拍SOVTI Wα柚Oも⊆ (noppoytdTO †dp句v Tbも8<op),

Oo)叫oupαvo6ev T)KO¥)eT0 ≪Mocicdpie, MαKapie≫九軸ovaα. 3 6 5とoTαOel⊆

芭v6ev KotKeToe, 7t69ev dv mi e'iri榊ov巾epiepyα一gonevo⊆ [B f.201vb] nv. elTα

とk 6et>て」001) KOtl TDlTov vr¥q αWTK †evon芭vll⊆中coVT)G, 06βot)冗九,T)a9ei⊆ X(X|ioa

とl<α0鍔eT0. 4と冗etTα　埼⊆　中ov和　fiKoticre TOida8e icpo⊆　αもTbv　入£YOuoT|G'

≪'E;iei5巾ゐV軸ゐV, Mαxapie, Oも冗αmKODOα⊆ eVT0九ゐV,畝九'6九o) 710乱TIKO入.01ユー

&nad; (xOl, I8oi> OOI K叫OT1 710九九ゐVとv6d5e <yova9po!crco九αbvとK mVTb⊆ γとvouG

av6p血(oV, 1<aOtb⊆ OOI Itpo8e8琳o)て帆　5 0'i Ye 8ia Tdiv xpTlotwv epYQ)V印Ot

芭oovTm Bepomeumi. G心5軸f) djlCOOT) |1T|5丘vcmゐv TC叩α ae epxo|xevcov. ≫

6てαbm oiKcnloα⊆ 6 MαKapioG九iα,v f)oOeiG輔yOcpiTI Kα,1 1T|G αtI輔⊆ Scoped⊆

秘中op†10ei⊆,て亘Oe毎EV%αPtO叩pioi)ら dvと71E|X冗eV軸VOv);・ dv仇巾cTα6 6とも6op
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かった. 11マカリオスはその言葉に従い,彼のところで十分な期間とど

まり,どのようによく生きるべきかについて彼から十分学び,彼の祈りを

旅路の養いまた守り手として得て,帰路に就いた.

12こうしてマカリオスは,続いて起こった闘いを進んでよく闘ってい

た　彼[アントニオス]がしていることとして見たことを,彼もまた皆の

前でそれを行なう者として,自らを示していた. 13この人々にとって彼

[マカリオス]は,これらのことの後,彼[アントニオス]の天使的な生

活の導き手また教師だった-少なからぬ時間を一人で過ごし,神的な顕

現を精神によって眺め,そこから輝きを受けることによって.

ⅩⅩI　マカリオス,天から預言の声を聞く

1さてまた,神のかのケルビムが絶えず自分のところにやってくるのを

目にし,また神の道へと導かれていたマカリオスは,その男らしい労苦を

通じて自分だけを富ませることになっていただけではなく,他の多くの

人々もまた,彼を通じて救われて,天使と同じ彼の生き方をよく営むので

なければならなかった-続く話によって,本書が示すであろうように.

2水を汲むために泉の方へ歩いており,道すがらダビデの詩篇を歌って

いた(というのは,水場が遠かったからである)マカリオスに, 「マカリ

オスよ,マカリオスよ」と言う声が天から聞こえてきた. 3そこで彼はそ

の場所に立ち止まり,声がどこからしたのか探っていた.それから二度目,

三度目と同じ声があったので,恐れに満たされて彼は地面に座った. 4そ

の後彼は次のような声が自分に語るのを聞いた. 「マカリオスよ,お前は

私の戒めに違背せず,徹頭徹尾私に従ったので,見よ,お前に以前に示し

たように,私はお前のために大勢の人々を,民を,人間のあらゆる種族の

中からここに集めよう. 5彼らはその良い業を通じて私に仕える者となる

だろう.お前は,自分のところにやってくる者を誰一人追い払うな」.

6これを聞いてマカリオスは,この恵みに大変喜び,また同じ贈り物に

満たされて,感謝の歌を神に献げた.そして水を汲んで,自分の洞窟-と
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と冗枕,VT|K」Vとv T㊥ oiKeicp avtpcp.

XXII　悪霊との一層激しい戦い

1 AwαvTOG縫TOb林,ioi> eも%T|v 7ioirica|i」vo⊆戊pTOt) βpαXUTdで01川£Tαc%(qv,

とl<α0均EでO HIKpOV Tl Tb O軸α dv叩萌α弓, eiTα 5ia Td%cm⊆ avacraxG毎eici泊etで命

Oe¢ Ttpoaeuxo岬VO⊆> TV(owe Tゐv 5aiけOVCOV JCpOG d九叫九01);中OE††0Lievcovォ0-

paTe, [B f.202ra]晶OもTOl,冗Oiαv oもTO⊆ 6 dvfip kαTd什dvαG TT¥V K叩xepiαVと冗e-

6eiちoao; Jioicp　8と　epdaei kα　TIM.ゐV　互pllaa-to avαt666, T||iiv avTt-

Tcmo|ievo弓; 2 oらl( &pα de九xoi fi|iei;と叫ev mi xpioa軌.ioi, ei TOiiTOV Oもて0)G

OpαcwO|I」VOVとdoα,i|iev Koa ctuvoikoiうvTα mPαX叩TIOα,i(iev; mi oもTC戊V

芭K7to5CoV TOi)Tov Jtovna叫tev, ivα |O.TI JtOはOも⊆ oIKf]TOpα⊆ TTl; CPTl(iOt)て肌TTl⊆

TCαて'αもTbv Tdv oもpαvicov iiuiriてdG TeαTeP†dCTllαi ; 3 Kod |xとVTO1 5l'αtIで01) flKT]-

K6叫ev oxi f) epr||xo⊆ ax>vr¥ gK 7mVTOG P紘入£t軸7仇,TIO(珂vcn YevovG av9pcふ冗OV

mi a†α06Vとceo6αi 7iA.Tipov>(ievT|. f)jxiv 5とou8e|iiα芭oTαt戊veai;色v6d5e,

xα九g冗ゐ⊆ Ydp仙d⊆ xdi⊆ ht)てゐv Ttpoaewai; a|ieiβonevoi, ^uxcra'o(ievo¥>⊆とち-

co9r|cot>ai. Kai xi戊v YEV(ら岬0α Oもk eyoトはv. 4 8euTe Toivdv ocGpoαv XTIV Op(XTIV

TipO⊆ α・UTOV JtOl叩OC|!」VOl, X(らV輔5e d7cojte|i¥i/叫Iev.≫ 5て010V)でcov 5tiも冗'とKevvcov

61αβ坤ouk叫とvmm 6 MαKOtpiOG fiKpo'dxo, [B f.202 ] f¥KiaTα距とmoeixol

弧九a Gdpaou⊆冗叫aGeiG,芭TOl|iOG f]V vゐVと冗epxo'iievoov [A l195r] 6aα 8eiva

Yevvaico⊆冗poo8均αGOαt,輔Geioc ydpra kαて'αtITゐV軸伽叫軸evo⊆恥⊆ αtlTOiう

ぬ⊆ cxKoa; dKOもO帆萄votち」 TOてゐiv aopatcov aKmctoxeTα βou九巳軸αm KChて転

daGeveiα⊆ αtITゐv e†vcopiaev.

6 eveα o jxev ei; TtpOOEDXTIV IOTαてα,i, oi 8とdepoco⊆ jtepivoctoucn 6pαcruvo-

lievoi lcod SewゐG Teas opixai帥α;ivo|ievoi. dueki中011 6と6心V叫tG Oも6e山α Tdv

冗OVliptOV T|TIG Oも7t叩fjv. 7 koci 01 |iev,良,vco9ev tott戊vxpot) avepro岬vov,

1<て血01)ら KOCI K九OVOl)⊆と冗OtOWTO'01 5丘,均tvαvTiα⊆ドeia iroirov iCoa apaceTOV,

(39) 8iαβeBouk叫丘vcov] A haud legitur
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戻..1 ->.

XXII　悪霊との一層激しい戦い

1日が沈んだので,マカリオスは祈ってごくわずかのパンに与り,座っ

て少しの間体に休息を与え,それから,神に祈るのが習いだったので速や

かに立ち上がって,彼は悪霊どもが語り合っているのを耳にした. 「見ろ,

ご同輩,この男が一人でどんな堅忍を示しているかを,また,我々に対立

して,恥知らずにも我々に対してどんな蛮勇を用いているかを. 2もし,

この男がかくも尊大なままで我々とともに住むのを,我々が許し許容した

なら,我々は惨めな,三倍惨めな者ではないだろうか.この男を除こうで

はないか,この男が自分のように大勢の者をこの砂漠の住人とし,天的な

者たちの模倣者に仕立てることがないためにも. 3　しかも,この砂漠が人

間のあらゆる種族によって満ちあふれるようになり,善人たちで満たされ

るようになるだろうということを,我々は彼を通じて聞いた　そんなこと

では,ここでは我々には休息がないことになる.というのも,彼らは自分

たちの祈りによって我々をひどくあしらい,鞭打って追い出すことになる

だろうから.そして我々がどうなるか,我々にはわからないのだ　4さあ,

だから,集まって彼に攻撃をなし,ここから追い出そう」. 5彼らによっ

てこういうことが議論されるのをマカリオスは聞いており,少しも恐れを

覚えなかった.むしろ勇気に満たされて,攻撃してくる者たちが[行なう

であろう]いかなる恐ろしいことをも高貴に受け止める用意ができていた.

彼は,聞くために自分の耳を開いてくださり,見えない諸力の無制御な決

定と彼らの弱さとをわからせてくださった神の恵みによって,彼らに対し

て意気軒昂だったのである.

6そこで彼は祈りのために立ち上がり,彼らは無謀にも回りに群がり,

攻撃のためにひどい狂乱状態にあった.邪悪な者どものいかなる諸力であ
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dvTIKpt)ら Ek ji6Xe|xov cbpnゐvT0'乱入01 6とicupt<αtdvとちd¥|/avxe;, TCαTdてbv

GK07IOV, Td芭v8ov てO石 OcVTpOl), βd九九ovTE⊆芭mlov. 8乱入'Oも5とV丘vTe-uBev

・|vuc7'α,v oi &Q九.un, 6ep|ioTepα †叩0るcl叩Toij 5vkαiov 」v%i¥ vr¥v mvToov opjiTyv

8eivゐG KIVOt)岬VT|V KαTt冗awe. Kca TαbTα LLとv 8ia輔G Vl)KT0⊆ 01 ep†αT飢TOti

[B f.202va] ctkoTOu'l<αで叫αVと⊆ elp†doαvTO軸岬Vtb弓.

9 t& 5とTfk軸芭pα⊆,中epe, eijteiv Jtoac0 8eivoTePαとJtlVOOWCEG坤oTtG VOlllaq

OV)Kと冗αtlOαVT0冗0kHew, nαVT01(0叩0冗cp xpria叫£VOV KαGdrnep Yocp ev 7mVl

6αtotα TCαVTOICOV KOT 71011CはcoV 71【e冗Xr¥pt叫」VT|と6e叩mCflV, 01iTOでd Tdv lmOdiv

O軸evoi冗叫en, αもて6v 8eXed6.01)01. 10 KOd VUV ¥lとV (xKαOdpTOt)ら o xti;冗opvevα⊆

6α,l(XCOV九oyianoも⊆ 61d輔⊆ 1<叩61α⊆軸β畝九El, Vtiv 6とo xric γαaxpi(xαP†iα⊆ Td

埼⊆ Tp¥)(J>和e'iSTi Ttpoβd九旭.1" Kαi no† ,(40)とv 6 Tj¥q K8vo80弓紬G OpαcruveTαt, Tedt

TipOG Tbvで能もrep-1中αvlα豆KJt軸jiei,冗0Tと6と6輔⊆血oYv(らoeoG 6αi|icov eiG Td

βdpαOpα Kαてαβd九Xev Ken.戊pTりLとv 6 tr¥q ctKTi5i粥でd芭v8ov Jti均ov α1GOTJ叫ptα

JIOVOV)ら Koa atcoxαO|101); dv叫・uei, apTt 6とto xn<; β九αく坤T]|Xlα⊆冗Ve軸α芭pnei

6tipnb5dG, aviatov畝Yo弓と叫epo|ievov kcu iovとKX芭ov OαvaxriやOpOV TOl;輔⊆

vォxn⊆とV6oTepoiG LL丘ken. ll Kod (rave九ov'tα [B f.202vb]中dv仇, 5id 7iαVTb⊆

TPOT【ox> Kai cxt¥[iαて06 7cepuovxeG PαXO岬VOt Tbv叩tOTiα TeClt YEVVCUOV Ol)K

とvil'TIOα,v d9XT|叫V, 01)冗Cme九ゐ弓, d⊆(41)萌⊆戊vco9ev npovoiα⊆ ecocrri; TOUTOV

dβoうOnTOV,畝九'TiSri mサくpov jit叩αXcopo-ucrn⊆ Tbv MαKapiov Jteipαa6fjvα,r 12

eie'oもて0;血oLlとvOVTα Tcpo6-6ji粥bp(石O鋭, ≪n-up†o⊆≫ Tb Tox> 6eio叫dvαt Aam8

≪laruoG匂V≫,芭cnm 0-uk [A f.195v] d(|)iaT叫芭VTI TOV)て01).

(40) αi冗oxe] scripsi;Aral冗OTと

(41) aサ⊆,] scripsi; A 66
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れ,そこに居合わせないようなものはなかった. 7或る者どもは洞窟の上

からやってきて,がちゃがちゃいう音,ざわざわいう音を立てた.別の者

どもは,馬と戦車とで真正面から戦いへと突っ込んできた　また別の者ど

もは,薪に火をつけて,的である洞窟の中へと投げ込んでいた. 8　しかし,

惨めなこの連中はこれによって何もなしえなかった.義人マカリオスの祈

りの方が熱く,この連中の襲撃が恐るべく働くのを阻んだのである.こう

して夜の閉じゅう,闇の仕事人どもは狂ったように,あからさまなことを

行なっていた.

9　さて,日中のことを話すと,ずっと恐ろしいことを連中はたくらみ

-それを携えて,彼らは精神に対する攻撃をやめなかったのである

-,あらゆる方法を用いて,あらゆる種々の食事で満たされた饗宴にお

けるように,そのごとく情動の数々を[皿に]置いて,彼らは彼を釣ろう

とする. 10或る時には不品行の悪霊が汚れた思念を心に投げ込み,また

或る時には大食の悪霊がご馳走のイメージを眼前に掲げ,或る時には虚栄

の悪霊が尊大に振る舞い,倣憶の悪霊へと送り込み,また或る時には絶望

の悪霊が深淵へと投げ落とし,今や倦怠の悪霊が内面の感覚を締め上げて,

労苦と暗闇とを増え広がらせ,また今や胃演の霊が獣のように這い来たり,

悲しみの痛みを持ち来たり,魂の内なる肢体に死の毒を撒き散らす. ll

そして,要約して言えば,あらゆる仕方とあらゆる形によって連中は,彼

のまわりを行きめぐって戦ったが,この勇敢で高貴な闘技者を負かすこと

ができなかった.全くできなかった.上なる摂理が,彼が助け手なしでおり,

試みを受けることを,多少とも許していたにもかかわらずである. 12こ

うして,彼がよく耐え,聖なるダビデの言葉によれば「力強い塔だった」 [詩

60-4]のを見て, [上なる摂理は]この者から離れることはないだろう.
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XXIII　二度目にアントニオスを訪問

1 'E冗e1 6と%p6vov'42) βpαxもV句VDEV O心て0冗etPα60|ievo⊆,冗d九IV TipoG Tbv p芭-

γαV軸llKveimi'AvTcovvov, oG TOiiTOV T【6ppco6evとp3(6|i」vov i5cbv euα†Ye九tlくゐ;

軸t| nepx αbTox>,ォ'A九T10触lapα叫叩⊆ 0もて0弓とV晶66九oG OIJK芭O仇V・≫ eixαて0-tG

7Tαpcruai <|)T|ctivォ'OpaTe,ふてと1<Vα, TらV戊vapα TObTov ; 6vTQ)ら 7tO九九ゐV芭oTm E't;

冗apccK^Tiaiv lくClt冗kioTOl)ら jtpoaagei Oe吟・ ≫

2と冗ei 5とTtpoorce九doα⊆(43) 5 Mαrapio⊆ X叫αt叩oaeKwriae 7tpocmeacov,

てαXeO⊆ Tomov llγeipev o p.e†α⊆ Avtcovio⊆ KOCI T)8丘oG TIOTIOCOαて0, ≪KC仇ゐ6 7t叩e-

T

†丘vOD,≫　OOKJKCOV, ≪O †evvaie TOii Xpicrccni d飢TIT&　MαKapie一　九iαv Ydp

[B f.203ra] oe 6pmも7Td Te TゐIV OCOKTITIKゐIV JIOVCOV KOttも7tb TdvとVαvTICflV 710九軸oJV

fL九九ot叫iEVOV TO O叫tα, TT)V 8とyv%r¥v 9dpcyet色vioxv)0|xevov. ≫

3 dTα e-ujcriv ;ioiriaα岬VOI KOtt KαeeoG芭vTeG, J[(X九iv 6 6elo⊆ 'AvTCOVIO⊆ Tbv

MαK&plOV flpET0・ ≪rlゐ⊆ 6tflvuaα弓, &5e入庫McxKdpie, Tbv てox) XpiaT0も6p6ドOV

l<αt lC(喝701)ら 7tO入軸01)q u冗印Civa⊆ Tov avtiK」i.|ievov)とxQpov ;≫ 4 6 6と≪Otj xpei-

αV叛et⊆ 1t叩'軸oii †VゐVαt,≫ <|>T|CR, ≪d冗ep aoi Td l<αで'軸とarcem九蝣o¥|/ev o Oeo⊆.≫

5 eiTα 6 LL毎α6 7COはd 5ieち髄t Ta nepi T(ov aopoeTOVとxOpdv 7tα九mo|iaてOV

Ktxi oa比 OoT||I丘pα A44'f) JtOVTlpd中t)飢⊆由uvoei kmd TOもdvOpo)7nvoD Yとvox)G, KOCtt

oTTlplちα⊆ ≪t Tl軸eivov †evvaico弓,≫軸Tl, ≪ci) 8au|xαdα wot o Ydpもitonewα⊆,ゐ⊆

Td 6eidやαen. X61ia, ei⊆て鋭oG OO叫oETαit. 6 0mco †<xp i||ia⊆ 8ei TteipαG的Vαt,

ei9'OもTO; TT|V TOV eTepcov芭mGTαdα;v v|A)ycov en?tioTeuO匂Vαt lくα1 XT)ら αVO)

中t)LOCSO(]>iα⊆ 5i8acnco仇01)ら 6¢ef|vα.i. 7 6 yapと7iaki¢iov oe 7ipo⊆ dYゐvcL⊆ 5ta thG

冗eipα⊆萌eiko亘れd^iov [B f.203rb] ae dvα6eiちetとKeivcovでゐV丘JTtlY†e柚芭vcov

aoi n【畝肌, KOtt Tiゐv iioTepov 5i&輔⊆ Yevoji;芭vTlG戊,vco9ev OcoVT|6 7tapa tt|v 7叩YilV

軸tKOLL芭vco. ≫

(42) xpovov] scripsi; A xpovo、)

(43) rcpocme九dead scripsi; A冗Pb⊆冗e九dOα;

(44) ocrp丘poa] scripsi; A ooTinepa
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XXIII　二度目にアントニオスを訪問

1このように試みを受けて若干の時を過ごした後,彼は再び偉大なるア

ントニオスのもとにやってくる.後者は彼[マカリオス]が遠くからやっ

てくるのを見て,彼について福音書風に言った,「まことのイスラエル人だ,

そのうちには偽りがない」 [ヨハ1・47].それから,居合わせた者たちに

言う丁子たちよ,この男を見たか.実に彼は,多くの人々を慰める者であり,

非常に多くの人々を神へと導くだろう」.

2マカリオスが近づいてきて地に伏して拝すると,偉大なるアントニオ

スは速やかに彼を起こし,気持ちよく挨拶して言った, 「よくお越しにな

った,キリストの高貴な闘技者マカリオスよ.あなたが,禁欲の労苦と敵

対的な戦いとによって体が変容し,他方で魂が勇気によって強められたの

が,私には痛いほどよくわかる」.

3それから祈りをなし,座して,再び聖なるアントニオスはマカリオス

に尋ねた. 「兄弟マカリオスよ,どのようにしてキリストの走路[cIIIテ

モ4-7]を走り抜き,敵対する敵との戦いをどのようにして耐え忍んだ

のかね」. 4マカリオスは言う,「私からお知らせする必要はないでしょう,

神があなたに私のことをお明かしになっておられるのですから」.

5それから偉大なる者は,見えない敵どもの格闘について,また,邪悪

な本性[の者]が人類に対して日々どのようなことをたくらんでいるかに

ついて,多くのことを語り,そして力づけて言った, 「高貴に耐えなさい,

おお驚嘆すべき魂よ.というのも,神の言葉が言うように,最後まで耐え

忍ぶ者は救われるからだ[マタ10・22, 24-13]. 6このようにして私た

ちは試みを受けなければならない,その後他の[人々の]魂に対する配慮

を任せられ,上なる哲学の教師とみなされるのでなければならないのだ.

7　というのも,試みを通じてお前を戦いのために整えられるお方は,かつ

てお前に約束として語られたことども,また後に,泉にやってきたお前に

上からあった声を通じて約束として語られたことどもに,ふさわしい者で

お前があることを,相応な仕方でお示しになるだろうからだ」.
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XXIV　二度目にアントニオスを訪問(続き) :アントニオスの死

1 Kai TαbTα |1」Vてbv岬γα,v eipriK丘Vα,i AvTCOVIOV αγ叫芭vc0 5とてゐM(xK叩tq)

Tb LL丘yiaxov xapionα, 6n L叩6とv Tゐiv koct αもTbvとKelvov臥α06V, <|>T]01 71畝tv

TOUTCO O H軸α⊆ 'AvTCOVIO;・ 2 ≪tO KαlPb;萌⊆ 」¥n¥c avα九Doeco⊆萄8r|, a8e叫e [iov

MαKocpie,軸芭axr|KE. 816 f) on叫tちtG ow cat九ゐG Yと†ove 7cpo⊆ TIM一反;, d九九OIKO-

VO|ilKO喝・ Kα1 †叩11 」|lf| DJCO OOXi Tα什IeueTα1 1くT|8ei)帆;.≫ 3てαbTα TOl)岬Yd九01)

」ipt|KOTO; 'AvTCOVIOl),入山T| mi. &T|8ia aweiveT0 6 MαKOCpiOG, [A f.196r]軸6-

prixov f|†riaanevoG au[iOopdv eivαt T6 cot'とKeivoi) 5iα;I)†fIVα,i Km vr¥c,丘vO丘01)

αbTov 5i5αol<α九iα⊆九iα,v f)5icnrri; O¥)OT|G onto九Cl中0句vai. 4 eim T0AtG Tori Geioti

AVTCOVIOV) 7IOOI TCpOCT冗eacov, icon Tipoaco冗ov xe Km (iexco冗OV ITl γTl叩ocepeiaαG

≪Ti to nepi軸丘,≫軸Tl, ≪ゐvepcoTd-rri K」(j>α叫,軸0均Oと冗dYYe柚α 5 tcai u

[B f.203va] To nua叫piovで和e¥Lr¥G 5¥>cm)xiα⊆ (45) KOtt 716⊆軸丘; Kα1α九t冗d)v TOb⊆

6eoトとVOD⊆ Xeipα†叫α⊆ oijmcrn, 76 0と††oG rFLG仙ゐv lloSriylα⊆ KCtt 81αTl (X710九Ct-

中叫ooトmi　^.ovoG Km oもK　芭GO^ai Oeov aoi Snaawiowxi cruvとk5tihoG;≫

6てαbTα euiovxα Koa xa TOtITOt⊆ O|xova tov Moocapiov |ieTa awe%ゐV 6αKp¥)-

ov l(od aTEVα†LLゐ>v, 6 0eio弓と冗Iaxwv 'AvてtovioG ≪'Avaa%ov,≫ (jrnaiv, ≪品oelα

¥i/wfi MαKtxpie, mi 9appα九丘o⊆ ic9i, oxi ypT|<?Td Ta Jtepi ti(xdIV SOKOIivTα Oed.

7軸ol nev,のG copiaxm, ViiV TtpOKElTαt ilとkStuiiα, KCtt OX) |i」Ta awvα; iinepα⊆

¶ αVCtycopTIm弓とl{6軸eTαr aoi 5とてゐivrnc色dtiixou epαOTdiv |xeT 」|ie 」|I冗emoTEl)-

てαt TCOt岬xveiv wet⊆. 8冗叫V oOl βpαかV芭n 6 TゐV九oYIO|Xdv lCoXep.o⊆芭xet

xpovov euαとmo5cbv †tveてα,t, mi avT'αもてOii cdaOT|T6;丘冗EkDaeTαt蓋でePO⊆・

KOO. 71DOCJGJ冗OV TCPOG npooo):冗OV ltO九」M-Ti9f|crn, kαBooted e†(叩Cも冗'丘KEIVCOV Wtか

neiva 710はdKl; xfi 5wd岬I Kpαて01)|i」VOG.芭旭てα [B f.203vb] KpdT0⊆ Kαて'αもTゐv

dvα5r|cm, Koa Td⊆ 71OVT|paG αもTdv SwocneiG viKTioei⊆. 9 av5pi601) TOl†apow

KOCI Kpαてαiodo90) f) KocpSiα cTOtl TT|V 7℃αVT06もV叩OV X叩tVとmKoupov exwv. 10

d九九'Oも6とて0 9eioTαTov EKeivo vepoviβei|i a010Tαてαt血o acai,坤oaov戊ot)九o⊆

(45) 8wTU*lα⊆,1 scripsi; A 5uo<m>xiαG
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XXIV　二度目にアントニオスを訪問(続き) :アントニオスの死

1偉大なるアントニオスはこのように言ったという.そして,この大い

なる贈り物を喜ぶ(なぜなら,自分に関する何事であれ,アントニオスの

知らないことはなかったからである)マカリオスに,再び偉大なるアント

ニオスは言う, 2 「我が兄弟マカリオスよ,私の死の時が近づいた.だか

ら,あなたが私たちのもとにやってきたのは単なる出来事ではなく,経給

によっているのだ.私の葬りも,あなたによって執り行なわれることとな

っている」. 3偉大なるアントニオスがこう言うと,マカリオスは,アン

トニオスから切り離され,きわめて甘美なものであるその聖なる教えを奪

われることは,耐え難い災難だと思ったので,悲しみと嫌悪とに捕えられ

た. 4それから,聖なるアントニオスの足にすがり,顔と額とを地面にこ

すりつけて言った, 「おお,この上なく神聖なる頭よ,なぜ私に関する約

束をおっしゃったのでしょうか. 5また,私の不幸に関するこの奥義はど

ういうことなのでしょうか.手ずから導いてくださることが必要な私たち

をどうして見捨てて行かれるのですか,我らが導きの光よ,なぜ,私は一

人で残されるのでしょうか.あなたが神に願うなら,私はあなたの同道者

となるのではないでしょうか」.

6こういったこと,またこれに類することを,湊花の涙とうめきととも

に語ったマカリオスを,聖なるアントニオスは抑えて言う,「おやめなさい,

聖なる魂マカリオスよ,そして勇ましくあれ.私たちに関して神がよしと

思われることは良いことなのだから.定められているように, 7私には出

発が待ち受けており,そして幾日も経たない後には,退去が予期されてい

るが,あなたには,私の後,砂漠の愛好者たちの魂を養うことが任せられ

ているのだ. 8　しかし,あなたには思念の戦いが今少しの時間あり,それ

からその戦いがなくなって,代わりに別の感性的な[戦い]がやってこよう.

そして,少なくとも私は何度も連中によって力ずくで掴まえられて耐える
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eiti⊆ xoi; 6九eBpioi⊆ mGrpαaiv ak九'芭oTα,i aoi <rup.|j.αXゐIV KOtt βoTIOdiv LL転pt;

とoxd叩く冗epiencov冗VO而⊆.≫ ll Tαもてα EITtCOV KOtt芭TePαと-cepou⊆ 5i5dgα⊆ 1ゐV

岬eiytゐv Koci vouSexriaαG, icon Olα elkoG eKOMTCOV TtpOG eもOeiα⊆ iGwα; 65otj;,

βpo-iv en emβlObi XPd、蝣OV rtpOi TO Til; Gtop; rcepai Kate九一1号ど、・. d九人、 (to輔i

iepaG EKE,IVT|G dvα也,T|oeco; Km xcopio|iol¥ ei7cep Oavociov an九ゐG oもxPfl

旭γea9αtとKeTvov) tov 9dvαTOV.

12 dpxi Ydp T06璃;とち68ov)とntGTdvT0⊆ Teαxpoti, dvαcrtaG tkxvTの'V wceprlt)一

号αて0- dTαて6v Maicdpiov冗oOeivc転て」 KCli 71αTpDくゐ⊆ dcmαcOc|I」VO⊆ eb九dY叩E,

Km叫V冗DOCTODOαV αもて¢ [A J196V]帥KTIlpiαV ¢t九OTl|J.O唱とvexeipioev. 13

芭冗euα OもV αもて¢ TOIG冗叩oOcti [B f.204ra] awTαち軸evo;, Tov noQoW芭vou

JCepcn Oeo¥i xfiv ayiαV Teα叩αKapiαV αmot) n叩芭6oTee xtotiv.

14 Kai f) |xev xfjG αvco 7top」ice⊆ evxe-co, itpo;てαG ODDα;vioi)G kcci aiSiov)ら OKTIVα弓

と冗EIyonとvTr Tb縫xv|xvov mi naveEmOVとKewo c軸α中t)し0軸O; o Moicdpioら

てαOfL冗CCPα60116, Teou JiavTα (転eikoGとv vα柚0-I; KOCI軸votG軸omtoaa|iEvo弓, Km

九6†ot;と冗1て叫ot; cmp軸G T0心弓とKEIVO叫αOT|Td'G,血αV触(46)

ⅩⅩⅤ　至る所から人々がマカリオスのもとにやってくる
T　　　-

1 reYovcoG oもVとv rE¢ oiKeico avtpc0, 7cpo9¥)|i6TePOG TIV TOt⊆ TPαXt)TepoiG

d†6h. βpαか16とv p丘aw, Kca o九ccbG 7TαVTαXoGevと冗丘ppei T【Pb⊆ tov Oeiov

MαKCXpiOV,輔G αもTOii Koivcoveiv 710九lTeiα⊆軸1軸even Koaでゐv iocov a†covcov

(46)と冗αVかi] scripsi; Aと冗α,veir|
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こととなった,そのように,あなたも顔と顔とを合わせて戦うこととなろ

う,それからあなたは,彼らに対する力を身に帯びるようになり,彼らの

邪悪な力を打ち負かすだろう. 9だから,万能なる恵みを助け手として得

て,雄々しくあり,心強くあることだ[詩26-14]. 10また,かの非常

に聖なるケルビムは,滅びをもたらす情動からあなたが無傷である限りは,

あなたから離れず,むしろあなたが息を引き取るまで,あなたと共に闘い,

あなたを助け,あなたに付き従っているだろう」. 11こう言い,他の弟子

たちに他のことを教え戒めた後,そして各々をふさわしい仕方でまっすぐ

な道-と導いた後,なお少しの間彼は生きて,命の終わりへと行き着いた,

おお,神聖なる召天,別離よ-彼の死を単に死と呼ぶべきではないのだ

から-

12つまり今や,出離の時が迫ってきて,彼[アントニオス]は立って

皆のために祈った　それから,思い入れ深く父親のように彼はマカリオス

を抱擁して祝福し,手にあった杖をいとおしく彼に委ねた. 13それから,

彼と共に,その場にいた者たちに別れを言って,願わしき神の手に自らの

聖なる幸いなる魂を委ねた.

14そしてその魂は上なる旅路に就き,天の永遠なる幕屋へと向かって

いった.他方,かの尊く至聖なる体は,マカリオスがこれをいとおしく墓

に置き,そして彼[マカリオス]は詩篇と賛美とを以てすべてのことをふ

さわしく成し終え,葬送演説によってアントニオスの弟子たちを力づけ,

帰っていった

ⅩⅩⅤ　至る所から人々がマカリオスのもとにやってくる

1さて自分の洞窟に着いて,彼はより一層苛酷な闘いにより一層専心し

ていた　ほどなくして,至るところから民が聖なるマカリオスのところへ

押し寄せてきた-彼の生き方に与ることを望み,また同等の闘いに対峠
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dvTeyeaGαt Y九1/O|1EVOI.

T

2 d九九'OもTOt岬V OもTO; TIOαV 7tpOOt)|ICp TloSlと冗etY0岬voi, yeod toil; eKeivou

'r

iXvemV芭冗eOOαt TtOTVU叫evor oるTOG Sと冗dG九iαv up66叫OG fiv, mi oiα eureiv

T

wraαt⊆ xepciv tot)⊆冗dvTα⊆ 5e3c6(ievo⊆, KM. U¥; αもTdv冗旭ov fはKeivov llPαV

aampiαG [B f.204rb] 3 odv芭冗αCX如e Kai冗(XVTCX TpOTtOV αt'て0心⊆芭9epdjt」D」'

Kod awocuXia的VαI KCO. ODv81mTT16句Vαt oめk arcαらt(bcα弓,乱入'とKCXOTOJ (b; oiov

Te KαVdvα b冗05eiちα; 7IpO;心vTl九oT芭pα⊆ d叫γαYev dpe-cdG.

4 oiG nev oもv oiKeiαV葡8ei xfyvも冗0てαynv,とてepoiG TOt'TOtG awap(ioCTiα弓

も冗07αγ句voa nmPdmVとldXevev oiq 6とap(io;eiv Katcc |xovα;, TOもTOt⊆ xr|v vr¥q

Ticru%iα⊆ 5tとvel岬V舶etα,v. 5 yeod o¥>; |i」V (XVTpOV ODVTTcov, oftG 6と叫[V aeipav(47'

7T旭Keiv 5i8daKei,血ei Koa aT毎Tl⊆ 1(CCI XpO(j)T|; dv(叩Kαiα TI XPfl飢⊆. 6 1くdt

乱入ouG LLとv lmP'αもて¢坤11(αvov xpovovと冗芭G%ev dpxonとVOl)G 7t飢8evKBv Te K<xi

と冗αki中cov,色で」pco6ev oi叫TOPα⊆ TCdt d†coviaTdGとK冗軸冗et・とTEpOU⊆ 6と81TIV8KC転

nap　αも坤Kαてα九Hinavei, xr|v xc石IV TOXVT(ov, awe九dvTα eiiteiv, 09ev戊v KOCl

†EVOITO, 7ipαγ岬TeUO岬VO⊆ O(岬piccv. 7 tedt句v I5elv TT|v epunov rte冗Xtipco-

IIEVTIV OIKTlTopcov軸tはαv Se'tKfyv kek叩Iievcov.

XXVI　二人のローマ人に関する別の物語の告知

1 Ano [B f.204va]てoivw vedxepoi αもTd6E叫ot, γ芭vo⊆ e p(叫aioi etc埼⊆ αもTOも

cruvoSiα⊆ KO|ii8fi agtd†OcoTOI, 7ipO⊆ tov Gelov Mα1(apiov軸tlCO|I」VOl,中6(5cp Te

mi 8eia>冗69(p Sieyri†eP岬vov,と6丘xeriaαV Tm'-nyv oiKfjaon. Tryv eprmov. 2 Kod

βiov九iαV九αuTtpov koci iaa†e九九ov 81αvuaavTE⊆,とちdv9p血ov †IVOVT'α1 1くdt

T叫ft叩叩'αもxox) [A f.197] d'lOWtα1.

3 xive⊆ Te eiev Kai冗69ev cop|iT|vi;O, i<α,1 TI TtOlα α1)TOIG 6tllvuaT0 61αγ(叩Y|, Kai

e'l⊆ JtOIOVとちαtmOV KαてaTlgαV冗tPα弓, Viiv pとv OuK芭crav eiTCEiv畝LTl γap tov)-

(47) aeipdv] scripsi; A crupdv
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することを願って.

2こうしてこの人々は心躍る足取りで急ぎ来たり,彼の足跡に従うこと

を切に願っていた.こちら[マカリオス]は非常に熱心で,言わば後ろ手

で[つまり,阻むことなく]すべての人々を迎え入れ,彼らは自分たちの

救いより以上のものを持ち込んできた, 3彼は共に苦しみ,あらゆる仕方

で彼らを癒し,共に会し共に住まうことを拒まず,各々に可能な限り規準

を教え示し,より崇高な徳-と[彼らを]導いた.

4服従がふさわしいと彼の目に映った人々には,[他の人々を]この人々

に結び合わせ,彼らが他の師父たちに従うようにと命じた,また,独居が

合っている人々には,彼は静寂の自由を分け与えた. 5そして,或る者た

ちには洞窟を掘ってやり,他の者たちには綱を編むことを教えた.屋根と

食事の使用もまた必要だからである. 6そして或る者たちは,自分のとこ

ろに十分な時間引き止めて初心者として薫陶し励まし,他所に住み闘う者

として送り出す.また他の者たちは,絶えず自分のもとに留めておき,万

人の救い-それがどこで成るのであれ-を作り上げつつあった. 7　こ

うして砂漠が,神的な競争心を自らのものとした住人であふれるのを,見

ることができた.

XXVI　二人のローマ人に関する別の物語の告知

1さて,二人の実の兄弟たる若者,生まれがローマ人で彼の群れ[-キ

リスト教徒]に属し,全く賞賛に値する者たちが,恐れと聖なる願いとに

目覚めさせられて,聖なるマカリオスのもとにやってきて,この砂漠に住

むことを受け入れられた　2そしてきわめて輝かしい,天使に等しい生活

を送って,彼らは人々の間から出て行き,マカリオスによる葬りに値する

者とされる.

3彼らは誰であってどこから始まったのか,彼らはどう生き,そしてど
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TOl)ら I8iα　T」 KOli　9αV¥lαOTTI TOD⊆　岬KCipiCOTdTOt)G　とKSとxeTα1 61竹yrim;・

4 vaTepov 5とてαt叩,v xpf) 81α叫¥)/eaGαt, Ta touTCOV It叩d60ちα Koa勘αV句6toTα

地軸αTα 8vr|†Ticronevoi⊆.乱入Tmiv viivとmVtT芭OV TT|⊆ TOb九6†cm exonevoiG

dK0九01)01αG.

XXVII　マカリオス,弟子たちのために礼拝堂を建てる

1 '′H8ti 8と(玩OOdGαVTe⊆軸'TM6V, TT|G tP軸01)とK」IVT|G埼G dY†e九IKT|; Te Koa

jive叫α,TIKT|G冗九叩9ei叩G dYとLTl⊆, 0心l< ㊥Eで0 8eiv T肌xtivとav 5ieai'eSocaH£VT|V

とv T¢ KOClp吟[B f.204vb]埼G npooevxr¥c, 6 GeioG Mα1<apioG. 2畝九」1)αγ句Vαbv

6et岬jievo;, eKEiae Tiavxα⊆ <xuvαGpoiaGevTα⊆ Tゐv Geitflv |j.Dcrrr|pia>v nexαOY61V

色冗e冗01TITO, KOll九6†Q)V CXKpOαO叫芭VOl)ら 0-npixt珂Vαt Tdiv 9eicov YP叫ゐV,芭TL 6と

Koa ocα叫G aCKT|TIK和7tO九iteiα; OOTOppilTα冗叩αもて0もと間α,i8et)9f|vai. 3 kcci

T

T)V OpαV TOt⊆ 7caaivとva Koa app叩cov avvde叩ov Kai eもOfl Teαvova叩e-rn⊆

KIVOもvTdて」 Kdl i6wOVでα cxei Jtpo⊆ dvdβαmv. 'A九九'OもTOt PとV 01)TO;.

XXVIII　マカリオス,白昼に悪霊から攻撃される

1 01 5とPaaKαVOI KCtt戊ajtov5oiでゐiv dv9pantcDV丘x8pol o¥)K巾V云ajcovT0 TOtαtl-

TT)V 80号α,V TipOG ODpavov o9ev αも701芭Tiecov avα7te|i冗OP丘vr|v opdv. 2軸畝£t,

岬LITIVOてeG KOll KVKJWとoIKOTE⊆て6v 6elov冗ePtEK"OK九ooαv Maicdpiov, eiTα

7(αて'αも蝣zov op|iriv 7ioiT|aa|ievoi ^ieoti山3piα⊆ 0-uoTlG, TOlG o5oi3cn Td; aapKαG

SieajtdpαちαV, Kα0血ep 01 5軸.101 TOl;飢6叩iotG OVX)ち,i. 3 xpiゐv Sと蝣njxepゐV

6tαvuaGeiaゐV軸tOαvei ovTt, eYvco ov>8eiG.

4岬てd 6とてαuia, o叩Piv8ei; upovoia 6eik柄九,6ev evG xnv [B f.205ra] kK叶

dαV KOC1 51TlY巾αTO TT|V Tdv 5ai|j.6vQ)v ¥xαViα,v Kod oiα冗aP αもTdvも冗芭<xrr| ev vr¥

T

fi<r0%ia 5eivd. 5芭冗d oもV岬PTuPα⊆ oijk d5f|九ot)ら eiJCe TdG nXr¥†d弓, 0α軸α

7'αで由TT| TOl; 6p(石肌(xeyiaTOV KOtt軽VT| 81巾TlmG・toocuT0)V γap ei%e冗叫OTl
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のような非常な最後を終えたのかといったことを,今語ることはできない,

このきわめて幸いなる人々のことは,他の固有の驚くべき物語がとりあげ

ることとなる. 4後にこの物語を取り扱う必要があろう,この人々による

驚くべきこと,非常に甘美な驚嘆事を語ろうとする人々のために.しかし

今は,本書の続きにかかずらう我々は[本題に]戻らなければならない.

XXVII　マカリオス,弟子たちのために礼拝堂を建てる

1既に先に述べたように,かの砂漠が天使的・霊的な群れによって満ち

あふれることとなったので,聖なるマカリオスは,祈りの時にこの群れが

ばらばらでいるのを容認するべきではないと思った. 2彼は清らかな宮を

建て,そこにすべての者が集まり,神の秘跡に与るようにし,また彼らが

聖なる書物の言葉を聞いて強められるようにし,さらに,禁欲的生活に関

する秘義について彼から教えを受けるようにした　3こうして,一つのえ

も言われぬ杵と徳のまっすぐな規準とが,前進のために絶えず[人々を]

駆り立て正しているのを,すべての者は見ることができた.この人々に関

してはこういうことである.

XXVIII　マカリオス,白昼に悪霊から攻撃される

1人々をねたむなだめ難い敵どもは,堕落した自分たちのかつての居場

所だった天へとこのような栄光が立ち上っていくのを見るのに耐えられな

かった. 2　ともあれ,怒りに駆られ犬のようになって,彼らは聖なるマカ

リオスを取り囲み,それから,真昼だというのに彼に対して攻撃を行ない,

死刑執行人が鉄の爪でやるように,歯でその肉を引き裂いた　3三日経っ

ても半死状態だった彼に,誰も気づかなかった,

4その後,神の摂理によって力づけられて,彼は教会にやってきて,悪

霊どもの狂気と,静寂にあって彼が彼らから[受けて]耐えた恐るべきこ

とどもを話して聞かせた. 5明らかな証拠として彼には傷があったので,

見ている者たちには非常な驚きとつねならぬ言葉のやりとりとがあった
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Tpau|iaてcov 60叫t|5e'iG芭xepo⊆とV JtO九軸ot⊆ 6巧atT0戊,v. Kai TαbT叫とV品6C.

XXIX 「マカリオスの修道院」の起源

1 Ov no九もTbとv Ll丘aw, ted T¢ MaKαpico βォa6丘vTLとK Tdv lt九TlYゐV,軸OTl

αもT6 6九0人叫MCT]G VeαVICKO; ≪'EYepGei;≫旭Yov, ≪8」t>pO (xKO九ov)6ei not- IkαVbv

†叩6 TOTtO⊆ 0るTO; YEYove ctkt|vcdhα Beiov. 2 0もTCOもV岬てαⅤαGTα⊆ el⊆ ETEpOV

OIKT|OOV OV OOl芭YoγE S叫o T07COV,とv cbreep Tbvで而Ho和xpovov kα九ゐ⊆ Te旭-

oet⊆・≫ 3 otrao⊆ eiTtcov由d Td⊆とちoxdG Tdiv opcov dvα軽pel Tbv Mα-Teocpiov,

[A f.197v] eiTα ≪蝣Eveα8e tt)v crf)v冗ovf)aα⊆ aKrivfyv≫ dmai, ≪l<αてαOl(巾GXTOV.

4 d仇九a Ktxi vaov oik086|it|oov 8id TOl)ら epvouevoi)⊆・九α6⊆ YcCp冗0九も⊆芭vGdSe

〆九Xei dvα九TIO叫Vα.i. ova叫VOi Te Kai軸軸t九九ot芭govtcxi, vr¥⊆ [B f.205rb] 6eiα;

ovtco⊆ OIKOVOHO¥)OT|⊆ 7CDOVOVα⊆・≫

5 6 6とd)ら e5i8a%OT|冗oiT)aα弓, αm66i |J.expi Teku萌⊆ KCUとv TPαrutepoiG

TtOVOl⊆ aOKTITIKOl; βt(bcTαG, Tbv β'10V KαTと九Tlge. 6 816 iced &xpi xfj? c叫Hepov fi

TOii Mock叩101叩OVT|芭K81VO TO YWPIOVと冗ovouaGeTαL

ⅩⅩⅩ　マカリオス,悪霊にほとんど生き埋めにされる

1 'Ev TOOTCO Oもv T¢ TOJICO 710九九d⊆ KOft 7IOIKI九α弓も冗丘crrr) enTipeiα弓, 5eivゐ⊆ TJ7CO

Tciv 5av(O.ov(Bvとvox九ot)岬VOG TCαて叫αvd⊆ Koa a叫九0日LαXOuとvcov, Km TαbTα

HovoG l<ma |iovα⊆. 2芭冗el SとTdiv roxp αもTOV OMhKVOW己VooV KOCI OTVOIK軸αt

T

aipeuOα岬vcov 7iXeTaTOV T)V Tb 7仇fieo弓, Km. i¥ tov)も6αて0⊆ 7tO入叫Tiv xpeiα,礼(xK-

kov opwaeivと冗e^eipei aも'V TOl;冗pOOOlうciv aもrc吟岬01r|xaiG. 3 TeteoQ丘vT0G

oもv Tov opt)†岬て0⊆ l(dt輔; Tゐiv XiQav oiKo50|ifii; |xexpi; T||iiaeoG αvepxonevTiG,

て0心G LLα9t|T&i⊆ avoatαfivαI TOU軸†01)とち芭itemize.

4 |xov」p oもV 7T叩d T¢九dKKa> K<xTaXei<|>6芭vti, &9poov冗入神o⊆ 6αWovcov Tomcp

と冗芭oTT), 0冗eP αもTbv岬VIKMG冗ePtαP7COCちαv T¢ [B f.205va]九cocKO) KαTT|KOVTiae

K(XI Tf|V OIK080|J.TIV 71丘aav kαて'αもTOV KαTとaxpe¥|/」. 5 Kod 6⊆ TOIG九i9oiG
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他の誰であれ,戦いにおいて受けないであろうほどの傷の多さを彼は負っ

ていたのである.これらのことは以上.

XXIX 「マカリオスの修道院」の起源

1ほどなくして,傷から癒されたマカリオスに,輝きわたる若者が現れ

て言った, 「立って,さあ私について来なさい.この場所は十分な神の幕

屋となったのだから. 2そこで[ここから]離れて,私があなたに示す別

の場所に住まいなさい.そこであなたは人生の時間をよく終えることにな

るだろう」. 3こう言ってから彼はマカリオスを山の高みに引き上げ,そ

して言う, 「ここであなたの天幕をつくって住みつきなさい. 4また,来

る者たちのゆえに宮をも建てなさい.多くの民がここで受け入れられるこ

とになるからだ.神の摂理の取り計らいによって,彼らはあなたと天幕を

同じくする者,あなたの競争者となるだろう」.

5彼は教えられたようにし,死の時までそこに,苛酷な禁欲的労苦を行

なって生き,生涯を終えた. 6それゆえに,今日に至るまでその場所はマ

カリオスの修道院と呼ばれている.

ⅩⅩⅩ　マカリオス,悪霊にほとんど生き埋めにされる

1さて,この場所で彼は多くのさまざまな攻撃に耐えた　公然と,また

秘密裏に戦いを挑む悪霊どもにひどく悩まされたのであり,これらを彼は

一人で独力で[耐えていた]. 2彼のところにやってきて共に住むことを

選んだ人々の多さは非常なものだったので,そして水の必要が大きなもの

だったので,彼は自分とともにいる弟子たちと一緒に水ためを掘ることに

着手した. 3掘ることが終わり,石を建て上げることが半分まで済んだと

ころで,彼は弟子たちを,仕事から休むよう送り出した

4水ためのところに一人残っていた彼に,悪霊の大群がいっせいに攻撃

してきて,狂ったように彼を接し去って水ために叩きつけ,建造物全体を

彼に向けて倒壊させた. 5彼は怒りを向けられ,石によって首まで攻囲さ
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T

岬XPt⊆(48) αもyevo⊆ ya>a9ei⊆冗0九IOpKCW|I」VO⊆ VjV, KOCI冗apovT0⊆ 76VトLα6r|TゐV

間5evo;, 」711 710九もて0^1; SeivoT⊆ 6 MαKapio⊆ EVEK叩xepei.

6 eA,66vTe6 6とLLeT己冗etTα βpα6血⊆ ott岬0↑1てα,i, kco.叫V冗てゐmV Oeαaoi|ievoi

て01) ED†ot>ォEiG Llαxr|vとTeOm(k叫eV,≫芭kYov, ≪iSov †叩Tl岬V TO ePγOV戊冗αV

Kαてα旭九uTαt. n叩a to amov;≫ 7てαbTα eutovxe⊆ Kit てαぢ o¥|/eiG T0-t⊆芭v5ov

と冗epeiaαvte⊆ Kai kα九ゐ⊆ 7iepiep†αcauevoi,中ptKTbv Oとα岬とdPcov, TOV OIK610V

8iSdcKα九ov T0At⊆　九ieoi⊆　αXPtG　肌yevo⊆　OV†Keycoaaevov. 8 k<xi co⊆　ei%ev

T

芭l<αOTOG TαXeO弓eVでゐ九(XKKCO KailCOV ≪rt; aoi Tot)To eipYαCFαTo to Seivov, co

冗creep≫ npeTO OCVIG叫EVO⊆. 9 6 5と輔Oeia x叩vti pcovv叫eVO弓, |xei6iaaα⊆ ≪∑JIOl)-

6doαvTe⊆≫畝£†E, ≪TゐV九i9cov血ocjiocaαてE, KOll |J.T|8丘Vα芭tepov xαもてα 5e5paKEI

v飢九oyioriaGe句TOb川IaowTα⊆ tpa弓と3C9P-もち.≫ 10 oi 5とojiouSfj [B f.205vb]

6叩均co JtejtOIT|VTα,i, ereα Oil(080(1T|0αVTE⊆ na¥w Tbv九dKlCOV,去m輔とl<eivou

7CDOOTlYo pia diVO(iαOαV.

ll Km jieTd tt,v [A f.198r] αbTOV &7COPiomV冗0九九d Oα軸cmα Std Toi> "55αて0⊆

芭Keivoi) TOb九aKKOU YeYeV軸Oαt大豆γEでα,1, JtOIKl九αt †αp voctoi xri emTe叫oet TOii

Mαl(叩10D Kα1叩」K%vaei TOX> V(X|iαて0⊆とSpareとTEtlOV.

XXXI　治癒者マカリオス

1 Ejiei 8と輔弓やIF¶; xov ooioii MαKapiov TtavTαXOii atα9」Ov>oT|G KOtl

βαot九e^t; rat apxovTα⊆ avr|Koov⊆ TdvとKeivov kα九dv |1T|　X,17tOU<Tn⊆, 0心K

軸e九Xev Av†xmT0⊆什OVT|冗αP'αmov叫IKO|X芭V-1 0叫LαTIKゐv Te rat ¥|/v)yikゐv

lα.efjvm VOOT|岬TCOV, 2 0仇九d Kd Tdv九iα;v 5ieaTr|Kmc石>V JtO九九dv n6九ecov T」 Kai

丘冗αPXiwv TOl)ら oiKTycopaG冗叩α†eVとoOα1芭5ei, TOT)ら voaoxivTα⊆ αuTcov e^ovxiα⊆

KOft冗dvmG EK -CTl⊆ αEvvaov jrrjynG叩⊆ X叩tTOG叩puoLIevot)ら, rmG VOCOU;・uyiei弓

i.こ'

と7IOCVI芭vm etG Td I5iα. 3 Kα r¥v I8eiv Tcepi n¥v k鋭九αv TOii OolOl) 71叫OTl Tdv

doOgvowccov jcXelaxa,てゐv LLとV 6711 Kpαβpdxcov, tゐiv [B f.206ra] 5色とv OopioiG

(48) n一芭jcpu;] scripsi; A |xとxP-i;
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れた状態にあった.そして,弟子たちが誰もいなかったので,マカリオス

は長い間この恐るべき状況を耐え抜いた

6その後遅くなって弟子たちがやってきて,自分たちの仕事が崩壊した

のを見て言った, 「努力が無駄になった.見ろ,私たちの仕事はすべて壊

れてしまった.何が原因なのだろう」. 7　こう言って顔を中へと向け,よ

く見回して,彼らは恐るべき光景,すなわち自分たちの師が石で首まで埋

まっているのを目にした. 8各々できる限り速やかに水ためへと降りてき

て,悲しい様子で尋ねた「誰があなたにこんな恐ろしいことをしでかし

たのですか,師父よ」. 9彼は神の恵みによって強められ,微笑んで言った,

「急いで[私を]石から引き抜いてくれ.これをしたのは他の誰でもなく,

私たちを憎む敵どもだと思いなさい」. 10彼らは一生懸命に[彼を]外に

出した.それからもう一度水ためを建て上げ,彼の名に因んで命名した.

11そして彼の死後,多くの奇跡がその水ための水によって起きたと言

われている.すなわち,さまざまな病が,マカリオスの名を呼ぶことと,

水を注ぐこととによって,退散したのである.

XXXI　治癒者マカリオス

1聖なるマカリオスの評判は至るところを行きめぐり,彼の善業を開か

ずにいるよう王や支配者たちを放置しておくこともなかったので,エジプ

トだけが身体及び魂の病から癒されるよう彼のもとにやってきたのではな

く, 2非常に遠く隔たった多くの都市・属州の住人たちもまたやってこな

ければならなかったのであって,病める者を抱えていた人々は,またすべ

ての人は,恵みの尽きざる泉から汲み,病が癒されて自分たちのところへ

と帰っていくこととなったのである. 3こうして聖人の僧房の周りに,病

んでいる者たちのものすごい大勢が,或る者は寝台の上に,或る者は担架
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TedとTepcov d九九01⊆芭TtlOTTlpi;o|ievcov te Koa %expα†royo叫止vcov.

4 u 6と・ rr| c/.uioi]て(Ill 1・Xl'lOll …一mIL・入l¥CIV¥ Tい(. X,、t`iron |.uivil ii/u ii TluヽTHi

とSeikvu 5 7iT|poもHLとV β旭Tteiv, avα冗i¥povG 6と凱koOm, KOtt T0心G pとVも冗b

rcve叫dT(0、'CXKα6dpTto＼・ i＼・ox九oun如ouG Cf軸po＼・αi ercoier Xekooxk 8e ekcxBαt-

pev,とvioTe Sとkcci veKpou; Tlγeipe.

6てαもTα 0るV輔もHepβα九九ovar¥⊆ αもて06 Tα,7ieiv(fl灯e叫KOtt 7COはfiG dY血TIG

npo; TOV OEOV冗koveK叩岬てα Kdt芭TePαてゐv x叩IOPαTOV戊冗etPα. 6A.1†α能とK

TゐIV 7IO九九dv PT|9r|creTα,1 」711 Tdv軸Eちfk.

XXXII　悪霊に慮かれた者の癒し

1 'Hvとx&l T命Mαxapicp冗0TとK叫dG T :(49)　畝α九06 5叫10Viのv |ieaTd;,

畝nceai T」 KCXI K九oIOl;冗:」7I」5t||x丘voG 2 mi IStbv avTbv o岬γα⊆喜v Oα軸αot

MαKapioG aveSfjvcci Tゐv 5eanゐv l'Ekvei tov戊v5poc. 3 oi 8と≪Toも⊆ n叩dvTαG

awTpiyei≫芭k†ov, ≪kcxi aw臥cwjei, evye avetoG †ivexm.≫ 4 TOi) 5とKOCl αも01⊆

76iv 8ea|iゐv tCekbovて0⊆ e'igαvTe⊆ TObTOV d軽vTE弓,冗oppcoxaT0)中evyovTe⊆

停9COVTO. [b f.206rb]

5 6 6と(XOVO; Td⊆畝もoel⊆ βtα60|xevo; el川EpTI KOCTαKdvαG dveiTou, eiTα hl

TdG KOP叫d; TOW Opo¥)ら d7輔, (50)叫piCcoV, KCCI COG Ka|iT|九oG d叫HouG OtttOTI軸JCCOV

中ovd;・ dTαと冗dveim 5eiv<サG op|i軸evo弓. 6 oi 8とdv8pe⊆ dyavとSe8ieiaav,て命

OoICp旭†ovTEGォOVTQ)ら TIH丘⊆叫αvie1 8id萌⊆も冗ePβ0九両⊆輔⊆ αtlTOV IGYVO;,誠V

7tpO⊆ TIH丘⊆とd(和⊆ αもTbv鋭9eiv.≫ 7 tov 8とLL丘γαV ≪Mil eoβeio9e≫ [A f.198v]

中dvα1 ≪蝣u|xeiG.≫

em no九心絶品8e Kmceioe冗epuovTα, meCO|xEVOVと冗cm丘Vαt Tbv戊,v5poc ;ip6G

tov ayiov, Kai 6⊆ ≪刊ooiとaxiv ovo(iα≫ ripexo'Tbv 5とkYeゐVα 1<α旭ioOαt αもTbv

(49)叫6弓te] scripsi;Ak叫6;Tと

(50)血fiei] scripsi; A rateir)
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の中に,他の者は別の人々によりかかり導かれて, [群れを成しているのを]

目にすることができた.

4彼は塗油と,キリストの名を呼ぶことのみで,すべての人を健康にし

てみせた. 5彼は盲人が見えるようにし,足の不自由な者が跳ねるように

し,汚れた霊に悩まされる者が正気になるようにした.またらい病人を清

め,時には死者をよみがえらせすらした[cf.マタ11・5].

6さて,これらのすぐれた行為,またその他無数の賜物は,彼の過剰な

までの謙遜と,棉-の非常な愛との成せる業である.続く箇所で,多くの

中から少しが語られることとなる.

XXXII　悪霊に潰かれた者の癒し

1或る時マカリオスのところに,耳が利かず話せず,悪霊に満たされた

者が,鎖と首輪とにつながれて連れてこられた　2奇跡において偉大なる

マカリオスは彼を見て,男を縄目からほどくよう命じる. 3人々は言った,

「もし自由の身になれば,彼は居合わせる者たちを打ちのめしてぶちのめ

しますよ」. 4マカリオスがなおも命じるので,彼らは譲歩してこの者を

縄目からほどき,遠くへと逃げて離れた.

5男はひとりで,鎖を力で粉々に砕いてほどき,それから山の頂へと向

かった,泡を吹き,かつらくだのようにはっきりしない声を出しながら.

それから彼は恐ろしい勢いで突進して戻ってくる. 6人々はひどく恐れ,

聖人に言った, 「本当に奴は,そのべらぼうな強さで私たちを亡き者にす

るでしょう,もしあなたが,彼が私たちの方に来るのをお許しになるなら」.

7偉大なる者は「あなたがたは恐れるな」と言ったという.

8長い間ここかしこを行きめぐった男は窮迫して聖人のもとに戻ってき

て,そして聖人は, 「お前の名は何という」と尋ねた.男はレギオンとい
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」ipT|KとVα　9 mi o MiαKapioG ≪とv T¢ dvo岬rn てO石 KDpiOD軸ゐiv'Ir|oovi Xpicnmi

尋Ttaaα Tdv 6αWovcov 5icbKeTα1 6もV叫t⊆,均e九OE血'αもTOV, 1eOil間KETI El;

αもTov eia畝OTl;.≫ 10てαbTα eiicovTO⊆,冗aPαXPWαてα (lev xri⊆ 1(αKiα⊆冗ve-uu.αてα

6九o九t・GovTα K(XI K(XKO>G dKtGO|1EVα輔でOiう九6†ot> naaxi†t埠αcnv.

ll 6 8とαVTlp %α岬x nea<ゐiv coael veKpo⊆叫ewe Kei|xevo弓. 12も8cop 5と九α1-

β由.v [B f.206va] 6 a†toGとv xepoT> Kal叫p叫Loα⊆ Oft)Tb碕叩ico mi G(oojtoiro

<rr||iEicp Koaと冗'αmov kmappocvα⊆ eiでα k<xi k萌⊆ ¢oTαYOY06 ceyiov弘mOV

と冗et)九oy巾α⊆. T^IV Te †九融でα,v Koa てαG CKOα弓と冗αkivα;, l<α,i vepoiv Kpa-rrioα⊆

TlYeipev αt・Tovォ'Ane九Oe≫旭†cov, ≪dKα6eとV eiDT|VT|.≫ 13 6 5と九α九ゐiv Kai

okoucov軸<|>p6v<a弓, aTirieiて6v Oe6v dvujivゐIV KOCl T申ocacp ewapiaTゐv el⊆ Td

i8iα. KCtt TαbTα nev 7tepi T013て01).

XXXIII　霊の識別

1 Aei 5とKoa Tcepi Kpiaeco;冗V」l>HαTCOV lくai aopαTcov em.†V(boeoG, oT【0); T , (51)

T

T|V %αX芭o)G Td弓とVαvTiα6 5iaKpivcov 8m>軸et⊆ Km, cc7tpocn.てOG TClt⊆叫ゐv mXα-

vdi弓, KOtl Tlゐ⊆てゐiv Geicov etmpo机て0弓, 8id βpαが(ov eijteiv.

2とv (xia oもiV VUKd TtXr¥Qv⊆ 6叫ovcovと冗tOT丘OαてゐBeico Mαl(apicp戊,vco6ev

埼G K叫α九和Kot岬P丘V(p ≪ ''E†eipe, MαKOCpiE,≫ (|)T|cr,ォcru|i.¥|/a九九ov句|xIV Td⊆

GeiKoc⊆ T'oa oupαVIOD⊆叫vco5iα⊆.≫

3 6 6とdvαoTd⊆ Kdt冗epiepYαCo|xevoGi5elv tive⊆て巳(52) eiev oも　i(53)冗pa;

Td; Vv)KてepivaG αt・て6v Sieyeipot)mv [B f.206vb] cb5d弓, Kcei xi⊆ T| nepi TObT0て01J-

TOt⊆ G冗Ou叫,色冗el mG dvTIKEl岬Vα⊆ 5i)vdnei⊆ eyvco eivαt てor)弓とmOTdvTα弓,

・nopeueoGe血'軸oii,≫軸Tl, ≪01 Kαxnp叫芭voi et⊆ Tb爪もp T6 αICOVIOV TO

(51) ojcco⊆ te] scripsi; A ojicoG Tと

(52) -cive; te] scripsi; A xiveG Tと

(53) oi] scripsi; A oi
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う名だと言ったという[cf.マコ5-9]. 9そしてマカリオスは[言った],「悪

霊のあらゆる力を追い出す名である,我らの主イエス・キリストの名によ

って,お前は彼から出て行け,そしてもう彼の中には入るな」. 10彼がこ

う言うと,直ちに悪の霊どもは,叫び声を上げ,また言葉の鞭によってひ

どく痛めつけられて,外に出てくる.

11男は地面に倒れて,死者のようにそこに横たわったままだった. 12

聖人は手に水をとり,命をもたらす尊いしるLによって水にしるLをし,

彼の上に振りまき,それから光をもたらすものから取り出して聖なる油を

祝福し,舌と耳に塗り,手で掴んで男を立たせて言った, 「平和のうちに

家に行きなさい」. 13男は正気で話し,聞くことができ,神を賛美し聖人

に感謝しつつ自分のところ-と戻っていった.この男に関してはこういっ

たことである.

XXXIII　霊の識別

1霊の弁別,見えないものの認識についても,彼がどのように速やかに

敵対的な諸力を識別し,彼らの策略に対して動じず,またいかによく神的

なものに近づきえたかということを,短く語らなければならない.

2そこで,或る夜悪霊の群れが,寝ている聖なるマカリオスに頭上から

近づいてきて言う, 「起きろ,マカリオス,我々と一緒に聖なる,天の讃

歌を唱えよう」.

3彼は起き上がり,夜の歌のために自分を起こすこの者たちは何者か,

これに関するこの者たちの熱意は何なのかを知ろうと,あたりを探り,近

寄ってきた者どもが敵対的な諸力だと知ったので,彼は言った, 「私から

離れろ,おまえたちに用意された永遠の火の呪いに定められた者ども」 [cf.
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TITOtJXαa|ievov ujj.iv. ≫

4 oi 8と　≪'EP九αoO仙叩α;≫　軸αaav, ≪心βplOTIKゐ⊆ oi加⊆ dv叫Oeちa|ievoG

巾|xiv. 5新eipe TOtY叩ow &5icTocktco yv叫叩Km jcpo9u|ia) k叩oior ot>5eiG TゐV

6αWovcov jtpo⊆ 60ちo九o†iα.V 7COTと6teYeipei,句el; Jtpoaet>XT|v冗apotpもvei Km

と冗αス£i中ei xiva.≫

6 eixα 6tt'K(XI Tpl'中ov巾αvTe⊆ ≪''E†eipe,芭Yeipe cruLUi/乱入ov巾|xIV,≫ Std Tdv

xpiocSo⊆ STl九coTIKゐv Oov(云IV Jt」l<j9fjvαt Tov MotKocpiov c浄ovT0- 6 5と0叩Pα大豆oG

畝01巾α; αもTdv lくα叩P丘to. 7 01 8と7tX,T|γ芭vTeG叫v K叩51α蝣v, nn中epovTe⊆

vK αmoi) Kaxatypovo軸evoi [A J199r] 6<(>efivα.i, ev)的G dppゐvT0芭冗'αもxov, icon

TPi;ovTe⊆て0心6 086vTα⊆ αbJEとbv TdG oapKα⊆ αtITOiう芭ppllgαV, KOtt To ¥|/idOiov

l<αTecrctapαちαv TOIG o8oiうotv αもTゐv 5eiv<サG OpαoTJVO岬Vol.

8 6 6とdYto; ≪BoT|8ei (ioi, ¢iA,dv6pome [B f.207ra] XpiaT芭≫軸<t¥. koci aaaei

KOtTCVO; 61α九t)0芭vTeG, 7C叩αXP軸α γIVOVTαt軸αvei⊆. Kai TabTα LLとV 7CepiでゐV

冗OVTIPtatv oaiuovcov.

XXXIV　マカリオスの非常なまでの謙遜

I t P¶叫GeTαt 6とKai Jtepi a†αOcoV芭mOでαdαG KaiとvO芭ov O|il九1α;A TeαOeGoLL-

芭vq) TOIVW　とv T吟　α・UTOl) KEはItp,軸toTαTat T吟　MαK叩iq)戊γYe九oG

dYα06G. 2 kcxi 9eaod岬VOG TOV O00とvTα o ooio; KOtlとm†vobG αt・TOV XIG (XV KOT

eui,九iαV輔oxyeiとx<xoTl. 3 6 5と≪M句中6β0-u, Mα1<ccpie,≫軸Tl, ≪|IT16と6丘6te Td弓

でゐv Sm(iovcov Ttpoaβ0九dG, VもV γap aoi 8芭Scokev o aYcov09如TIG Oeb; ICY心v

Kαて'αもTdiv. dvSpeicoG OるV JtO旭Iiriaov, i<ai Ta>⊆ apraG Kit TdGとgovaiα; TOii CK6-

TOW⊆ VIK叩ov. 4 n叫v oもv T6v 50で軸α Tゐv x<xpia|iaTcov 6id reαvTb弓芭cjo 50gd;OJV

I I′

Koa et>x<xpiaTCOV. KOCI JtpOCTe%e aeavT毎と冗ePγq)トiT| 671叩OfL;> lvα HTi eiCTiecrriG El<

76v clゐv lC叫lαT(OV KOU冗0九九ゐ>v i8pdTCOV. ≫

5 djtoKpi6ei⊆ 5と6 Gelo⊆ MαKapio; ≪Kaxd tivα≫軸Tl, ≪叩OTTOVと冗αipo岬1,品

GeioTαte; 180も叫TClt⊆ 5wco8iαtG Tゐv dKαOdpTcov Kai TゐVとVαVxICOV九o^yiau.ゐV

[B f.207rb] xdiv del v冗a TゐV 6叫iovcov eiai|)epo|i芭VcoV, x的Ktai (xo叫v^x叫, Kai
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マタ25-41].

4彼らは言った, 「我々にそのようなひどい答えをして,我々を冒漬し

たな. 5　さあ,ためらわぬ考えとはやる心とをもって起きるのだ　賛美の

ために人を起こす悪霊は,また人を祈りへと促し励ます悪霊は,かってい

たためしがない」.

6それから二度,三度彼らは「起きよ,起きよ,我々とともに歌うのだ」

と声を上げた後,彼らは,マカリオスが三位一体の明示的な声によって確

信を得ているのだと思った.彼はと言えば,言葉を出さずに勇敢に彼らを

呪っていた. 7彼らは心を[鞭]打たれ,彼に軽蔑された者と見られるこ

とに耐えられず,すぐに彼に突進していった　そして歯ぎしりして彼の肉

を食いちぎり,恐ろしく大胆にもござを歯で粉々に噛みちぎった

8聖人は「人間を愛するキリストよ,私を助けてください」と言った.

すると煙のように彼らは溶解して,たちまち見えなくなった.悪い悪霊ど

もについてはこういったことである.

XXXIV　マカリオスの非常なまでの謙遜

1善いものの顕現,聖なる交わりについても語られることとなる.そこ

で,僧房で座していたマカリオスのところに,善い天使が現れる. 2現れ

た者を見た聖人はそれが誰かを知って,その現れに非常に喜んだ　3現れ

た者は言った, 「恐れるなマカリオス,また,悪霊どもの攻撃をも恐れるな.

闘いの審判者であられる神は今やお前に彼らに対する強さをお与えになっ

たのだから.だから,男らしく戦い,闇の権威を負かしなさい. 4そこで

他方,賜物の与え主をつねに崇め,その方につねに感謝しなさい.そして,

思い上がらないよう,自分の労苦と流した多くの汗とから逸脱しないよう,

自分自身の行ないに気をつけなさい」.

5聖なるマカリオスは答えて言った, 「おお最も神聖なる方,どうして

私が思い上がりましょうか.ご覧ください,悪霊どもによって絶えず持ち

込まれる汚れた敵対的な思念の腐臭によって,私の魂は溶けてしまい,望
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LLeTd Tdv cnce†vooouevcov芭otlくe冗opvi] i¥ a軌,ioc. 6 Koa owe epYov, OVTE CKOV-

6αopα, 01)Te乱入d n eもpiai(0 βoTIObvとv T0^t⊆ TieipαO|XOl弓, ei (if) xov Oe6v mi

TOl)ら dYαOoも⊆ αtITOV OIKTip|iOt);・≫ 7 Td⊆ 6とiaaei;, TWOG乱入ov T| TOlうuovou

OEO-Uも冗oXr¥n虎ov eivα.i, Koa叩S eKeivou ep†α 8Dvd|iecoG・^eTd冗αOTtG (j.ev oるv

lα冗eivo中pocrovTlG Tbv MαKapiov eiprjK丘Vα1.

8 6 6と戊YYe九o弓, eviavvaα; αtITOV KM. 50も⊆ eipr|VTiv, &7tr|ei. 'A九九d Tαもてα [lev

品Se.

XXXV　マカリオス,奥まった砂漠で二人の裸の隠者を発見

1 Too 5と6ei<a <xv5pi九oyia|io⊆ e冗etmV el芭era u; ev輔とV6oTとpa epmuo oikt|-

Tcop 8vd†cov. tcaiとm tpicnvも7ie(ieive ypovoi弓で中丸oyICT,岬LLαXouevoG・芭Ttei oるv

oもTdvとVαvucov eivαt血EYVO) Tbv九oYia|xov, αVαcTα⊆ 」7ti taとV66TePα てYI; epTi-

|iov> ei叩ei. 2 xeao叩cov 8と軸epcov Siavuaα⊆ 686v, eるpe九l|IVT]V KOCl冗巳8idァα

とV葡Kai tyvna kαTaKO|xα 6丘V6pα. 3芭v6ev 8とKdKeiGev tov [B f.207va] Td冗OV

[A f.199v] kαTavo巾α弓, 5vo戊V6pα弓とdpα γ・U|IVOt)ち, Oik Ttve'unαてα eivαi oio一

岬VO⊆ eT叩aY&n.

4 0'i 8e tovito、・ Tどて叩αYHt-、・0、1 opeb、てどi. rcpoc輔入Oo、蝣cmTlを^」70＼・Tど; "Mn中d-

βOv),品MαKocpie, fi|xdG・戊vGpco冗Ot γap Kca軸eAt弓mYXocvo岬V 6|1OIO71αGel⊆ Kdt

芭1< |iiaG ¢uoecoi;,てα心TT|V OIKOtivTE⊆叫v epruiov, kcu ov%, t転O心も7Tと九αPe⊆, nvev-

LLαてα・≫

5 6 6とMaKdpio⊆ ≪βα恥も,≫ tyr¥aiv, ≪晶8eioTaxnちwcopl;, 6冗eP γdpと∈T|Tr|aa,

01川αKPαV岬Tovcoi) Siiaxrimv 6 0eoG. e.v%αPtOT6 0も'V autoxi JT吟ovonαxi, cm

flちicoaと¥ie tov erne柄もpa⊆ iSelv T0心⊆ 6eo<|)6pov)G冗αてtPαG, Kav TゐV叫iov

e　す

euxdv軸ゐV血o九αboαt.≫ 6てαbrrα elndv, co? ei%」 iαXovG TObTOt叩POOと8pa|ie,

Koa TtpoaTte九doα⊆ x叫ai TcpoaKWTiaα⊆,崎と6(旬ei Jipoaeppeiaα; npoaa冗OV T8

ml u丘Tcotcov, eも7T|V TITTIOαTO. KOClも'TtepEDち軸evoi a九叫九cov, ao(i丘vo);蝣Hanoi一

芦的hBTiftyjiiwlifl]与

7芭冗etTα 7COG Te e^oiev lCdt冗OG αO叩aeiαV KOtt冗dTe tt|v eprl(1OV C浄叫OαV
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みを全く失った者たちとともに,みじめな私の魂は娼婦に似ています. 6

そして,試みにおいて私の助けは,わざでもなく熱心な行ないでもなく,

神とその善き憐れみとのほかにはありません」. 7そして癒しは他の誰で

もなくただ神の業であり,その方の力の成せることだと理解しなければな

らないと[いうこと] -さて,マカリオスは非常な謙遜と共に[これら

のことを]言ったのだという.

8天使は彼を強め,平和を与えて去った.これらのことは以上.

XXXV　マカリオス,奥まった砂漠で二人の裸の隠者を発見

1日分より奥まった砂漠に誰か住人として過ごしている人がいるかどう

かという思念が,聖なる男にやってくる.そして三年の間彼は思念と戦い,

思念が敵からのものでないと知ったので,立って砂漠の奥まったところへ

と彼は入っていった　2四日の間歩き通した後,池と,生い茂った木が生

えている平原とを彼は見つけた　3そして,そこかしこと場所を探ったと

ころ,彼は二人の裸の男を目にした.彼らは霊だろうと思って,彼は動揺

した.

4彼らの方は,彼が動揺しているのを見て,近寄ってきて言った, 「私

たちを恐れなさるな,おおマカリオスよ.私たちもまた,同様に感じる,

一つの本性から成り,この砂漠に住む人間なのであって,あなたが想像し

たような霊ではありません」.

5マカリオスは言う, 「おお至聖なるお二人組,私が探したところのも

のから遠くないところに,神が私を置いておられるとは.それゆえその御

名に私は感謝します,なぜなら神は粗末な私を,神を担う師父であるあな

た方を見,あなたがたの尊い祈りを享受するに値する者としてくださった

からです」. 6こう言って,彼は速やかにこの人々のもとに走りより,着

くと地にひれ伏して,顔と額とを地面にこすりつけて,祈りを求めた　そ

して互いのために祈った後,彼らは喜んで互いに挨拶した

7それから彼は,彼らがどのように過ごし,どのような禁欲生活を行い,
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[B f.207vb] 5ie7cwedvexo. 8 oi 5と"'叫e-tG≫ e-t冗OV, ≪0心6芭冗07」 |10Vαcraipup

4)Te巾叫ev, ot)8とM-nv芭v6t)(iα toioもtov o vuv ae冗ePtβ印叫抄とvov op軸」V<54)とV-

eS-uad(ie6d冗oxe. 9 d仇九ot>て(叫芭tepoGとてepco av¥i¢0)叫OαvTe⊆ (Geiog Ydp仙鈎

とKivTiaev epoo; Kod 7toGoG dTeαTaaxeTOG), Koci冗dvTα Td TOii βioi) xepjtV(立Km Td

Tni l・どorriw; Ot'入yTlTpa toii Tαutcx noGovcn＼ eaaα、・TEi, ev rf|8どn,i coring

TIKO|I」V. 10 K(XI芭KTOTe Oも6d⊆巾|xIV軸6Ti 9eαTil⊆戊xpi vr¥q <mixepov戊.vepcorcoG.

冗柵v oも'V 6r|picov冗αVT0101⊆ ei5em O叫冗epuovTe; mVTαyou, αmVEt⊆ vr¥ xォpm

61叫U九dxen岬v. 1 1 KaiとGLL芭V, d⊆ bp丘⊆, †t)|iVOlも冗α;i6poi(55> 6vTe⊆ *eiHdivi Koa

8epei, naa%ovzEG 0心6とv TゐV九t)叩P(石V,輔⊆ Oeiα⊆ TIHαG jiepie冗ovxrr|⊆ repovoiα;.

芯dt Tαもてα Pとv Td Kα0'仙丘弓,晶中iiX6vr¥6. 12 el花と縫imiv Km. a心Td Kαxa tov

koo(xov, yCai 7tゐ⊆芭xel To xpicmαVゐV中仙OV KCtt 01 TCpOOKDVTlTd埼⊆ dyiαG tpia-

60弓.≫

13 6 5とMoiKdpio⊆ Kα九aG芭%Ol」V OCTte'KpiVα.to, [B f.208ra] ≪'TILゐV αもTdv

b冗epe^xoLievcovと冗eaK」¥|/αでO †叩o Oeo; TOも⊆ So仇01)ち αtlTOl)岬XPtで能Seupo

St叫川九dちα⊆　ecuT01jG. Kat　冗avte; 61pT|VIKf)V　冗0九lTetαv　8ia†ouaiv 01

す　I′

XpiaT(BVU(IOl. 14 JC叫v ouv e†(叩e ot|ドepov t甲OG碕G Oeiα⊆ OIKOVO(Xlα帥eYd九(喝

x)Kとp TtcevTα⊆ evrp†E叫叫V,軸a; [A f.200r] 6edcαoOαt Kαてαi;iG>9ei⊆ 70も⊆叫L1-

SHS如刃iBIIIIWンC=

15 mbTα　eiJtcov, e心かV　7COIT|a軸£voi T」 KOCI CVVでαちd岬voi a九叫九016,

と冗αV句tee 80gdGo)v Te 66-1 tcai et)xapioTゐv T¢ vt¥c, 」.v%apia血⊆蝉a> 0」(3.

XXXVI　墓に泊まって死人と話す

1 'A九九IVα ¥U¥　什OVTl ll epiuioG tcov etCewoi) kα九ゐv lくαTOCKO|IOG eiT|

も冗0冗T」1)OeiCTα,乱入eivαl Te TedtとV 6t叫opoi⊆ Td冗Ot;て0心⊆九α岬pouG αmou

(54) 6pc5|xev] scripsi; A cop軸ev

(55)翫caGpoi] scripsi; Aも冗eGpoi

(56) 60号dCfflv xe] scripsi; A 80号dGov Tと
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いつ砂漠に住みついたかを尋ねた. 8彼らは言った, 「私たちは修道院に

住んだことは一度もありません,また,今あなたが着ているのを目にして

いる,そのような服を私たちは一度として着たことがありません. 9互い

が互いと同意見となって(神の愛と抑えがたい憧れとが私たちを突き動か

したのです),人生のあらゆる喜びと若さの魅力とを,そういうものを欲

しがる者たちに任せて,私たちはこの砂漠-やってきました. 10　そして

それ以降今日に至るまで,私たちを見に来た人間に会ったことは一人とし

てありません.しかし獣のあらゆる種類とはそこらじゆうで出くわし,恵

みによって私たちは無傷で守られてきました11ご覧のとおり,私たち

は裸で,冬も夏も屋根なしで,神の摂理が私たちを取り扱ってくださるの

で,いかなる苦痛も受けずにいます.これが私たちに関することです,お

お親愛なる方. 12私たちに世のことを,キリスト教徒の種族,三位一体

の礼拝者がどうなっているかを言ってください」.

13マカリオスは,彼らはうまくいっていると答えた, 「あなたがたご自

身がお祈りくださっているので.すなわち神はご自身のしもべたちを今日

に至るまで守ってこられ,彼らを見守っておられます. 14　しかし私は今

日神の経絡によって,すべての人に優って良い扱いを受けました,尊い師

父であるあなたがたを見るに値する者とされたのですから」.

15こう言って,彼らが祈りをし互いに暇乞いをした後,彼は感謝に値

する神に感謝し,かつあがめながら戻っていった.

XXXVI　墓に泊まって死人と話す

1さて,砂漠だけが彼の善業で飾られていたとみなされることのないよ

う,さまざまな場所においても彼の輝かしい闘いに対する驚嘆が見られる
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0α叫dGeoOαt dYゐVα⊆ 6九6γo; SiSacnceiv βovXeTαt.

2芭vvoioc Tio-ce T6v Getovと冗et(珂九6e Moctcripiov k叫LTl⊆ 01KTIOα,i nXr¥mov, KOti

7t叩αYevonevo⊆ ev -nvi　臥Xtivik¢ eicncov (olCTlae |ivtl岬icp jcpovoi⊆ e冗x xpica.

3 |ieTd 6とTOV tpiTOV, 1T|V 71竹pαV αt)TOii九αβcoV 7mpa tt|v epriiiovとmvievoci

op|j.a)(xevoG句v a¥|/a|i芭vov 5と埼⊆ e-upα⊆て0-u [B f.208 ] |ivTi|ieio¥) kou oも冗0)

xeXetco;均tdvT0⊆,邑v Tゐv TC叫ievcov acouatcov avαOTdv芭冗由xe T」 KCttとKd九ue

TT|V Toi) |ie†d九01)均05ov, ei7ccbv ≪Uoii d7℃芭pjm, 5oti入£ Tovゥeov ini/iaTou ;≫

4 6 6とmtG ei av o -rnv印¶V ODHT|Vと冗wjycdv;≫

"　　T    v

5 6 8と≪T(石iv vetcpcov ei; e†coye v冗ocpxco,≫ (|>Ticnv, ≪9eico vet>|iαxi dpticoG

dvαOmG,叩V叩V T【Pb⊆ Oe6v oiKeicoalv xe kαt |xeYIOTTIV Tl|XT|V叫九ゐOαi aoi, Kai

ottα⊆　htTe萌ovtαl T【αPαTe叫oeo;岬Td Odvαtov oi vf¥q a和　TOJCOVTe⊆

evx而⊆. 6冗dvTOV Y叩てdv色v9d5E K」l岬vcov 'E九叫vcov 6vTCOV O叫αtwv Tdiv na一

九氏t TeQvrpCdTcov, Koci (iti5e|xid; dv由eoG 5ia rr¥v ei⊆ Qeov da印etαv dgicoG丘VTCOV,

畝九'とV ¥IVYOI; TOも戊8ov TαtG 7CIKDOTdTαt⊆叩OPtαtG冗叩αSoGevTcov, 7軸α TTl

とktICm COV 7CpOG軸丘⊆丘vGdSe, ei-ce 5id n¥qとVてetIちedG GOl川epi仙ゐiV 710九九oKI⊆

†」vO|ieVT|G, eiTe 8ia tt¥G ctuvoik巾ed⊆ oou reap imiv, oatと5pα do'軸ゐiv ri c坤0-

Spotaxri TゐV βaaavcovとKeivrav o8wt|, km dv由etG Oもβpαxdαtと†芭VOVTO

fiHiv. 8と冗E1 5と[B f.208va] Kai 6 0eoG aoi 5恥α Td Kα6'f||id⊆ Yev芭cFOαt Pot)九6-

Hevo弓, 5id xeも71Epβ0叫V範JtpO⊆ αもTbvとve8e埼o) dγdl叩弓, Kcd 6id To mとml

8oidGetvも冗」pEt>xecr6αt T(らv dT【e九96vxcov, |if) 6とel輔TOもG ewoix芭vox)ら voui-

Geooαt,てOb草ァ01) &7IOKαOioTTici |xov xfiv wv%r¥v ja.fi oもv Ye Kai vdv, 76v l<α九dv

e-uepγ芭てα,軸ゐV血00両Vαt Oe叫Oetα⊆, 6丘o|iai. 9 5io Kai xnv均056v oov anp鴫

とmayeiv β0仙o(iai芭γwye, JtpaY岬†ap ouk avEKtov芭xoトはV叫V叫v l叫'軸ゐv

dvαycoDTlmV. ≫

10 mma ev冗dvT0⊆ [A f.200vJとkewov, eも0丘O⊆ <j>coVTl戊-vo)9ev r|Kot>」70

ォA中e⊆≫フ止γ01)0α, ≪て6v SIkcxiov eniで6v'iSiovと7TαVt芭Vαl T6冗OV.≫ ll 1Coa au.α輔

¢(OVII EKflVOi LIi、蝣6 ra>、・ 、・FKp(己、・ d、aardi. Tl叩ォXP'1Mα T(車i6軸FI Tlど0(0＼蝣'. TOli

vel(POTS 0)叩d旭tと冗芭KElTo veicpoG・
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ということを,本書は教えたいのである.

2或る時,村の近くに住むという思いが聖なるマカリオスのうちに入り

込み,そこで彼は行って,或る異教徒の墓に入り,そこに三年間住んだ.

3三年目の後,彼は自分の頭陀袋を持って砂漠-と戻ろうとし始めた　そ

して墓の戸に触れ,まだ完全に出切っていなかったところ,横たわってい

た体の一つが起き上がり,偉大なる者の出離を抑え阻んで言った, 「どこ

へ行くんだ,いと高き神のしもべ」.

4マカリオスは言った, 「私の出立を邪魔するお前さんは誰だね」.

5彼は言う, 「死人の一人だよ.神様のお許しが出たので,今Lがた起

き上がったのき,あんたが神様と親しくしていること,大変な名誉[を得

ていること],また,あんたの祈りを得た人々が死後にどのような慰めを

味わっているかを,あんたに示すためにね. 6つまり,ここに横たわって

いる昔の死者の体はどれも異教徒のもので,神に対する不敬のゆえにいか

なる和らぎにも催せず,ハデスの底でこの上なくつらい刑罰に付されてい

る連中なんだが, 7あんたがここのわしらのところにやってくるや否や,

あんたがわしらのことでよくなさった願いのゆえにか,あんたがわしらと

一緒に住んでいることのためにか,かの拷問の非常な苦しみがわしらの中

から消え去ってね,なまなかでない和らぎがわしらに与えられたんだよ.

8それでね,神様が,あんたにわしらのことが明らかになるようお望みな

もので-あんたが神様に対してお見せになったべらぼうな変のゆえに,

また,過ぎ去った者たちのために祈ることに蒔賭しないようになるため,

また,祈る者たちが無意味に[祈っているのだ]と思わないために-

わしの魂をハデスからお戻しになってね.善を行なうお方よ,今もまた,

わしらから去ることを望まないようお願いしたいのだ. 9だからあんたが

出て行くのをしっかり阻止したいと思ってね,というのも,あんたがわし

らのところから去るのは受け入れられないものだから」.

10男がこう言った後,すぐに上から次のように言う声が聞こえてきた,

「義人が自分のところに戻るままにしなさい」. 11そして,声がするや否
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12 6 8と6eio⊆ MaicdpioG jtapa vr¥v oikeiαV軸T||iOV 60gdGovと冗α,VT|Ke TOV Tf|6

86^i⊆喝,iov Oe6v. Koci TOiiて0トとv Oo)て0;.

XXXVII　復活について,或る禁欲者との議論

1 〝ETepov 8e n xovTOl)中piKO戚芭oTepov Te Km九iαv lmpd50gov imo|ivr|am 6

九dYo; [B f.208vb] βot'kTou, 5i'Oも花ep 6eijc叫oeTon, ojtcoG Tとeit| a叫α九aG Pα61-

6ov b輔6tαKpicjei %pr¥oa¥i」vo弓, koci冗ゐ⊆ 5eiv<簸el⊆ βriOT| |iox6r|piα⊆均

ootpocregiα; l{mootoSeiti o tα,vrriv叫y leptxv ¥u¥芭vcov yprl飢V.

2句V 5丘n⊆てゐIV OCCTKTITidv 7T九TIOIOV OIKゐv KG)|IO7tOk叫l)¥|/T|XoT丘pα⊆ α†(叩α⊆

T

nexepxonevo⊆. 3と冗eiァと叫v Tゐv dpeTゐiv aKpo冗0九tv oもk el^e, <t>T[(a.i rr¥v SiaKpi一

肌V,冗(XVTCOVとちと檻Oe Tゐv Teaixaxcov c垣e'tKfi 609とVTCOV, KOl恥OdiG l(α,TT)Vとz&i

outcakiα⊆, K(XI OV |XOVO⊆ αtITd⊆,血九d てαX T1 71九角Oo⊆ Tdvと冗o|xevcov戊冗eipov tod-

xcp awr¥nsxγeT ,(57)碕冗九(xvt) on(EtO軸evov Kca β九α叫iT||IlαG β軸αてα中Oeγγo|x」-

vov. 4 -Coci ei |j.T| ri Tox> Qeoii xpl1OTOTT); 6Ld 70もMαK叩IOt)中OdoαOα Td⊆ dTdK-

TOt)⊆芭冗eaxev opixa6, 0もK dvとod6ri 7t丘oq odp号,ゐ⊆ 6九dYo;, daepeiaと冗OLL丘vTl・

5 dvoia γap Koa β九α叫rinia,品iv ovdとv Tdiv oteBpicov 7tαediv xα旭7t(0Tepov,とd一

九o 6 dγoowaTri;, oc8uvαTOV芭aeaQαt OfLOα⊆岬Td叫V xOti acouαTOG中9opdv

[B f.209ra]去K VEKpC石V蓋Yep飢V,てoも; 6とYoe|iouG jtopveiα弓と冗icrrl⊆(58) eivαt

9ecmaα弓,埼⊆ xovtcov avx邑%EoQai ampちαでo vo|io8」oiα⊆. 6 KOtt冗0九九ot);と7CV X毎

Toiowo a9丘q)と冗eOTtaaαto 86γ岬XI OU.O¢povα⊆戊vSpα; LL芭ypl JIEVTCXKCXTl一<DV, 01k

とK TdIV OIKEICOV Yt)VαtKゐv dv丘冗eiae y叩io8fjvα (59)

(57) owrptei†exo] scripsi ; A awe冗ei†eT0

(58)　叩⊆】 scripsi ; A丘TCtdTjG

(59) xwpicrftfiv叫scripsi; A /top岬的Vαt
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や,死人の中からよみがえったその男はたちまち地面に倒れ,以前同様,

死人たちの横に死人として横たわった.

12聖なるマカリオスは,栄光にふさわしい神を賛美しながら自分の砂

漢-と戻った.これはこういうことである.

XXXVII　復活について,或る禁欲者との議論

1さて,このことよりもさらに身震いすべき,きわめて信じがたい別の

ことに本書は言及したい.それによって, [霊の]識別を行なう者がいか

にしっかりとした歩みをするか,そのような神聖なる行ないができない者

が,不注意ゆえにどのようにして,邪悪の深み-と恐るべく沈んでいくか,

ということが示されるだろう.

2或る町の近くに禁欲者が住んでおり,彼は高尚な闘いを営んでいた.

3　しかし徳の中のアクロポリス([霊の]識別のことを私は言っているの

である)を彼は持っていなかったので,あらゆる労苦から(その労苦が無

駄なものと見えたかのごとくに)落ちてしまい,滅びの深みへと落ち込

み,そして単に自分だけでなく,この者に従う人々の非常に大勢が[滅び

の深みへと]急いでいき,誤謬に親しみ冒演の言葉を吐いていた. 4そし

て,マカリオスによって届いた神の善性が無秩序な攻撃を阻まなかったな

ら,言われるように, -不敬に従ってしまって-いかなる肉も救われ

なかっただろう[マタ24-22]. 5つまり,かの闘争者[たる禁欲者]は,

滅びをもたらす情動の中でこれ以上に厄介なものはないという愚昧と冒演

とによって捕えられ,体が腐った後での死者からの復活は不可能であるだ

ろうと言い,また,結婚は不品行に等しいという託宣を述べ,結婚の法に

逆らいだしたのである. 6そして,五百人に及ぶ同じ考えの男たちを神な
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きこのような教えへと彼は導き,彼らを自分の妻から分かれるよう彼は説

き伏せた.

7その管区の司教はひどく悲しみ,また民の滅びのゆえに嘆き,誤れる

人々に多くのことを教えてかの汚れた考えから離れるよう戒めたが,何に

もならなかった.そして彼は,不信者たちに何をしたものかわからなかっ

た. 8さて,高名なマカリオスのことは万人の耳に届いていたので,彼の

賜物のことはこの司教も知らないわけではなかった.むしろ,彼はマカリ

オスにのみ希望を掛けていたのである.そして彼はマカリオスのところに

避難した. 9すなわちできる限り自分の足を使って,司教はニトリアの山

の聖なるマカリオスのところにやってくる. 10そして彼に会うと,彼の

神聖なる足にすがりついて,涙とうめきとを以て己が不幸を嘆き,叫んだ,

「聖人よ,あなたのうちにある恵みによって,悲惨な牧者である私を助け

てください.何しろ,ああ私は,失われた家畜の惨めな牧者なのですから」.

11聖なるマカリオスは指導者の涙ながらの嘆願に面食らい,その奥床

しさに恥じ入って言った, 「貴殿にふさわしからぬことをなさる,あなた

がなさったこの異なことは何なのですか,我が主よ. 12おお神聖なる頭

よ,我々に対して耐えがたいことをなさるのをおやめください.実に私は,

ご謙遜を眼にして大変に混乱し,非常なまでのご落胆のゆえにご同情申し

上げているのです. 13ですからおやめになって,まず祝福をお与えくだ

さるよう,そしてご自身のことをお教えくださるようお願いいたします」.

14彼がこう言い,そして祈りが行なわれると,司教は聖人にすべてを物

語一つ/.

15あらゆる同情の判定者であるマカリオスは悲痛の共有者となるが,

彼は次のように言って,自らを助力にふさわしくない者とする. 「おお我

が主よ,粗末な者であり罪人である私が何をしなければならないでしょう
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か. 16何しろ,お話しになったその男は,邪悪な汚れた霊が数多く自分

の中に住みつくのを許しています.だから彼は,あらゆる人を自分の誤り

へと引きずりこみ,破滅させているのです. 17父たちの聖なる伝承は私

たちに,このような者たちと話をしてはならないと命じています.ですの

で,惨状を悲しく思いますが,何をしたらよいかわからない点,お赦しを

お願いする次第です」.

18司教は自分の群れに対して全身憐れみの塊となり,マカリオスの先

延ばしに満足せず,一層切々たる涙を以て聖人に嘆願して言った, 「悲惨

な私を,願い求めている助けのないまま去らせないでください.19むしろ,

神の霊感を受けたすべての言葉の集約点となっているお方[すなわちキリ

スト]に信頼して,労役を担うのを先延ばしにしないでください.いかな

る口実も弁明も取り除いてください.さあ,神からあなたに与えられた恵

みとともに,不敬の嵐の波間に漂う者たちを救ってください」.

20司教がへりくだってこう言うと,聖なるマカリオスは彼の落胆に面

食らって確信を得,彼についていった　21そして彼らがかの惨めな禁欲

者のところに着くと,神聖なるマカリオスは言った,「お元気で,修道者よ」.

それから,彼がどういう按配でどう過ごしているか尋ねた.禁欲者は答え

た, 「良い具合で,大変良い按配だ」.

22そして[マカリオスは言った], 「どうしてあなたは,私たちのとこ

ろにやってきて,私たちをご訪問に値する者としてくださらなかったので

すか,他の,遠く離れた所にいる禁欲者たちがしているように(彼らは,

言葉と助言とを分かち合うのがつねなのです). 23　というのも,私たちは

管,互いの助言と交わりとを必要としているのですから.そうすることに

よって私たちは,敵対的・邪悪な諸々の思念を切り抜け,しっかりと善を

求めて努力することができるのです」.

24誤れる者は答えて言った, 「あなたがたの不信仰な,かつみすぼらし

い教えのゆえに,私はあなたがたのところへ行くのを避けているのだ」.

25マカリオスは言ったという, 「あなたが判断され,それゆえに私たち

『エジプト人マカリオス伝」ギリシア語版　校訂・翻訳と註釈　　355



26 koA 6 dcKT|叫⊆ォ'Y|iel;中αTと6Tt什eTa TT|V てob o軸αて0⊆ 61d⊆euちiv T」 KOCl

Tekiαv OGopdv dvαO叫GeTαi Koa apxiLOV TUX九tv血01<αTCmα0巾eTα,i, OTcep aSv-

VocTOV KOtl JCCOiG Oも九iαV α間Xαvov, To vmo frupitov a冗叩αYLL6　9T|pai T」 KOCl

i%9i)mv dvc汎叫α 8evxeとv o軸α 1td九,iv acoov kcci o九OK?lT|pOV (XVαcm|vαl;≫

27 Tbv 6とayiov Tia九,iv e'uieiv ≪Ei ¥iとVとK Tdv OIKEICOV TOiiTOと旭Yo|xev, lacoG

T

戊,v to dvxinimov eixev 6九6γo弓, Koa戊TO7【OVも7TOT【T」1)6葡Tb冗叩Tl|XIV k†O|j.evov.

28 u.乱入ov 6とOもl<戊Toitov aTOJtOV Y叩el(eivoてOt⊆ γe vuv exouoi To (if) oiko6ev

e挽,lKplVと⊆ 6tαvoeloBα,i. 29 el Y甲で¶ worn TOUTO Tb o叫tα CTOVEKOIV〔nvei tゐv

I5itov mOTWdTOV,芭8ei TcdvT(喝TOiiTo eite輔76V βαaavcov jihくP6叩刊fl輔てゐv

d†αOdiv Tep71VOTT|TI KOIVCOVOV Tαb叩6 600両Vαi. 30と冗ei 8とo acoxfip xゐ'V ¥|fuxdv

軸div XpiaT0; eV T0-16 9eioi⊆ CもαγYe九lot⊆冗0九九α%09ev rcepi avαCTaaecoG Tdv

veKpゐV 6tα旭†onevo弓,とvapYゐ⊆ [B f.210rb]て0-1'◎叩tOαiot⊆てα叫Vと叫九coaev,

句v 5fi Kod &九TiOf| eivαt 6tαβ坤mdiv, teT叩　　AW軸eipe tov AdC叩OVとl"ゐv

VEKpCOV, 0日はm TT)V 」†epcnvでov eiKoaT6v 8if|vuae xpovov 31 gxtαbTOG 推dt

npo TObTo¥) xr|v avacmaiv mato叫eVOG tov xri⊆ XnPα⊆ mov Te9vtikoTα Tl†eipe.

tedt芭TePα冗0九九d αmo⊆ 6t'とcn)70もKoa 5id Tゐv LLα6r|TゐV αt・てov [A f.202rJ輔⊆

dvαoTaaeco;芭Setちe cru|iβ0枇32 mi冗芭pα⊆ Tdv (立TKXVTCQV α1)TOGと肌TbvとK Tdv

velくP(石V (立Vとavt]ae TtproT6TOKOG(63)と†ep9ei⊆. 33と冗ei 5とKod 8id TdiV JtpO中YITゐV

7td九αtとKTIPもxeri ii αV(えoTα飢⊆, Kai 6p6vcov 9由et⊆ mtt冗α九αxou仙epcov Kpim⊆

teoa itoT<mou nvpo⊆ Xbm⊆ K(XlとTePα中ptKTd Kod Odβ01川£OTa TtpoeSri九c66tl埼;

(62) TeTapTodov] scripsi; A TeT叩dov

(63) itpcoxoTOKO⊆ scripsi; A jtpoTdTOKOG

356　　人文・自然研究　第1号



のところにお越しにならないという,私たちの敬神の誤ったところとは何

なのですか」.

26禁欲者は[言った], 「あなたがたは,体の[魂との]離別の後,完

全な腐敗の後でもそれは復活し,再び元通りになるだろうと言っているが,

それはありえない.獣や魚によって千々にちぎられたものとなった体が,

再び完全な,欠けのないものとしてよみがえるということが,なぜきわめ

て不可能なことでないでしょうかね」.

27そこで聖人は再び言ったという, 「もし私たちが自分たちからこのこ

とを言っているのなら,たぶんその言説には衝突するものがあるでしょう.

そして私たちが語ったことは誤ったことと判断されるのでしょう. 28　し

かしむしろ,それは誤ってはいません.それが誤っているのは,自ら真率

に考えることができない者たちにとってなのです, 29というのも,この

体が自らの情動を魂と共有しているのであれば,この体は全く,拷問の苛

烈さにおいてであれ善の喜びにおいてであれ,魂のパートナーだとみなさ

れなければならないだろうからです. 30我らの魂の救い主であるキリス

トはその聖なる福音において,多くの箇所で死者の復活について語り,復

活をフアリサイ派たちにはっきりお示しになりました,復活が真実である

ということを確言するために, [死後]四日のラザロを死者の中からよみ

がえらせたのです.ラザロは復活の後二〇年間生きました. 31また同様

に,ラザロより前に復活を保証して,やもめの死んだ息子をよみがえらせ

ました　また,ご自身を通してまたお弟子たちを通して,復活のしるLを

他に数多くご自身お示しになりました. 32そしてすべての最後に,ご自

身死者のなかからの初穂としてよみがえられることで,ご自身をお立てに

なりました. 33復活がいにしえに預言者たちによって宣べ伝えられた時

に,玉座の設置と日の老いたる者の裁きと,火の川の流れと他の恐るべく
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71DOαtPO軸evco; 39 >CctlドT|V Ot>K a叫α旭⊆ imepとvo<; goto九O九6て0⊆ Tbv OEov Ttei-

pdGEIV >くav veKpovとちαtTeio6αt dvαaxr|vαt. ≫

40も7tO九αpcov Oもv bとTUOKO冗0;岬Td SαKPもov ≪ob pとv oもVとvb;芭JU|1」柚

血九a rat irupicov ¥¥iv%dtV ccoTTlpiα弓. 41 ovtcoG [B f.210 ] 'iaGi oxv ei oもて0⊆璃

7t九dvT川IKpOV芭肌とvoocoki4>OeiT|, 7t丘OαV軸巳九Kwei叫v Aiyvmてov em T吟αtIT毎

<|)pov軸cm九¥>¥Lα,ivo|xevo⊆. 42 c立入九'戊†e中eiaαil (iOI) てob Tα九amcopoDl-65-1 mi

rate†vcoa岬VOU 7101岬VO弓, Kαi xr¥⊆ 」|1T|G冗Ol|!Vll⊆ eTl叫£叫OTlxi, 8ieoKe8αa(xevrlG

o心oTIG xm βp(ふoeo待てOIJMlG T0^t⊆ ai|ioβopovG OTipi.cnHeyevriけ芭vTIG 43 h巾Oもv

wt」p9軸evo⊆句dvαβo九両⊆ dvαox6岬VOG TT|V 」|If|V冗叩18ti⊆ lT'exevαv, ht)8ととml

8oic軸⊆ jtepiで0心G OIKTip(XOも⊆ TOt> TJ7CO OOもOepα冗」1)0(1芭voi) aYα60-u Oeou≫

(64)帥九6v] scripsi; A βiOiov

(65) α九aincopo-u] scripsi; A Tα九αt冗opou
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かつ恐れに満ちた見ものとが,こういったことについでに注意する人々に

予め示されました[ダニ7, 9-10を参照]. 34使徒は復活と朽ちざる命と

について約束して, 『彼らは朽ちないものによみがえる』 [Iコリ15・42]

と言いました. 35また, 『死んだ者たちがまず最初に復活するだろう』 [I

テサ4・16]ともあります.この言葉は,あなたの言葉の崩壊と,あなた

の考えた誤った教えに対する反駁以外の何を示しているでしょうか」.

36こういったこと,またこれに類することをマカリオスは言ったが,

不信者は不信仰のうちにとどまり,考えを曲げない癒しがたい者として言

った, 「私はあなたの言葉は信じない. 37信じられないな,死者がよみが

えり,他人の言うことを聞くことができ,そこのことについて質問に答え

ているのを自分の目で見るのでなければ,私は信じない.そして,私の教

えを[説くのを]やめないでしょう」.

38その男がこう言うのを聞いて,聖なるマカリオスはひどく悲しんだ.

そして,この誤れる者の頑なさのゆえに深くまた意気消沈してため息をつ

き, [教会の]指導者[たる司教]に言った, 「命よりもむしろ死を選ぶこ

の男をどうしたものでしょうか. 39そして,滅んでいる一人の人のため

に神を試みて,死者の復活を願うのは,安全なことではありません」.

40そこで司教は涙とともに答えた, 「あなたは,一人のではなく数知れ

ない魂の救いに心を配ることになるのです. 41実際,もしこの男が今少

しの聞誤りにとどまり続けるよう放置されれば,彼はエジプト全体を,同

じ考えによって傷つけ引きずりまわすでしょう. 42むしろ,悲惨にして

絶望の淵にある牧者たる私を気にかけ,私の群れのことを思ってください.

私の群れは散らされ,生き血を吸う獣の餌食となる準備が整ってしまって

いるのですから. 43　どうか,気後れしたり先延ばしに固執したりして私

の嘆願を無視することなく,また,あなたがお仕えになっている善き神の

憐れみに対して疑いを抱くことのないようにしてください」.
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XXXVIII　復活についての議論(続き) :マカリオス,死者を

よみがえらせる
す　　.、　e I

1 TomoiG OW TOl; PTILLαm kco. TOT; OVVEY芭飢5(xKpi>m Tbvト止v MαT'apiov eiG

OIKTOV >CEKIV叩eV bとmaKO冗0⊆, TOV 5と冗e冗九αvTl岬VOVとl(etvov ei⊆冗telov畝α-

Goveiα,v Ktxi BpdooG Svrvyeipev 2 6⊆ |IT| Oepcov'66'u¥v Tov ooiov岬Kpo6-u|iiαV

[A f.202v] Tfj<; dreoKpiaew; LL芭oo⊆ YivETα,1, KCtt ≪m Tbv Teαipov avα九IOKEIGとv

d州XαViq≫　OT|<nv, ≪oiKei(ov(67) 7ipo(|>dce仙V PeTα冗oioi)|ievo⊆; 3 I50もTdv

veTCPゐiv xa<j)06, 8eiちov [B f.211ra] dvdaTαmVとvb⊆ Tdv6e Tゐv o叫tdTcov, Kai

冗avxe⊆ qtα mCTTei)ao|iev Kca av†KOIVCOVOIと66岬0α ei 8'Oもv dは'とYco ¥|/wTl⊆

avdK¥r|mV 6E鴫co Sixα 6軸α70;. ≫

4心7tO九αβcbv 6 Geio⊆ Mαl(apio⊆坤冗Ve軸αn軸βpi|X軸evo;(68) ≪◎t岬叫TO≫

軸Tl, ≪Tbとv aol dKd6叩TOV lくOCI Jt九avov tcve軸α, Koa間KETI TO柚f)aeve kαTa vt]c,

芭kkXtioiαG TOii Oeo"Oと冗叩efjvαt do坤eiα⊆ 66YLLαoi Koa aKoxeivov; (|>avTcxanα肌,

HTlァとton.ら TOtαbTαt弓も冗0叫vEmて0心⊆血九ovoxと001)⊆均cmα輔am. 5 7iei9oLLCn

†叩OTt TdとV oOl冗OVT|pα冗Ve叫αm aw芭7IOVT'αt T0^t⊆ aoiG KeXev)叫αm l<αOd)ら

cr心と1(evvoi⊆　rai Ttotpeaovx飢yv%α⊆とK|ii(iou)ievα, KOtt TObT0 11冗ODDCO TT|G

芭Keivcov間Xα,voi)pyiα⊆　蝣>. 6 n叫v oもV Olα; α,v aox kαTd TゐV 7COIKI九oJV てO石

とxepofi中αvTα叫dT0)V叫opuaG冗叩αOjca>ne6α, 6vT0)ら vt¥c, noはdiv dwiojkiα⊆ (70)

arao; 8eix叫oTr畝九"tvα p巾OoTO Y丘vT|Tm,て毎OE¢ TCα1叫もγ叫i」V,冗αP'0るKoa

T6血とp Swa^iiv.≫

7 Tα石-Tα [B f.211rb] el冗d)v TOV K九軸ov軸αて命7叫OEI GDVαepoiaefjvaiとK丘-

Xeuev, eve'α Tbv九16ov T0もて軸01) Dtp的Vα1, 1<dt冗dvmG etc npoaem巾VとTOl|Iαa9fi-

(66)中とpcov] scripsi; A中丘pov

(67) o'ikelcov] scripsi; A ei kαiov

(68)軸βptpd岬VO⊆;] scripsi ; A軸βp叫onevoG

(69) mxαvoupγicCG] A ¥n¥ Tα.v0-opYiαG

tTOl dm山i叫A dnoXfiot;
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XxXVIII　復活についての議論(続き) :マカリオス,死者を

よみがえらせる

1このような言葉と,絶えざる涙とによって,司教は一方でマカリオス

を同情へと動かし,他方でかの誤れる者を一層の倣岸と無謀へと促した.

2後者は聖人の忍耐に耐えられず,答えを遮って言う, 「なぜあなたは,

自分の口実をあげつらって,やる方ない有様で時間を無駄にしているのだ.

3ほら,死人の墓があるじゃないか.この体のうちの一つの復活を見せる

がいい,そうすれば我々は皆たちまち信じて,同調者となるだろうよ.さ

もなければ,私が体の伴わない魂の呼び出しをやってみせましょうぞ」.

4霊においで憤った聖なるマカリオスは答えて言った, 「お前の中の汚

れた誤れる霊は黙れ,そしてもう二度と,不敬の教えと間の幻影とによっ

て神の教会に逆らって立つなどということをしでかすな,また　このよう

な観念によって単純な者たちを欺くなどということをしでかすな. 5お前

がお前の中の邪悪な霊どもに従っているように,連中がお前の命令に従い,

魂を真似てそこにいるのだと私は確信している.このこと,或いは連中の

技巧から離れて. 6　しかし,敵のさまざまな幻影に対抗してどのような手

立てを我々がお前のために持ち出そうとも,実際お前は多くの人の滅びに

責任ありとされるだろう.しかしこうならないために,我々は, [人間の]

力を超えるものもお持ちの神のところに逃げ込もう」.

7マカリオスはこう言い,大勢の人々とともに聖職者たちに集まるよう

命じ,そして墓の石を取り除け,皆祈りの用意をするよう命じた. 8これ

が実に速やかに行なわれ,すべての者が用意ができると,マカリオスは地

『ェジプト人マカリオス伝』ギリシア語版　校訂・翻訳と註釈　　361



Vαi. 8 xo¥JTov Sfi (OG mXOG †eYevruxevoD koci tkxvtgov evxpemaQ芭vTcov,

6　MαKOipiO⊆　X叫αt ltpoaTteawv Koa Tti γrL　冗poaawtov te icoa lieTQOTOV

Tcpooepeiaα6,とSとe-co xov Oeoも岬Td 6αKQVCOV.

9 8v)0 5と萄5r| xoii Tempceu 8ie九Qovaゐiv copcov, Tbv L止Vと血と6両ot)G KEK叫止I

VOv), TOt> 8と九αov xa⊆ xetPα⊆ 7ipO⊆ v¥¥toGとKTeT叫eVα⊆ EJCOVT0⊆　-rriviKαもてα

dp9el⊆ 6九o九α岬TlG KOtt K(XTr|γ九mG岬VO⊆ T(p ¥lVT)¥iCm. TtpOOTie九doα⊆(71)岬γ畝叫

軸covnae'10 ≪∑ol旭Yo T命KEl|I芭vcp, 6 XpiaxoG KOtt Kt>piO⊆ TIHdv 6 Tbv TETDf叫-

(j.epovとK VEKpゐV毎elpαG Ad;apov 81'軸ov am KeXeiieiとYep的Vαi Kca xoi⊆

7T叩Ot)飢冗dvTa ta y'αTd oと6tαA」x9fjvai, otcco; 0もてoi oi冗eIt九αvTl岬VOI TTl TOV

vEKpcov dvαoTdaei &8iaTdTeTOG mOでeuovxe;と肌T由,(72) αてαyivcboTC朕n.サ

11でαt)てα e't冗dvで0⊆ [B f.211va] TO TO!)九6γou冗tPα; Tov veKpov eixev aveaxr|-

KOTOC, KCCl -ゐ輔d九Kl|ICOTα叩⊆ cov, XpiaT己, Swdfieco⊆ -冗0)ら OX) DOT叩V

dvα岬ivα⊆ 1'αtPOも6冗d九αt Te6vt|iくd)⊆乱入'軸α T¢ TipOOTCX†|icra eiちα⊆ dv丘crai

芭vo叫0;, Tα; αicsQr¥cei⊆ evep†01)岬Vα; eycov!

12 TOt・て01) 0るv x0-0 9α軸αて0; γ」VO|X芭vov [A f.203r] tCclt TOV) K」l|I丘vou

otSpoco⊆ αvocgtcxvT0⊆ Kod fi8r| Toi; opriknv o¥)8e|xid; EIG地軸αで0⊆九6†ov血o九£t-

OGeioti⊆ imepβ0九fk, YeY(ovoxepα輔¢ovb Td 7t叫OTl印6α・ ≪MeYdA,T) aou,

XpioTとT] 8w叫t; Te氏,1 (IE†d九α 6tdで06 aox) 6ep血ovて0⊆ Mα1Capiou jcoiEi弓.≫

13てαbTα et冗dvTe;とm xov <xoKT|Tryv Tbv戊0九tov芭KEIVOVとxcopouv, β・Iodco 9αvcxTCfl

TObTov 81αXeipiaαaGcxi βol)九6岬VOt ≪TeGvdTQ)≫ β06vTeG, ≪0るTOG o xt|<; kαKiαG

evperri; Koa rr¥⊆ 7t九avr|;軸div odtioG・≫ 14 d九九O TCOKTTl⊆ Ou岬αOeiα⊆ βpαβeurfiG

Ol)K f|V芭oxeTO TT|Vて06　九αOも　芭冗i8po|j.f)v(73:i kαOdvαoOαl Tot>　dv8po⊆,

畝九'芭γYmorao αもてbvとTtlOTlαCfαJIEVO⊆ eariyse koo. vryvと冗'α1JTOV TOii九αoii

と7T丘axev op|ir|v.

(71) 7tp007CE九dcraG] scripsi ; A rcpo; ne九doα⊆

(72)と肌Td ] scripsi; AとccuTOV

(73) xnvて0心九αob芭;ui8po|xTiv] scripsi; A t和て0石丸αobと;u8poけflG
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に倒れ込み大地に顔と額をこすりつけ,涙を以て神に願った.

9はや二時間の時が経ち,彼が地面に横たわり,民が手を上方-広げて

いたところ,その時マカリオスは全身輝き放って栄光を受けて立ち上がり,

墓に近寄って大声で言った, 「10横たわっているお前に言う,死後四日の

ラザロを死者の中からよみがえらせた我らの主キリストが,私を通じてお

前に,立ち上がり,ここに居合わせる者みなに自分のことを話すようお命

じになっている.この誤れる人々が死者の復活を疑わずに信じて,自分を

断罪するようになるためだ」. 11彼がこう言うと,言葉の終わりと死者の

復活とが同時に起こった.そして-おお,キリストよ,きわめて堅固な

る汝の力よ-,命令があるや否や, -腕も待たずに,その昔死んだ者が,

[命令に]従ってよみがえり,体があり感覚[器官]が働いている者とし

て立つとは!

12この奇跡が起こって,横たわった者が一気に立ち上がり,見ている

者たちにとって,奇跡を言い表すのにいかなる誇張も[使い尽くして]は

や不足するに至った時,群集は一層大音声になって叫んだ, 「キリストよ,

汝の偉大なる力よ,あなたはあなたのしもベマカリオスを通じて大いなる

ことをなさる」. 13彼らはこう言って,かのみじめな禁欲者のところに行

き,彼を暴力的な死によって殺そうとして叫んだ, 「悪の発明者,我々の

誤謬の責任者たるこの男は死なねばならない」. 14　しかしあらゆる同情の

判定者[であるマカリオス]は民の襲撃がこの男に触れるのを許さず,彼

を連れ出し自分のすぐ近くに立たせ,彼に対する民の攻撃を阻んだ.
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XXXIX復活についての議論(続き):よみがえった死者,地

盲、.・こ・詛.'r"
'-111i・:.

1eTiTαtovavoccrravでajtpoaKαkaa|xevo⊆,inaxiova紳丘vvvcIV(74)≪Eijiと

[Bf.211vb二同山V》旭ちα⊆TtpOGαもTdv,≪芭vrtoiαt⊆(75)軸ipαt;xeGyTitCα⊆,KOCl冗Oiα;

も7軸xeG中t'叫G,KcaOlα,vf)c6α9pT|OT(e'tα,v"6)oep6岬VO⊆.≫265と≪Kαでふて0心G

xpovov⊆'Avxioxot)-'Eh九T|VO;OVTOGαVα7eTO⊆KoaTゐvelS畝o)V冗poaKwrYccn)'77''

KαγCOXT)VX(BVm叫V(カivSeioxS飢uoviavf|50軸¶V,KOtt丘krr¥⊆肌TTl⊆wripYov

Ou九fK.≫3(～6とdY10Gで0心⊆邑冗ICHJ叫芭von⊆TゐvxpovcovavTipcoxiα・≪floGOU;叛EI

Avtiovo⊆Xpovol)ち.,≫016とォ'E冗exeiva≫軸αOαV,≪冗eVTαKOCHCOV.≫

4芭7teiTαnPbGαt'Tbv≪A丘Ye≫<]>T|atv,≪ゐ戊v8pco:冗e,miとvTOIt⊆TE九eiaて01⊆

xpovoi⊆m¥ユTOtG盆VJtOIOIGで07tOl;αV871αt・eTOTl¥|/t>Xiioovi,kcciOlαGstyeTdG61α-

TP岬d⊆血OStuiowcxtovac6|iαて0⊆.≫

566とォTo碩;yEとvvTl⊆てαも'TT)Vと6とちcxtoxcopiov,TiupiaoβとcreepKm,冗VKpO-

TdT叫叫icopiα1⊆βαCFαVtGOp.eVT|V,KOttOlαとvT毎車軸で0-t⊆ei8co九o九dTPCn;巾ot-

(.lacyiaiyαAeitotitaoyouoαヽ・.-

666とocyioG≪Kod芭onv≫軸eT0,≪乱入r¥duj>6pT|TO⊆xinrapiα輔⊆軸eT丘pα⊆(78)

oSwipox叩α;≫

766と≪Nαt,≫<|>Ticn.v,≪払n7edtxαknanepα,1<dt芭VTOIGUU'xoiG[Bf.212ra]

て06戊SOuKαTcoxepα.8仙eAt⊆(O.EV†叩01て6vゥeovα†vollOαVTeGtovoAt|9w6v

TbvTd冗dvTαEtGToeivαtmPα†αγOVTαePYOt⊆Te%eiptbiveiBwkoickαleP冗ETOIG

Kd鼠btGxid8t¥hiol)PY軸αovIUOteiXJαVlE弓,El⊆て67tもpTbとも血epovtr|⊆

†e丘vvTIG68uvcb岬0α,叫lOPiαt⊆8eivdi⊆itepiβα九九ofiEvoi.9a九九'6岬弓eikot

(74)トゆt丘vvucnv] scripsi ; A軸t芭vvu飢V

(75) Jtotca<;] scripsi; A noioi;

(76) 6p叩KEY'叫scripsi; A 9piatdav

(77)冗poaKwr|TOも'] scripsi ; A icpoaicrivTyuoiJ

(78) loneT丘pαc] scripsi; A tuieteoαG
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XXXIX復活についての議論(続き):よみがえった死者,也

y、千a.'
i;:i・-'

1それから彼はよみがえった者を呼び,服を着せ,彼に言った,「私た

ちに話してくれ.いつの時代に死んだのか,どういう種族に属していたの

か,またどういう礼拝を行なっていたのかを」.2彼は言った,「支配者で

あり偶像の崇拝者であるギリシア人アンテイオコスの時代です.私もまた

ギリシア人の迷信を崇敬しており,同じ種族から出た者です」.3聖人は

いろいろな時代のことを知っている人々に尋ねた,「アンテイオコスはい

つの時代の人だったのですか」.彼らは言った,「五百年以上前です」.

4それからマカリオスは彼に言った,「人よ,言ってください,この大

変長い年月の間,あなたの魂はどのような場所に安らっていたのですか,

そして,体から分かれた後,どのような生活を送っていたのですか」.

5彼は言った,「ゲヘナの地が私の魂を受け入れ,消えない火と実に苛

酷な刑罰とによって私の魂は苦しめられていました.また,ハデスにおい

て偶像崇拝者に対して用意されている苦難にも遭っていました」.

6聖人は尋ねた,「あなたがたのより苦しい他の耐え難い刑罰がありま

すか」.

7彼は言う,「ええ,もっとひどいのもあります.ハデスの底で下の方

に位置しています.8つまり私たちは,すべてを存在へと至らしめられた

真の神を知らずに,手の業である偶像や這うものや他の作品を信じたため

に,ゲヘナの外側の火の中で苦しみ,恐るべき刑罰に取り巻かれています.

9しかし,私たちが耐え難い苦しみを蒙っているとしても,これよりひど
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OもTOX;軸op巾叫7iaaxo|iev,血九d Y丘e'tm(79) KC0.とxepoi TdてObTOV XαXsTtcoxepα

TtaoxovTe;, 01 †e叫v oTdmV KdTcoBev [A f.203v] fpゐVとG%r¥Ka<n. 10 tive6 6と

eiev oi Toicaiで・oi mi xi T6 5eivovとKEIVOIG αVOHTl|Xα cm xoaoiiTOV Kα70%ou⊆ Tdv

軸OpflTOV βαaavcovと冗ovnaaxo; Oも701 eiaiv oaoi T6v XpiaT6v aGeTown Tbv

冗dvTcov 8T||j.iovpYbv岬でd T6 0EIOV β血xiajxα, K<xi輔⊆(80) Tdiv djticraov dae|3eiα⊆

dvTexo|ievoi. ≫てαもてα el叩く6て0⊆ (jlplKT) t(cd 8芭oG eltkV coTαVTα弓.

ll 6 5とIepo; MαKOCplOG KCA αもotG T6v <xv8pα 8iE7rov6dveT0 7T叫Te αもTゐ(81)

6 Xpiaxo⊆ yvcooBeiTi, mi kov opαGeny

12 koi 6〈 ≪fI畝m Pと　8id xivo⊆ 7tpO抑eiα⊆ OcKT|KO叫ev [B f.212rb] oti 6

roxvT山iv Sruuaup†6⊆ miゥsou九6γ0日evv丘a6ai p.鋭ktとちd7ceipdv8po¥j Kopt)ら.

TeXOとvTα 5とKoaとTd †fl⊆ TOVG βpoTOAt弓とmStiii巾αVm r|KiaTαと(op」oV,冗PO 7tO九九ゐv

xpov仙Vとv T4)草Sri(82) †cvd岬VO⊆. 13花柄v oもV岬Ta -rrivとl'eioe軸嶋tv乱⊆

TOiiてOV芭OeαOαilT|V TtpCOTOVトIev rlVtKα tov edvαTOV KmCmαxr¥aαG KOU aKt>A」¥)-

cm⊆ Tbv草Sryv,とK Se叫ゐv てαG VUXα⊆てdv TtavTrav dv9p血coV T|kt)6ep(oae, koci

Td⊆ pとV 66αI f|o'α,v xi/wca Tゐiv evoePゐVとv T再1tαPαSeiaco E'tG αitoviαV |x」て丘en-

Teev dv血肌oiv 14軸丘6 6とTOt)弓でゐiv ei5co九(oV 7tpOaKWTlTd⊆ OuKOWトLeTとOr,-

・(83)は'丘V IXWOV⊆ TOii章Sou n畝tv lmPと冗e(i¥|/e,てdtG TtlKpOTdてαt; βαadvov⊆

TIUCOp OUけeVα⊆ EαOαG・

15　01・ iicいて叩/ IIIl・1三・,PnoHl川ytyuvr、・. ttum、1 riiipi/い・TL ～.ゴ1 m、1 uonv

と九eov-cα・ veαVIOKO) †dp叫K」l tOIGとv T¢単5ti,中αV丘vTt九1α,v (opai叩芭vco, o⊆ npb

Tdv nv九ゐV　とKeivou emaTdG　輔　QouSpo叩n TOV OIKEIOl) JtpOO血01) TCt

KαrC'丘keivov伽αVレTα [B f.212va] kα叩tIYαae, aT軸αvovと7d輔⊆ KeOα九fl⊆芭xov

βαol九IKOV,とV董iSpmm OToupo⊆九iαVも7T丘p九a|i7ipoG恥αl<dGとK冗軸7HOV

(79)弧九d Y芭e'tm1 scripsi; A dはd†e eicA

(80) xn弓,] scripsi; ATOAt⊆

(81) αも欄scripsi; A αもTbv

(82)単軸]A卵1

(83) nexeG叩ev] scripsi; A |xeT丘6eiK」v

366　　人文・自然研究　第1号



い目に遭っている他の人々もいて,彼らは私たちより下に自分たちの場所

をもっています. 10このような人々とは誰か,そして神が[その人々を]

かくも耐え難い拷問に服すべき者とされたのですから,彼らの恐るべき違

反とは何か.この人々とは,聖なる洗礼を受けた後に万物の造り主なるキ

リストを否み,不信者の不敬に固執する人々のことです」.彼がこう言うと,

震えと恐怖とが皆の者を捕えた.

11神聖なるマカリオスはまた男に,彼がキリストを知っているか,ど

こで見たかをたずねた.

12彼は[言った,] 「昔或る預言で私たちは,万物の造り主で神の言葉

である方が,男を知らない娘から生まれることとなると聞きました.しか

し,彼が生まれて地上で人々を訪れたのを私は全く見ていません.何年も

前にハデスに行ったからです. 13　しかし,ハデスに行ってから私はこの

方を二度見ました. -度目は,彼が死を踏みつけにしてハデスを劫略した

時で,彼はすべての人の魂を縄目から解放し,敬度な人々の魂をパラダイ

スに移し,永遠の安息のうちに置かれました. 14私たち偶像崇拝者は全

くお移しにならず,むしろ再びハデスの底にお送りになり,実に苛酷な拷

問によって刑罰を受けるがままになさいました.

15二度目に見たのは今Lがたのことで,彼がハデスにやってこられる

のを見ました.ハデスにいる者たちには彼は若者のように見えました.き

わめて見目麗しく,ハデスの門の前に立って,ご自身の顔の輝きでそこに

あるものすべてを照らし,頭には王冠を戴き,その冠には,太陽の輝きを

放つ非常にきわめて明るい十字架が据えられてありました. 16　それから

彼は『親愛なるラザロよ』と,かの四日びとをパラダイスから呼び, 『こ
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OIKTIVα弓. 16 elTα ≪Ad;αpe Oik,≫ Tbv T叩α軸epovとK TOV> 7C叩αSeiooDやooVT|-

〔l,i.蝣蝣/.<小・ TM TIIV- -・:tm・. -叩U、'Z'¥、・ mI IU'TI′叫11(71/三t/t、'て1ドTll、.・三Ttt・、・毎日、・

BepoiTiovTα MαTeapiov,坤O叫Lαn α蝣UTTl⊆ eiwα†αγe, oxi vnep αもTfl⊆ 6丘eTαt.≫

17 Kαt叩.αでゐ九dYq) 6草6Tl⊆ eaeicBTy kαγ0とk x&v 5ea|iゐV αtlTov avei91r¥v Koa

ToaG Xepci てob Aα;dpou &ve5681qv. 18 6 5と9eioG KOtt中挽oqでoij XpiaTOt)

AdG叩0; roxpα九αβdv てαX)VI¥V, T吟O軸ai1 0C71OKαて如xnae- [A f.204r] Kai ev>9心⊆

dv現TIOα,ゐ⊆岬Vもv bpdてe, Oe¢ e心x叩tOTdv KCXI T'¢ αもてOii Gepcfotov-n

Mcxk叩MB. ≫

19でαbTα 6と丘Keivou 5iα旭xO芭vTO⊆, 」K7t九TITTo(xevoi aTeVα†(idle KOtl SaKOV)飢V

とen)てdv KαTEYVGX7'αV戊7tαVTeG, ≪Oven x¥¥nv≫旭YovTE;, ≪一ot;冗e冗九αvrinevoi⊆, 71CO';

α†voouvTe; -nyv a叫Oeiav輔7t九dvTl cruv」7topet>6T|Li」v; xi血o九o†T|a6iie9αでゐ

dOαvdTqHCPt輔Kai [B f.212vb]冗ゐG Oeuち6(ie9a xa芭v T¢草6ti 8eivd;≫ 20 0もTO

8*1　TE⊆ l<αでαVt'Yonevor84)　Te;冗privetG T毎と6d中EI JtlTtTOI)帆, Kca Td

てyvTI XO¥i OcTIOV) Ot九oiivTe;,芭6芭ovto weep αtIでゐVとちiteooaαOOαt T6 9elov.

ⅩL　復活についての議論(完) :禁欲者とよみがえった死者の

回心

1 0 5と叫v Te depoαV岬て叫丘ktαv le00. TT|V YpT|0叫v (ieTdOemv iScov (ow

T)KIOTα YPαVαt TOV TT|C 71九ocvt)G oixiov岬mVOOlうvia, Ken ti oもJtOIOWでα 6 etG

OIKTOV Ol8e 7CCXVTα⊆ KαはV,冗oioiG 5dKpi)帆,冗CHOI⊆ Yoepoi; 01Jl( e%pr¥m

β軸αm; 2 t句|v O¥)/w OIKEl叫Xepcn′,v oia |iacraちt T叫aacov Koa em. vr¥; †fk

l(u九iv5ot>岬VOG, ≪Oifioi≫旭Ycov, ≪也冗芭7COV8α, 6戊Oho⊆; 7101) (J.E fl α冗OVOlα Kα叫-

yayど: rocuTot uoi ra tt|; dcF叫oe(i>i E7m臥<x TomTq LIi九九(o vmoarrivαi to YoXfird 6

とV輔Ye丘VVTI 01 Kα0'軸a弓も冗OLt芭vovcnv aaePeiG;≫ 3芭xI KOCI TODTOV乱入ot弓

Tlkiom TT|V 181αv oWOopocv xpα†q)叫CαVてα.), opdv Td埼G OIKElα⊆ 7t叩OIVlα豆ち-

α††et九a^evov jtA,Ti|X|ie叫pαTα, Toわ; oSDpfiot)ち Te 7eoa X'αG n叩al(叫oet⊆ o αyto⊆

(84) αTavx汀6nevoi] scripsi; A t(αTαVOlγ6岬VOt
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の魂を私のしもベマカリオスのところに持っていって,それの体の中に入

れなさい.マカリオスがこの魂のために願っているものだから』, 17する

と,言葉と同時にハデスは揺れ,私もハデスの縄目から解き放たれ,ラザ

ロの手の上に置かれました18キリストの友である聖なるラザロは私の

魂をとって,これを体に戻しました.そしてすぐに私は,今あなたがたが

ご覧になっているようによみがえったのです.神とそのしもベマカリオス

とに感謝しているこの私が」.

19その男がこう話すと,皆は仰天して,うめきと涙とを以て自らを責

めて言った, 「誤れる私たちはわざわいだ　どうして真理を知らずに誤り

のうちに歩んでしまったのか.不死なる裁き主に私たちはどう申し開きし

ようか,そしてどうやってハデスの恐怖を逃れることができようか」. 20

こう言って,すべての人々は心を刺され,下を向いて地面に倒れこみ,聖

人の足に接吻し,自分たちのために神に執り成してくれるよう願っていた.

ⅩL　復活についての議論(完) :禁欲者とよみがえった死者の

回心

1聖人は,一斉の改俊と良い変化とを見, -特に記す[べきな]のは,

かの誤謬の責任者が改唆したことであり,彼はなぜ,皆の憐れみを催すよ

うなことを行なわなかったろうか[もちろん行なったのである],どれほ

どの涙,どれほどの嘆きの言葉を彼は使わなかっただろうか. 2日分の手

を鞭のように使って顔を打ち,地面をのたうちまわって彼は言う, 「ああ,

私はどうなってしまったのだ,このみじめな者.愚かな考えは私をどこへ

連れていってしまったのだ.これが私の禁欲の報いなのか.あなたがたの

ところの不敬な者たちがゲヘナで耐えているこのような苦難を,私が受け

ることになるのか」. 3その他これよりも多くのことを言って,彼は自分
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5w脚叩OeiG,てゐiv touゥeov色Sei'To [B f.213ra] oiK-apnゐv OuTO;も冗epetixo-

jievo⊆・ 4 ≪7'Em8e,'I叩ov> XpiaTとt)はOeoti l(dt九dYe, Tb冗九doドα to aov i<αt間

色cxoT)G αtITb輔冗九avT) TOii aopaTOl)とx9p-も<xuVαmYo(ievov, a九九'均(吋OV αもTOb

てov xric冗九dvllG evpe叩v, Kai冗dvでα弓でovaSe zov⊆ OvKTpCO帥eTαVOOWTα⊆ etc xr)ら

oteGpiα; OcTtdはαちOV K00.とA」/uOepcoaov T仇(xVT|⊆.≫ Koa Tαtm LLとv Td埼; 」W和

pfuxaxa. 5 T) 5とx叩1⊆ 01)岬TPtαV TT|Vとvep†etαV 6tα5eiKvuTra exowα, 66ev

Kd Oα軸α Tや0α軸cmとちα1010V芭7Teて肌,冗芭pα⊆ γap eixev fi itpoaevCT てob 6αil

(xOVo⊆ Tfk β九α叫T||llα⊆ Ot)†αaEu叫piov 6 vf¥G Ydp eもxfIHevou.芭vTl弓, eもOt)G OV)1<

flV丘(瑞eT0芭v T¢ a(JKT|輔とKEIVQ) KOCpTepeiv O旭†oiievo⊆ 6 dvm5ft⊆ KOtt β九do-

¢T||J.O; 6αも岬V, It叩αmi.Kα †dp　均etmV　云V(ふmOV Ttavccov　てゐv opebVTCOV,

[A f.204v]中αvel⊆ AIOiojuとOIKCOG.

7 a¥i鋭el Tov Oeovも冗o nowTcov 80号αaGfjvαt lKm (ieγd九oG avi)|ivT|a叫voa, Tbv

6とMαKoepiov |rupiのV岬K叩tOPdv dちICOOTJVαi kcu rapiv αもて毎jtpoG d冗dvTOV

O|xO九omefjv肌

8て6 6主とvTeuOev [B f.213rb] ousとV畝九o T| o rr¥q eprinou T07CO⊆ Tbv MαTCd-

piovと冗αVt丘Vαt tI冗OTeivel, 69ev 6f| 70も⊆ 710CVT'αG vouGe叫Oα⊆, 8i5dちα⊆ ODODG Te

Koa血08eiちet;埼; op9050号iα⊆とKO軸evo弓, KCXI TT|V九・U(ITIV Tdv dOeα柚ゐv

cwtoaeiaaiievoG TOt・TCOV, X吟輔⊆ dXriSeiαGと冗t†V(bGeOG埼畝叫VE O(血　9 e!てα

710CVTOVも冗ePe嶋d岬VOG,と冗aveiai 7ipoG叫V αもてゆ7CO601)L埴vTlv epTinov,ゐcreep

n; apiaTeも⊆ vIKT|<t)OpO弓とて丘pcp iieiCovt冗0九軸co 7CO九」uT|GCOV TOV OCVTITCα九ov.

10 t0 8と0(x叫αOTdTepov cm K<xi TOl)ら onwα九coTOV)ら |xe9'eavてOV 」Y」l,

8i5dち肌(85) e畝cov dvSpeico⊆ 7TO九印可OαI KCtt VIK軸m T6v jt畝m KαKaG αもて0心G

oTPα叩Yt|cavTα ll 6 γap aaKT|Tr|⊆丘KeTvo⊆ 6冗畝αt岬γα九o(|>pcoV teai OOTT|Vf);

ゐ'V, V¥うv rlα冗ewo<|)pa>v Koa npαも⊆ yiveTαI, TlpOβαTOV (XV五九・OKOI)て吟K血中7tOl|J.丘vt

と冗0岬VO⊆. 12軸α 6とTotnco tccd 6 duo Tゐiv veKpcov ocvαOTα⊆碕MαK叩xca aw一

叩く0九oi)9evゐTdv lCaPα56ちcov Gocunaxcov, ti8t| 8と%ovTOl)ら OpvKTbv O如pα

(85) 5i6dgai] scripsi; A 818&get
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の災難を悲劇として嘆いていた-,彼[異端者]が自分の酪町の罪を告

白したのを見,また嘆きと励ましとに面食らって,次のように祈って神の

憐れみを願った, 「4神の子にして言葉なるイエス・キリストよ,あなた

の形をご覧ください.これを,見えない敵の誤謬によって接し去られたま

まにすることなく,その中から誤謬の発明者を追い出してください.そし

て,憐れにも改俊するこれらの者たちを骨滅びの誤謬から解き放ち自由に

してください」.さて,これが祈りの言葉である. 5そして,ただならぬ

力を有する恵みが示され,それゆえに度外れの奇跡が奇跡に続く.すなわ

ち祈りが,冒演の悪霊の逃れの町に終わりをもたらしたのである. 6つま

り,祈りがなされると,耳は口らずの冒演的な悪霊は身を焼かれ,かの禁欲

者のうちにとどまっていることが少しもできず,見ている菅の前で直ちに

出てきた-エチオピア人に似た姿で.

7ともあれ,神のことが皆によって崇められ大いに賛美され,またマカ

リオスは,万の祝福に値する者とされ,彼の有する恵みがすべての者によ

って告白されたという.

8それから,他でもない砂漠という場所がマカリオスを帰還-と促し,

そこで彼はすべての者を戒め,正統信仰の定義と証拠とを教え示し,この

人々の目から傷を振り払い,真なる認識の光によって照らした. 9その後

皆のために祈り,さらに一層大きな別の戦いのため敵との戦いに向かって

いく勇敢な勝者のように,自分の憧れる砂漠へと戻っていく.

10より一層驚くべきは,彼が自分とともに囚人を連れていることであ

る.彼らに,男らしく戦うこと,かつて自分たちを悪い戦いへと導いた者

に勝利することを教えようとしたのである. 11すなわち,かの禁欲者は

かつて倣岸かつぞんざいな者だったが,今ではへりくだった柔和な者とな

り,狼でなく羊として良い牧者に従っていた. 12この者とともに,死者

の中からよみがえった者もマカリオスに従っていた.おお,驚くべき奇跡
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[B f.213va] djcev巾軸Tl|10⊆.

13 Kod 6 nとv aoKT)叫⊆ Kα九鴎xpeiG XpovouGと7TLβtoも⊆ Kdt九α岬POも⊆ dYdvα⊆

81αvboα⊆ kcci ipoTccciα tCαTd Tゐv aopaTOVと7ti8eiちa^evo⊆. rcpo; Tpi>(|>句V αxcoVlαV

K<xi ddSiov ;(叫V岬Tα的ivei. 14 6 5とd叫pと1<eivo⊆ 6冗畝α,1 VEKpO⊆て毎dvαO叫I

oαvTI <XKO九oi)9ei mi kαniXeiTαi, Koa mos cJxBTO; 6td TOii βαJTOOHαTOHxvexar

o⊆ xpovoi⊆ e冗v xpxoi tt)G冗α九αta; Te mi vea⊆ 6tα叫KTIG †e†OVCflG, TO (i.OVαSIKOV

oxmiα &II(])l丘VvuTm, Koa xpeiG乱入ot)GとTa T0AtG冗PCふてOt; tpicn 5iα,VUO'αG Xpovo-uG,

vT|at」iaiG Tech αYpuJtVlm⊆ kcu npocevxαt⊆ Kai T0-t⊆九ot冗0-t⊆ αOK叩KOt; 710VOl弓

とαuTOVとk8i80心⊆, JCpO⊆ KUplOVとK8r||j.ei.

15 d九九d Tl;卜f) 6au|Kxaei, XpiaTと帥mXev, x& i>冗tP九6Yov Oα叫dmα, Kai

岬Td TOV TtpOO巾ou (転6ai)(iaaxa xa epYα GOV, KVpiE,旭ち,ei, a 8ia Tox> cov 6epa-

710VT0⊆　Mαl<叩iod av丘6etらα弓,戊v9pco冗OV 紘 Tゐv TOii単5ov>　tto9トIevcov

dve九KVCα⊆; 16 iく00. 7100⊆ Tryv戊vco a叫γαYEHG>r¥v 5ioc (iiaG Tipoaevx而⊆,ゐx叩16-

pdT0)V　も蝣repβ0九flG,ゐTdv　で能Tajceivoらaeco; [A f.205r]冗X」'OV」KTr||J,dTcov,

[B f.213vb] 5i'tJ<; Ttdvでα;も冗ePβd6, 0もxOcpiV (J.OVOV I叫dT(ov, a九九d l'ai Kpaxo⊆

EC%」 KOCTCX TOti GavdTou

XLI　司教,マカリオスを訪れる

l てlo 8f] kcu β坤α,ioi taと7昭†o(xevα, H」Td nvα Yccp xpovov oとJUCTKOTt0;冗αPα-

yiveTαt Tbv MαKapiov　芭7tlCKe¥|/αOOα1花叩α TO OpOG輔⊆　NITplα⊆` 2 -cd

I-・ヽ-A</_=ヽ・ t′fiTI'l K'り1 I¥'H¥'(I>三"1; ulll/.IK;い′丁目叩1"111〔Hi- >ll、HT(( (HiTt-、・/"I、t、・

叫ekiα⊆蝣UTtとP�"¥⊆とvTe萌eo;とKeiVT|⊆ Tfl;中piK輔;, 5i'玩TOV O80VもTcep xoも

・-　T

ccvaaxavTO; eK TゐIV VEKpCOV EKTevco⊆ l<αOIK芭T」D」V, OT【0)ら TE αt・て吟TOTE O VOl)G TIV

とv TT) 7ipoaet>xu ㍍αT lCO帥eTd Tαもてα (XKTl九16(汎OG u冗印eive叩⊆ vno TゐiV TtO九九dv

芭V」Kα叫Lfl; KOCl冗0九九fI⊆ 6op叫oplα弓.

3 6 6とGeioG dvfip ≪neiae11で川Oi≫鞠Tl, ≪dyt血αTe S丘0710てα, 6n TOOOもTOV

tvα†血,to弓と†ev6mVとV輔ゐpa Tin; npocevxn⊆, oaov OlとnlちupoもとO叩1(dTE⊆,

冗da%cov 8eivd弓. TOO YCtP Tov deaKoxiKov 8povov Tov ejiov lくme8iKαOα VOiivとV
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よ,砂漠はこの[二人の]人々という恐るべき見ものを有したのである.

13　さて禁欲者はさらに三年間をよく生き,輝かしい戦いを経て,見え

ない諸力に対して勝利のしるLを見せ,永遠の歓楽及びとこしえの命-と

移っていく. 14その昔死者だった男のほうは,自分をよみがえらせた者

に従い教えを受け,洗礼によって光の子となる.彼は三年の間旧約と新約

の[学習]者となり,修道者の服を身に着け,最初の三年に加えてもう三

年間を過ごし,断食と徹宵と祈りとその他の禁欲的労苦に専心し,主のも

とへと旅立っていく.

15　しかし,王キリストよ,言葉を超えるこれら驚くべきことを誰が驚

かないだろうか,そして預言者とともに,ハデスの底から人間を引き上げ

られることによってあなたがご自身のしもベマカリオスを通じてお示し

になった御業を,主よ,驚くべきことと誰が言わないだろうか[詩8-2,

10]. 16そして,それによって彼が万人を凌ぎ,癒しの恵みだけでなく死

に抗う力をも得る所以となった,たった一度の祈りによって-おお,賜

物の横溢よ,謙遜のすぐれた行ないよ-,あなたは[これらの者たちを]

上なる命へと引き上げられたのだ

ⅩLI　司教,マカリオスを訪れる

1それは,もたらされたことを確かなものとしているのである,という

のも,しばらくの後司教が,巡察の目的でニトリアの山に来るからである.

2彼はマカリオスに会って十分に交わりを楽しんだ後,益を得るためにマ

カリオスにかの恐るべき嘆願について尋ねた.死者の中からよみがえる者

のために彼が神に一心に願った嘆願についてであり,その時祈りの中で彼

の精神がどのようで,如何にしてその後,多くの人々による名誉と非常な

随従とのゆえに彼が無傷でいられたのか[を尋ねたのである].

3神の人は言った, 「私を信じてください,至聖なる我が主よ.祈りの

時私は,恐るべき苦しみの中にあり,かみそりの上に立っている人々と同

程度の戦いのうちにあったのです.何しろ,主の玉座の前で私は自分の精
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て0At⊆ jiooi Tov Kuplou epTipeia汁とvov芭%cov Koa ocaak蝣uxov, axpi⊆戊;v [B f.214ra]

も7tb埼⊆ OEiα⊆ veuaecoG 7tX.T|pOOopiα,V ll'α,VT|V凱αβOV. 4 cocT'αbT叫8f) KO& ¥iexa

TT|V (|)plKTtlVとKeivT|v 8αn¥iαTot>pYiαV 7T芭7tov6α埼⊆ wto TOb花柄OouG 7tO九九両⊆ l'dt

岬Tαiα(叫LTl; eveKα. Toaomcp γaPでα/UTr|V (XT|8fj TlYTIOα州y, oaco xα⊆ eK Tdv

丘vCxv血DV OX)中epei芭TePOG冗九iTya⊆ Xα旭冗dG. 5 teat芭ao |xoi mazexxov,晶

6eioxαTe 6芭cmoxa, cm Ol叫v lcevfiv Kca岬てαもα,v fi8芭(喝ano5e%o岬voi 80ちαv

tov oe6v oも冗co ecopcxKαmv o¥)8と|!T|V T和とKeivot) 56ちTl; tPゐmV,乱入'血et的

TT|V OVT0㍗ d†voo-um 66号cw,戊Te TCO OKOでet TOV) (XIゐvo⊆ TObT01) β印vQia抄芭vov xov

vow軸ovTe; jxovriv 56ちαVとK」ivr|v oapoi)vTm恥⊆軸d; xcopi;et埼⊆ てO〈)

ゥeoti 6 oi> 5wαoOe Ydp, (brioi, 56号αv Tゐv av9pcふ冗OV GTITOもvTe; vt]c, xoi) Oeoti

血lTDXelv. amG †dp 6 7tap(立JTdv av9pawwov 80ちα06f¥vm GTITゐV句KiaTα TOU OJOti

oiKelo; 80も九oG ou †e†ovei(86)弧九d 5oi)九6⊆とcrav(87)払て6ivとmtow eYT'6Kp¥)|i-

lievcov冗α0dv. ≫

7 Tαt'Ta ei'pTpくdTOG [B f.214rb] mx> oaiov,ォ"OvTOG≫軸小とTUOKO冗0弓, ≪ayie,

OもTO)G 」%」l KOti OもK乱入ox;'Oも6dG †dp 8wαてαt TゐV (xKTlpαて0)VとmTv%ew, ei |!T|

nG [A f.205v] 5id ta7tewo(])poaTJVTiG Kdtやopkru 9eiou kα0(那九t叫丘vo⊆　eiT),

KCCl |1T|5芭v Tt Tゐv l<α九ゐv eivα,i i5iov Xe九o†to岬VO弓, d九九'とV輔Swdneiで06

KUDIOU仙ゐiv 'ItiooiうXplOTOVi l<飢叩cwepYiQC αもTOもとviax^oiievoG.≫ 8 TαbTα

e'utcov, |ieY血αGも>7tep萌⊆ ax|)eXeiαG T命MaKocptcp -cot⊆ 3C<xpiTα⊆ dpo九oYftoα弓, eiG

Tct'iSiαとmVfll<e, tov Oe6v 80号dGcov Km avu|ivcらV, 1(cci tov 8ikαxot> KTipmxcov Td

冗cep ocSogα・

(86) †eγovEi] fortasse Y丘Yove

(87) box汎dGとoxiv] scripsi ; A 80¥汎o⊆丘cuv

(88) kαOon九t叫ivo弓;] scripsi; A kαOo仙O〆vo;
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神を断罪し,主の御足のもとでこすりつけかつ動かさずにおり,そしてつ

いに,神のお許しにより十分な保証を得るに至ったのです. 4同様に,か

の恐るべき奇跡の後で,私は群集による多くの無益な名誉のゆえに苦しみ

を受けました.すなわち私は,敵対的な諸力からかくもひどいこのような

傷に耐えられる人は他に誰もいないだろうという,それほどにこの名誉を

嫌悪すべきものと思ったのです. 5そしてどうか私をお信じください,お

お至聖なる我が主よ,すなわち,空しい無益な栄光を喜んで受けてしまう

者たちは,まだ神を見たことがないのです.また,彼らは神の栄光を愛し

てもおらず,むしろ本当の栄光を知らないので-彼らの精袖まこの世の

闇にはまり込んでいるのです-,彼らは私たちを神の栄光から引き離す

[たぐいの]栄光のみを選び取るのです. 6というのも,言われているよ

うに,人々の栄光を追い求めるあなたがたは神の栄光を得ることはできな

いからです[cf.ガラ1-10].実際,人間から栄光を受けようとする者は骨,

ふさわしい神のしもべとは決してならず,彼はなお自らの隠された情動の

奴隷なのです」.

7聖人がこう言うと,司教は言った, 「本当に,聖人よ,おっしゃった

とおり以外ではありません.謙遜と神の恐れとによって十分武装している

者,自分のものは何一つとして良いものだと思わない者,むしろ我らの主

イエス・キリストの力により,また彼の協働により力づけられる者でなけ

れば,誰一人として,汚れなきものを手に入れることはできないのです」.

8こう言って,マカリオスに対して稗益のゆえに大いなる恵みを告白して,

司教は自分のところへ戻っていった-神を崇め賛美し,義人の驚くべき

業を宣べ伝えながら.
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XLII　金に食欲な修道者とその結末

I 、Ai.).H nサ>Tiサut v tH TTll三TIWl＼・(IHTI・叫L＼llll"TlHflJ三I'll)!/〔t,i ) Anvil; i <叶

九coaevも冗oSei^ei 5とKd Td軸γαでαwrriG, Koa cmoiα,v xaPlv tdv ia|i(XTCov oもTO⊆

f[V 」iAT|(匝⊆.

2 gevoSoxeiov oもv l'OCI VOaOKO|!」lOVとv T吟opei萌⊆ Nitpiα叩apとαuT吟6ei-

Ll軸evoG 6 6eioG MαKapio⊆,芭T'eiae TOt・⊆ avepxo|i芭vouG eize軽vouG KOCl T0心⊆

ocaBevei;・ 3芭VとKoccmi 8とTIHepa芭vc"ゐv doGevowTOV αγico ekαico xpioα弓

も71両elG Td 181α 7t叫芭neyine [B f.214vaJ -て0心⊆ 6と九017101)ら αm66iサ(叩Tepeiv

KαTe九i岬αvev, Oもxゐ⊆芭v5efi; Xapiで0弓,戊7mYe! 4 ndG Ydp 6 t&中ptKTdとK」Wα

KCtt TOt冗叩d60gα tpγαaoc|ievo⊆ mi vr¥v a丘Vαov Jtr|γilV埼⊆ xocpiT0⊆ diKoGev

T

e^cov T)v　とvSer|弓,ゐoT」 |lf|　8wαoOαx　|J/UplO"U⊆　αppoxrTOu弓　とV　|ll.a pO7CT|

ヽ　す

ldGαa9oa; 5 a九九'血eiSf) TfjG TαTieivo中poown⊆ tpαgtt¥; T|V, Xαもてα冗Otゐv Oαxve-

Tα,1, TCpO; 6とKOCI IVα lit) HOVOV pCOmV O叫Lα70⊆,弧九d Kα,i ¥¥fv%r¥⊆・uyieiα,v 8id輔⊆

αもTov> 818αoTeα九iαG mvTOtq βpαPevaeiev, &H'α 6とKai Sid tt)v KapTePiαv dちiou⊆

輔xapiT0⊆ JtoiT|aeiev. 6 ei冗eP teOtt TOI) ∑t九(ぬ,ix xn⊆ l<0九叫帥Opα⊆ 0-uK &7tco9ev(89'

iljiiv xo¥うTO,血ei n巾vr¥q %apnoGとKEIOe OIKEIOTepov巾αmii Ydp d|iOoT芭pco6ev

とvep†eia. Kai て氏t)Ta |xev oもての⊆.

T

7と7iei 6とTfflv TtpoqievovTOV芭xi vr¥叩pcocraα 6α冗ocvri;て」 KOtt 5iaKOVOU f)v

dvc叩αiα ii xpeiα, 'Aβpafiiov xivα Tdvとcn)TOt'岬6r|Tdvと7d輔て01) VOGOKOl岬1-

ov [B f.214vb] 5iαKovig芭てαちev. OもTO⊆ 6とxfiv reepi xゐv VOGOWTOV 6α冗OCVTIV

6ega|xevo;, Kα九ゐ⊆ αTJTWVと冗e|ie^eiT0. 8とm. 710人b 6とTαtI叩G d⊆ eiko;色xOjievoG

輔Siatcoviα6,も冗6 70心とx^Po叫9ovtlOel⊆ a)ら d†voゐv Td芭7tα飢α TftG aKTrriM-oau-

vTl⊆, TOlG萌⊆ 01九αp†1)plα⊆ 6戊飢to弓とd九0 5e旭ooluxgi,叫v Te 6αJHXVTlv voa-

<|n6」a6α1 4)竹OTI Kai napとcmT毎芭Iew.

9 †vo心⊆ 5とo ayio⊆ 6td輔⊆ xapuoG Tb戊TOltOV To¥> dvSpo弓, [A f.206r]冗αPb-

vet　αもて¢輔; 710Vip丘G cuioa埼Vα,i icpaちeo)ら, 8i8αol<α九tl<ゐ弓とJCITILIゐV KOtl

(89) &冗a>8ev] scripsi ; A d;jio9ev
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XLII　金に食欲な修道者とその結末

1さて,本書が既に示したように,以上が謙遜の言葉である.本書はま

た,謙遜の業をも,彼がどのような癒しの恵みを得たかをも示すだろう.

2そこで,聖なるマカリオスはニトリアの山において,自分のところに

宿泊所・療養所を建て,異国人や病人がそこにやってきていた　3そして

毎日,病人の一人に聖なる油を塗って健康にして,自分のところへ送り出

していた.他の者たちはそこで辛抱するよう残したが,恵みに不足する者

として[マカリオスはそうしていたの]ではない,失せてしまえ! 4　と

いうのもどうして,あの恐るべき驚くべきことどもを為した者,自分のう

ちに恵みの尽きざる泉を有する者が,不足する者であって,その結果一万

の病める者たちを瞬く間に癒すことができない,などということになるだ

ろうか. 5そうではなく,彼は謙遜の愛好者だったので,こういうことを

していたのである.さらにそれは,体の強化だけでなく,彼の教えによっ

て魂の健康をもこの人々のために判定するためだったのであり,同時に[彼

らを]堅忍によって恵みに値する者にするためだったのである. 6　これは

我々にとってシロアムの池より遠くはないの喪から,というのもそこでは

恵みよりふさわしいものではないからである.つまり,同じ働きが両者か

ら来るのである.これはこういうことである.

7さて,待ち続けている者たちの病気のために出費と奉仕者の使用が必

要だったので,彼は療養所の奉仕のために自分の弟子の一人アブラミオス

を任じた.この人が病人に関する出費を受け取って,良く彼らの面倒を見

ていた. 8が,長い間ふさわしくこの奉仕にかかわっていたが,無所有と

いう賞を知らない彼は敵によってねたまれ,この悲惨な者は金銭愛のえさ

に釣られて,出費をくすねることと[それを]自分の所に貯えることとを

考えた

9聖人は恵みによって男の誤りを知り,悪い行ないから離れるよう,教
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芭旭†xwv, ≪npaY岬5eivov Kai 6旭Gpiov fi (|)i九叩γDpiα(90)≫ AiYcov, ≪koci rcavTCflv

xα旭冗onepovて0-t帥OVαXoi; ti kKeove'iα.≫ 10 6 5とて吟5eiv吟冗CCDE1 7IT|pのOei;,

T

OもTC T|veixeTO TT|; 7tαPαtV丘aecoG,乱入'6加⊆ T吟も九Il<由と叫Ievcov epcon tiv.

1 1 0 8e peyai. erce'i a＼・云＼・6oTOV TObTov iTi rapαiveaどI t-MpCt.軸r| irpoi aurov

≪TflG ywTi⊆,ふて芭KVOV,中povxi⊆elV芭8ei oe埼G ofb弓, KOtt %αもTT|V ¥X乱入ov

l<αTα1(oo|ieiv T¢冗九Owcp Tゐiv apeTdiv董K旭7CTTl⊆ oi> [B f.215ra] JtpoaeYYi;et

ovSと(叫6 61叫eeipei. 12血d 5とToi) (xatα101) KOttやBeipofj.芭vov %九obTov ep鮎,

'io9i kα九ゐ; oT1 0も5と　OもTdG aoi <n>†x<opn叫oeTαt el; 16iαv Yev由Oαt

血6九cn)mv 13トIexa Ydp TflV軸句V ooTOβi(小tnv vα九」7ICOTaTT|v [i鋭旭t;も冗OO叫Vαt

voaov, Kai芭oTlとちdv芭7EP鴫aG 7(αTeゐV, 01αV芭aw*α⊆ duoiPiVv,と冗鴎,10V TT|⊆

Ttapoiviα⊆ TT|V eiOJtpC埼tv叫¥j/o(ievo⊆.≫ 14 d九九d TαもTα抄とV ox)TOG・て毎6とayvco-

|xOVl岬OTl輔Tteial的Vαt oもK f|V O¥)5印i叫pov-nG oiKeiα⊆ yvxr¥q, a九九'6九o;輔TOii

t

xpl)GOもX-iYveia KaioYO; ryv, KcaけOV(0 ETC αも崎琳冗1KC毎.

15 d|iekI KOCI X] JCpO中Tixeiα TOii dYiov> %芭pα⊆九叫βavei, Koa γと†ovev鞘8t| oiα

血叫うVCtTO'16 ¥l」%ふγdp叫v mv doi8i(iou TeA£vvT¥V,ゐ81KT|;, 6九ov Tb o軸α

加入dβTITm tot) av5poGゐOて」 |IT|8'芭v TゐV岬九dv戊nXr¥Yov opa6ijvα;r o6ev oも

7tO九もLLeTd叫V地Tl†巾v GflOα⊆ Xpovov,てdtG o8wαt⊆ TT|KO|I」VOG XαkTEゐG eKjtoScbv

nvi*t刃u:

17 JidvTE6 6とott輔と1(eivoi) a叫中op丘⊆ †evonevoi [B f.215rb] 9eαて(XI KOtl aK-

poαてal Tovゥeovと66gα;ov Oopcp Koci冗69co tfiv dKTTinoaiJVTiv repoα,ipOl)|l」Vol.

K(XI OUT0叫とvァi畝九,cav it'α06V畝九ol)⊆鴎e冗ai5ev>ev daKf¥aaiて6 6叫povew.

(90)中thpYt'p叫scripsi; A中U旭p†uplα
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師として叱りかつ諭し,次のように言って彼に薦めた. 「金銭愛は破滅を

もたらす恐ろしいことで,食欲は修道者にとってあらゆるものよりもさら

に困難だ」. 10男は恐るべき情動によって盲目になっていたので,勤めを

拒み,全く物質愛に漬かったままだった.

11偉大なる者はこの男が勧めに対して頑ななのを見たので,彼に言っ

た, 「おお子よ,あなたは自分の魂を気遣わなければならず,これをむし

ろ,盗人も寄り付かず虫がだめにすることもない徳の富で飾らなければな

らなかった[cf.マタ6-20]. 12あなたは滅びゆく空しい富を愛するので,

よく知っておきなさい,あなたはこの富を自ら享受することは許されない

だろう. 13　というのも,私の死後あなたは非常な難病にかかるだろうか

らで,どのような報酬を得たにせよ,自分の行なった悪ゆえに酪町にふさ

わしい報いを受けることになるからだ」. 14さて,これはこういうことで

ある.無思慮な弟子にとっては,自分の魂に対するいかなる配慮も,頼る

べき対象ではなく,彼は金に対する欲望に全く捕えられており,金だけに

望みを置いていた.

15　ともあれ,聖人の預言は成就し,告げられていたことが今や成った.

16すなわち,名にし負う者の死後,おお裁きよ,男の全身が損なわれ,

体のどの部分も傷のない箇所が見られないほどになったのである.それゆ

え彼は傷を受けた後少ししか生きず,ひどく全身を苦しみに包まれて,な

くなった.

17男の災難の目撃者・伝聞者となった者は皆,恐れと願いから,無所

有を選びとりつつ神を崇めた.このように彼は,それぞれの情動をきっか

けにそれぞれの者に自制の鍛錬をするよう教えていた.
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XLIII　雌羊から学ぶ教訓:マカリオス,共住生活の必要性を

予見

1 Ot) (ifiv 5とd九九'芭vioxe kcxi 5id Tdv畝6†cov dv芭7tei6e TOl)G bα9i>|ioxJvTαG

dvαvlmm. kα九ゐ⊆　2 rare九Qav γ叩　7tOTe neta nvoovとat)TOV (Xα9tlTdv et⊆

Avywnov てoci SioatepdoavTe; To opo⊆,芭v 7ip6pαxov eiSov 6とK TT|⊆ i8iα; d†aTl;

ycodioOev (冗0九九ctt †dpとKeiae xcav Op叩けdTOV dY紘αtとて蝣"Y3CαVOV丘V VO|!再)

e†evvT|ae. 3て6 6とγewT|0丘v, ate xoii Jtomvicw冗oppa)Oevもroxpyov,九tko;

圭m.8pa|id)v >くα叫αγ」'T0 8と7tp6pαTov Seivゐ⊆ d九†oiiv句v t'冗tP Oもゐ8ive.

4 Kelt 6汁とv McxKCXDIO豆7h冗0九b芭oTtl Kαmvowv kcci Kata 8idvoiαV Gt'07【0心一

岬VO⊆. oi 5と岬e^xai [A f.206v] Tfiv αiTiαV †V(avα1芭冗w9dvovTO 5i'r¥vとちe-

cm|K<サG eYeYovei.

5 teal 6; ≪Tovto≫軸Tl, ≪76 7tpo(3αTov ei弓もTioSeiyuα TIHIV,品x8KVα, tol冗丁丘ov.

TO¥)TOヽ3 yap 5iαkxO邑V70⊆肌叩くoor "'Edv oもk eyevoト1T|VとK TT|G dYと叫G TCO'p-

pcotaT(o [B f.215vaJ Kod xn<; 15iα⊆ ndv8pα⊆ ycoplG, 0心K (XV TO軸bv †芭VVTpα 6

九もTeO⊆ TCαTT|C701」V".≫

6 01 Sと≪Kal ti,≫ TipOVTo,ォjiatep, o九6†o弓α,lVITt」TCn;≫

7 Koa oち"'′EpxETOa kmPbら≫芭<t"1. ≪色V (もOl liOVa^OV 01)CKT|VOl誠16 αも1b YE-

VTJCJOVTm. 1'Clt巾VIKα戊v TLG 紘 TOtITcov eもpeGeiri均co tti<;とen)Tov awo8iα⊆,

ocpJICC†岬yiveTm T0^tG dス£Gptoi弓, Koa avoc九叫Lα 70^tG ¥l/DYO(|)6opOl⊆ GripioiG・ ≫

8てαbTαて01VUV CHCODO'αVTeG tov Oe6vと66号αOαv, cm -ctivikαbTα oaieica九uve

TW OCTIU Td LIiはovTa t:oFoBai ev tOiらea叫云、rolちtIaipoii. Kttl TOO)Ta (it、・ 7t印tt

TOUTOU.

XLIV 「地上の神」マカリオス

1 'E冗ei5fi 8と76v xapioiiaxcov x叫xeiov句v 6 MαKapioG, dpd †e Tcov apexゐv

pldGとju8ef|; 8eiKviraxi, Kai ov冗dvTα⊆ 6とも冗eptiKovctaev, ov |iev oるV・ Km FLαP-

380　　人文・自然研究　第1号



XLIII　雌羊から学ぶ教訓:マカリオス,共住生活の必要性を

予見

1さらに,時には彼は動物をも通じて,怠惰な者たちにきちんと正気に

なるよう説いていた. 2すなわち,或る時彼が何人かの弟子たちとエジプ

ト-出がナ,山を通り過ぎたところ,彼らは一匹の羊が群れから離れて(そ

この牧場には多くの動物の群れがいたのである)出産するのを目にした.

3　が,生まれたものは,群れから遠く離れて居たため,狼が駆け寄って

きてこれを丸呑みにした[産んだ雌]羊はその苦しみのためにひどく悼

み悲しんでいた

4マカリオスは長い間立ったままこれを眺め,思惟によって吟味してい

た.弟子たちは彼が立ち尽くしていた理由を知ろうとして尋ねた.

5彼は言った, 「この羊のことを私たちは例証として受け取らなければ

ならないのです,子たちよ.つまり,私はこの羊が『もし群れからあまり

にも遠くに離れてしまわず,自分の囲いから離れずにおれば,狼が赤ちゃ

んを食べてしまうことはなかっただろうに』と言っているのを聞いたので

II

6彼らは尋ねた, 「で,父よ,その言葉は何を意味するのですか」.

7彼は言った, 「時が来て,その時には,修道者たちは同じところに宿

る者となるでしょう.そして修道者の中で,自分の共同体から離れる者が

いるなら,彼は滅びをもたらす者の略奪の対象となり,魂を滅ぼす獣の餌

食となるでしょう」.

8彼らはこれを聞いて神を崇めた.なぜなら,神は聖人に,来たるべき

時に起こるであろうことを啓示されたからである.これについてはこうい

うことである.

XLIV 「地上の神」マカリオス

1マカリオスは賜物の宝庫だったのだから,彼が徳の一つでも欠いてい

ると見られることがあっただろうか,また,すべての人を凌いでいるわけ
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mpα(91) Tf,ら d九TiOeiα;てゐiv jtdvxcovゥeov埼o(iev T06九6†ov 8t|九coaovT0弓.

2冗epucov叫1tOTeとv tf¥ epTuixu 6 6eio; Mocicdpio; eiSe 8uo Tゐv SαWdvQv

TieoeivとOIKOTa; et; α岬pxiocv, Km (J.T) yvot)G oti 5od|iove⊆ dciォ2>, てOX) Qeov

Kpi)¥|/'αVT0G etVα血oSeix明fl [B f.215vb] toも8iKodot> dpe叫oTCOlαとO坑

岬yiavr¥. 3 TObTOl)ら OV)K印はγちev f|血′eiSioev, a九九ei⊆叫o⊆ dTewe*α⊆ oiKeiαt⊆

xepm Tb o叫Oo⊆芭TD¥|/e XeYwv ≪'I50も6 7toiT|aα⊆ αもて0心G Oeb; β旭冗et αもTOtIG,

Koci yivcbcncei xa軸†α αbTdiv, 07tep αもTbG βovkeTα,i reovTioeie. ≫

4 7αもてα 0るv Sia九oyICoLL芭vcp kcu amep αもてゐv K九αiovT Koci oSwconevcp, ]x巾e

KαTocKpweiv βot>A,on丘vco,血九a TT)V Ol九αvGpowtiαv TOiiゥeo-CiとmKα九omi丘vco,

中のV句αも碕恥oev戊vcoGev ≪Maicdpio⊆ ei,品MαKapie,≫旭yOIXJα 6n・ ≪Kai 9eo⊆

eiri輔i Y'l; yevovaもTdi ctLiccpna; β人血OV KOU Kpl＼・(0＼ oi)8叫lt的.v Tαlira nii

中(oVT|6 -cfjc Oeiα; eipiii<t)iα⊆, oi 8αinove⊆芭YeYdvα<JIV (X'帥veiG.

5 1くai 8f] ajto xf|⊆ iinepαちとK」IVT|G Qapao⊆ Kod dvSpeiαV九αβcoV KαTd Tゐv

OKI.IH一、・日ヽ'. i'ヽ蝣・,W(TII C′・lL、i()f|iK< n、・・てい・ii.T/.llHoi TM、・mサHr|TMヽ・爪-<>Opi'i満目、l..I

kueto TαtG aPCでαt⊆ Te xoi如ovと7(|Il|!O叫evov ltoA 5i'αt)TOii邑m to TpT|aTO

KαGo8tiYOt)岬vov.

ⅩLV　マカリオス,この砂漠の将来を預言する

1 An邑久£I KOCKEIVα T毎Oeicp Mαl<叩iq)血olくα九叫efjvα1戊jtepト1組kt冗epi xaG

[A f. 207]とP%onとVα; yeveotG YEVとcOoti, i{en. 5"n冗potjnvnicゐ⊆ at鴫,icbv [B f.216ra]

冗dvTα冗poil†opevae Td Te岬て'芭KEIVOV Lt畝九ovTα TOl⊆ 01K巾opm av[i師Vα1 THC

aiiTi)G ip軸ou TIa'i diは;ざらどI i、'TOl; eaonevoii Td;岬TClPo九di.ヱ　H Lit'＼・

Jipco叩Td;I;≫ <]>T|(n, ≪SwαTfl丘V Kl)pKp叫叫oeで仇,句cTJiep kcci て伝G e¥)Xa⊆ Koa T0心⊆

16p6℃α⊆ 」Wtpoa8芭KTOl)ら 6 0eoG noiTioeiとV(hiov aもTOt>. 3 LLeTd 8とてα蝣UTT|V

(91) ndpTtipa] scripsi ; A napTt)Pα⊆

(92) 5αi|xoveG eh] scripsi ; A 8α小ove⊆ el°
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でないということがあっただろうか.そんなことはないのである.本書が

示すように,我々は真実の証人として万物の神を有するであろう.

2或る時聖なるマカリオスは砂漠の中を行きめぐっていて,罪に落ちた

者に似た二人の悪霊を見た.そして,この義人の徳がいかに大いなるもの

であるかが示されるために,神がお隠しになったので,マカリオスはそれ

が悪霊だとはわからなかった. 3彼はこの者たちを諭すのでも難じるので

もなく,上の方を見つめて自分の手で胸を叩いて言った, 「見よ,紋らを

お造りになった神が彼らを見ておられ,神は彼らの業を知っておられる.

ご自身がお望みになることをなさるように」.

4このように思い,彼らのことで嘆き悲しみ,かつ断罪しようとはせず

に人間に対する神の愛を引き合いに出すマカリオスに,上から声が来て次
マカりオス

のように言った, 「あなたは幸いだ,マカリオスよ.あなたは地上の神と

なった.罪を見ても決して裁かないのだから」.この神の声が語ると,悪

霊どもは見えなくなった.

5その日以来彼は悪霊どもに対して勇気と雄々しさとを得,全き自由の

うちにあった.弟子たちの群れは彼を見倣って徳に大いに満ちあふれ,彼

によって良きものへと導かれつつあった.

ⅩLV　マカリオス,この砂漠の将来を預言する

1ともあれ,来たるべき諸世代に起こるであろうこともまたマカリオス

に啓示されるということがあり,彼は,自分より後にこの砂漠の住人に起

こるであろうこと,また,来たるべき時にこの砂漠がどのような変化をす

るかということをすべて,預言者よろしく詳しく述べて預言した. 2彼は

言う, 「最初の隊列[世代]は主にあって力ある世代とみなされるだろう,

そしてその祈りと汗を神はご自分の前でよみせられるものとなさるだろ
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冗αPα蝣jcoopei 6 0eo弓6td Td戊で07【α芭pγαてdiv evoiKouvtrov Td T由O叩α中POVxIOTTI-

pia kαてαOTP叫而you.(93). koci丘oIKOV tiα・u-rr¥v血I JIO九蝣uv xpovov yevとoOαtでflV

epTl|iov. 4 Kod岬てα ydovou⊆ nVα⊆ 7td九xv oゥeo⊆ αV叫V叩6r|aeTαt Tdv芭VてCd-

Tn eもapecrrnaccvT0)V肌てd), koci to eYl(αTdk.ip-Hα TOt・TOV TCO九九ゐv l仇Tipc叫α

aaKmcov α冗OKα乍αavnaei. ≫

5てαもてα 0るv Kai Td TObTOt; opmα Koa冗kioTα芭TePα 61αkxeei;, 5i6αoYα一

九tTeゐG xE KOCI TtpOtJiriTIKCOG 6te†eipcov句V KOtt芭7tαki¢cov 5id xfk ¥iv触¶⊆ TゐVと00-

ixevcov ei⊆冗poGE¥)%i¥v a冗αVTα⊆, 6冗0⊆ dK九ivelGとv TOt⊆ e冗epro岬VOt⊆ eaovTαl

TteipαO什0^t⊆ 6 oi 6と叫v Tゐv PTIJJ.CXTOV 6心V叫iv [B f.216rb] 6αWdoαvTe⊆, 66gαV

血ヨmaiwin-冨Wmi狙男CTSraTwRTW肌紺h慰冗!5BB

XLVI　病気であっても悪霊をものともせず

1 'O oもv MαKOtpiOG apn T申†npc芦K叫<t>Oei⊆ KOtt &8i)V叫iq β叫9eiG,とv pi卓

Tdv軸ep(石V坤と6軸e1 1甲00芭Tteae, (litCP6v u′ avaw萌cn O畝cov to a軸α Tfk

冗0九九両⊆ l(αl<0mOeiα弓. 2 Ken evQもG dOpoα冗Xr¥Q¥)6 6αWOVIKT)芭花芭crrr| αもて¢

jtpoaαiTαGも冗OKplVO|Xとvry Koa oG Td⊆芭KEIVtOV中cova帥fL d†voゐiV, Kαて叫povTiaα⊆

αもTdv oも8叫ゐ⊆ ajteKpt6r|.

3 eiTα TOUT(ov 01 |iev koi岬(ievov α心Tbv芭旭†ov ewα,1, 01絶てeOvriKOTα・

4乱入ot 6と≪dOe≫軸αGαV, ≪芭K7to5d)V芭γとVETO, IV軸eAt⊆芭k me βiα⊆ αmoti

戊veaiv tivα EtipOVTe;とXevQepiat⊆ d; Tb均和叫V6e叫V芭plljiov 5iocg叫LEV, K(XI

TOVG CLもTOb岬Bryza⊆ EK |l」COt> 7101叩叫LEV, KCXl邑oTαt T【血IV fl芭pTIL10⊆ OG 7T畝αt

oiKiycopcov 5i%α. ≫

5 mもてα 0るV 6tαkγo|ievoi,丘TCEI TOV αyiov ockouovto kαi (iei5idvTα ecopcov,

0008p(oq Kαでαmovと9u(xoもvT ,(94) Te TOVCCOV 1(cm叫povoもvT0⊆ KOCl |XT15とv cazo'-

KplVOH丘vou [B f.216va] 6 ebα TOも⊆ 656vTαG TPiGovTe⊆九i90¥)⊆軸cw, TObTOV

(93) αTα叩叫句vail scripsi; A i<axacrup叫fl

(94)と0叫owro] scripsi; A eij8叫0もvTO
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う. 3この世代の後に神は,住人たちの不行状ゆえに,四つの思惟所[修

道院のこと]が崩壊することと,この砂漠が長い間人の住まない地となる

ことを許容される. 4そしてしばらくの後,神は再び, [かつて]ここに

おいて御心にかなった者たちのことを思い起こされ,これら大勢の禁欲者

たちの残りは満ちあふれを回復するだろう」.

5こういったこと,またこれに類すること,さらにその他非常に多くの

ことを彼は語り,教師としてまた預言者として,来たるべきことどもの記

憶を通じて,すべての人を祈りへと促し励ましていた　来たるべき試みの

際に彼らがなびかない者となるためにである. 6彼らは[マカリオスの]

言葉の力に驚嘆し,これらを啓示された神に栄光を帰していた

XLVI　病気であっても悪霊をものともせず

1今やマカリオスは老齢[の重み]にたわみ,無力のうちに置かれてお

り,或る日のこと地面に倒れた.体を非常な難儀から少し休息させようと

したのである. 2するとすぐに,悪霊の群れがまとまって,物乞いのふり

をして彼のもとにやってきた.彼は連中の声を見極めずにはおかず,彼ら

を軽蔑して決して答えなかった.

3それから,彼らのうちで,マカリオスは眠っているのだという者があ

り,死んだのだと言う者もあった. 4他の者たちは言った, 「あーあ,マ

カリオスがいなくなって,我々が彼の暴力から逃れることができ,以後自

由にこの砂漠で過ごせれば,彼の弟子たちを追い出せれば,そして砂漠が

再び昔のように,住人がいなくなればよいのだが」.

5彼らはこう言っていたが,聖人が聞いて笑っているのを目にしたので,

彼に対してひどく怒った　彼が自分たちを軽蔑して答えずにいたからであ

る. 6そして歯ぎしりをしながら石を持ち上げた.彼を除こうとしたので
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KαてαXeuaai<95>圭冗et†onevov f) 8とxapi⊆血eaKiαaev [A f.207v] αもて6v ¥n¥5印1-

αV芭冗'αもて6v dweiaα(96) βoXr|v, d九九d TdiG Tdiv XiGcov opudi;印d九九ovTO h'αtI-

て0心q oTP叫op丘vwv, Koa o汁とv d飢VhG TIV KαOe;o(xevoG Ted戊TPO|!O⊆. 7 oi 8と

oiiicyyai⊆ Te Kai †oepoa⊆ Yp-naa,岬VOt ¢covoa⊆,とQopvβow co弓と711 VEKp命6九o九b-

GovTeG, coerce xoも⊆岬OTlTd; Sld輔⊆ exeivcov ¢(OVT|⊆てαX丘(喝71pOG αtITbv軸tKか

oO帆, OIO|1丘VOx)ら Tdv血pOoァO)く巾coV xI (TUUβeβ叩くとVαt T¢ †epovxi.

8 6 6とTT)VIKαbTα邑†ep9eiG丘mn什iotG Td⊆ Tdv 5ai|xovcovやd九α†γα⊆軸uYd-

Setxrev 6九o九tlGovTα⊆ Kcd 68i)po|i.芭VOl)ら. KOtl mbm LlとV晶6C.

XLVII　貴人の娘の治癒

i notと6とTゐ9eico MαTC叩1(0 K九ivαvTO; %OV T|九iou aptovとc9iew o叫eico9ev

T'αOeCopとvco, itpoaevCTi Tomco o岬Oirrri⊆ αxnoi日止Yov. ≪''Apxcov てIG Tゐiv Pro一

岬iov恥6e Ttpo;軸d⊆, nee'とαuT06冗cu8α芭ycov, KCCl βovXeTαi ae iSeiv.≫ 6 6と

elae九Gelv色冗軸eyev. 2 eiae九06vTOG [Bf.216vb] 5とて06 dv5poG HVKpOV

T

unoxcopriaαt T6v na6T)Tfyv iCPOOとTotTxev, eiTα Tbv戊v5pa TtwSdveTα.1 TWO⊆ X叩tV

TtpOG αもTbv的OITT|O」 KOtt TIS αtIT吟fl GfmCrL;.

3 6 6と≪0るTO⊆ 0 TlαtG,≫ OOTEKptvaTO,噂αYte,印0⊆ ecrav mos 5eivゐG delも冗b

TOl)叩XOVTOG TゐV 6m(iOVCOVとvox九Ov|J」VOG, KOtt TipOG Tl0九九Oも⊆てゐV αyiwv

av8p(云iv cunyyα†ov mi oも8ei; αもTbvと6epc立冗evae, koci kα0'とmcrrriv t|岬pav

TtevTdl<tG aicapaxTet αもTov mi yα旭7T(転恥OαviGet. ≫

4心冗0九aβcbv Sとo ayio⊆ ≪Ox> redvTα≫軸Tl, ≪eipT|KαG d九蝣Tien,品戊vGpome. xi am

8ti Kod叩weuSei,色vonnov TOl) αyioti 7tveti|xαて0⊆ドti &Xr|6と⊆ 」IDT|KとVαt

TO九LL巾αvu; 5 6冗αtq †叩0もてOG OVも7tO>CpivT) mov aov eiv飢GtrydTpiovとoTL

△iokXtitiαVOii toti βα爪旭o)ら, 1(ai ov go⊆ uldG.≫

6 6 5とavfip EKeivo⊆とd Td九6†q)とK冗九αYd⊆ Kca 5芭81 cruoveGeiG tpe|.1(OV TOl⊆

(95) kαTαAeOaoa] scripsi; A kαてα旭もOα;

(96) dvieioa] A dvieiaαt
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ある.しかし恵みは彼を覆い,彼に対して-投たりとも許すことなく,か

えって,戻ってくる石の攻撃によって石は彼らに向かって飛んでいった

そしてマカリオスは傷つかず,座しており,恐れずにいた. 7連中は嘆き

とうめき声とを上げて,死者を嘆く者たちのように騒々しくなり,その結

果弟子たちが,連中の声を聞いてすぐに,老師の身の上にどのような予期

せざることが起こったかと思って,彼のところにやってきた.

8その時彼は立ち上がって,罰によって,騒ぎまた悲しむ悪霊どもの部

隊を追い払った.これらのことは以上.

XLVII　貴人の娘の治癒

1或る時,日が沈んで,いつものようにパンを食べようと座していた聖

なるマカリオスのところに弟子がやってきて言った, 「ローマ人の高官が

私たちのところにやってきました.子供を連れており,お会いしたいとの

ことです」.彼は中に入ることを許した. 2男が入ってくると,彼は弟子

に少し引き下がるよう命じた.それから彼は男に,何のために自分のとこ

ろにやってきたのか,何が彼の求めなのかを尋ねる.

3男は答えた, 「聖人様,この子どもは私の息子で,いつも悪霊どもの

頭目によってひどく苦しめられています.私は多くの聖なる男たちのもと

へ連れていきましたが,誰も治すことができませんでした.悪霊はこれを

一日に五度襲い,ひどく苦しめるのです」.

4聖人は答えて言った, 「あなたは全く真実を語ったわけではないな,

殿方.あなたと嘘の間に何の関係があるのか,聖霊の前であえて真実を言

わずにおくとは. 5実際,あなたが自分の息子だと称するこの子どもは皇

帝デイオクレティアヌスの娘であり,あなたの息子ではない」.

6その男はこの言葉に仰天し,恐れに捕えられて,震えながら聖人の足
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TOii ocnoi) Jtocn rcpocとTteae <xu†YV(如TIV dTゐV, ≪Aoi汎oGもTiapxco≫帥cTtV, ≪TOb

JIOCTpO⊆ ToC8e Tov Qv†ortpiou, mi Ka6d転芭xdx&nv oもて叫冗e冗01TIKα. cruYyv<06i,

:出I'iis:

7 6 6と6eio⊆ Mαl(apvoG α蝣UTIKα乱mov [B f.217raJとv xepcTi九叫dIV, KOCl叫pα-

yiaα⊆ αもTb TdG (XKOfXG f[ke.i¥[ie輔G KOpT)ら Tomcp, kd Td LlとV 6α叫dvtαドαOTt;6l

pevα e心Ob⊆ arce旭的Vα,i mi Xe†ediva ovTα 51αkzQflvαI, TTIV 8とKopriv蝣tfyul

と冗αVt丘VαI JIEJIOITIKev.

8 d†αa6ei; Oもv xfiv Gm)岬ToupYiα,v o apxcovとKEIVO;, KOClてov cntovtSαGoLL丘-

VOv) OもK戊oTOXO⊆ 8eix8ev⊆ ev叩†01)ら ovcrr]⊆ TTl⊆ laaea汚, xpvaovG Te'tpαnOXレ

Mov; [A f.208r] ov; eixev mep xfj<; 6epαTteiα⊆中epoi.止vou弓とveγKCOV TゆOcTUf1

8i5c附t, ≪Adpe TαbTα≫ el冗dv, ≪l(od 8idve|ie αtIてd T0^tG丘v9<x8e aoKT)xai;・≫

9 6 8と≪Xpixjiou tCcd dpY・upiov Olで肌叩V Ol*CObvTeG叩v epTiixov ov) xpu-

GoumV, &　芭KVOV　戊,jn.9i oもVとv eip巾・r¥, -i 8id80⊆ αもTa, co; βot・kt,

mの9C-i;. 10 71叫V 6とTdxwov mi T?¥q 」pr¥¥iox>鞄飢Kdt九dβ叩eTa aovi ov芭xetG

とv tco opei lく」KDW岬VOV九αOV, Oも8とv Y叩tihiv oat丘Kpw|/e Tdiv -ice aと0 7CCXVTα

とmoTα岬VOG Ocd弓.≫ 11花柄Oo; †叩心TtTipeTdv eixe <rovo8oi冗optov oも⊆ ail

丘Keiae †eVd岬VOGとv T毎opei kαT芭Kpwye,旭9elv oio岬VOG 6v oも'k [B f.217rb]

芭九α9ev.

12 608V 6 dvfip t【dvTα 6(ioXo†ilOα弓,とK7tA,T|TTojievo⊆と冗αV触.i, 80号dGcov xov

Geov wiep品V恥once teed ei8e冗叩d60ちα. Teat mbm PとV Ot)で(叫・

xLVIII　マカリオス,祈りによって弟子を瞬間的に連れ戻す

I t'Eてepov 8芭Jn Tdv Oα叫dTOV b九6†oG TcapαSogdTepovも冗o|ivr|a」r arcfi九Oe

nG冗0T , (97)ゐV αt'TOtI PαBritdvとv T納dk1 7ICO九和肌orcupiSα⊆・

2とV 6G甲0るV句v itepuゐVとv xepc*1 Td⊆ OTTUpiSα⊆芭xォ>v,て0^t賞T|TOl)仇とちcovT|-

OαooαtもjioSeiKvucov, †t)Vα,IKI TIVUys;てゐIV OtKO九datcov 帆)VαV叩, ryn.G印冗αOaG

(97)　恥6euGnote] scripsi; A血恥0邑nG冗OTと
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元にひれ伏して放しを乞うて言う, 「私はこの娘の父の奴隷なのです.命

じられたように行ないました.お赦しください,聖人様」.

7聖なるマカリオスは直ちに手に油をとり,これに十字を切って娘の耳

に塗った　そしてマカリオスは,悪霊が鞭打たれてすぐに駆逐され,レギ

オンであると言うようにし[cf.マコ5-9],娘が健康になるようにした

8かの高官は奇跡に喜び,癒しが働いて,熱心に求めたことが的外れに

終わらなかったことが示されたので,癒しのために持参した金貨四千枚を

持ってきて聖人に与えて言った, 「これをお取りください,そしてここの

禁欲者たちに分け与えてください」.

9マカリオスは[言った], 「この砂漠に住む者たちは金や銀を必要とし

ません,子よ.さあ平安のうちにお帰りなさい,そしてお望みのようにそ

れを貧しい者たちに分け与えなさい. 10急いで砂漠から出ていき,自分

とともに,あなたが連れてきて山に隠れている民を連れていきなさい.す

べてを知りたもう神は私たちにあなたのことを何一つ隠しておられないの

です」. 11彼は同道する大勢の従者をかかえており,ここに着いてから彼

らを山に隠していたのである.気づくまいと思ったのである-しかし,

気づかれずにはいなかった.

12そこで男はすべてを告白し,驚博に満たされて帰っていった-耳

にLかつ目にした驚くべきことのために神を崇めながら.これはこういう

ことである.

XLVIII　マカリオス,祈りによって弟子を瞬間的に連れ戻す

1本書は別のさらに驚くべき杏跡に言及するだろう.或る時,彼の弟子

の一人が龍を売りに町へ出かけていった.

2買おうとする人々に見せようと思って龍を手にして行きめぐっていた

時に,彼は身持ちの悪い女に会う.このみじめな女は,若者[たる弟子]
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てゐTed九Xei TpcoBeiaαで06 veoti, TT|V冗畝α.1 At†血nαV |Il岬tTαt ltPOG dT07TOV

KivTi9eiaα芭panq T) dGXiα, KOC1 5f) Tov avSpα Tdv oも66Vと爪的Vαi Trig oiKiaG

KE^eijei. 3 6 8と叫v TOb冗OVT|pOl)とve8pα,(99)間yvou⊆ d7T九otTyn. eiOTiei

榊ou弓. 4 f| 8とKktdv(ioo) e{,e心G d叫α九tcF叫芭vt| rr¥v 0-upav, Kai邑v Tゐv oKeudv

九αβovaα芭v xepoi冗6<rov戊v eui軸dTα TO Tip.T||Xα'芭jceitαて0-t⊆蝣ny; mC0九αdα;

鞘盲amちam姐I'i iliW.I廻HHH

5 6 6と|AOVαXd弓,と冗ei oも71p005OK叫とVT|Vとdpα TT|V <TU|1中opav a九九'鞘Tl

Yeγevw芭vT|V Yeod tov iciv5v>'vov [B f.217va]と血9v>poa⊆, ei; OWαVbv Tov voもv

ocvu¥|KflaαG KCXl てO〈)G doOα柚011弓, ≪t 0 Tov axoQrlでOiう0αvdTOV TOV冗PO中竹叩v p-utrd一

岬VO;, XpiaT丘,≫とK βaGoi)ら TC叩61α⊆印oiiae, 6 ≪KOC|XとTbv Tcureivov pwαt色K

輔; dkOpiαG TαUTTl⊆とmβ01)九fl⊆(101> Kal tou 6αVOcTOI) XOti vomou, 5vdでゐv TOii

印01川axpo⊆ MαKapiou eもxゐv Tov> aov 6ep血ovxoG. ≫

7 Tαuxa andv l氾Pαmiieα叩1rαγetG, eV Td t5to) ice九九KB COTOKαQiavαでαi, Km

T

evpe TOV OOIOVとv lCpoaeujc葡xeipaG Te軸α KOCl中p芭Vα⊆ dG oもpαvbv芭xovTα,

KOLI X)冗tP α,1)101} KαOtl(eTevovTα pDoGfjvα,i vr¥c,軸ea-rr|Kmα⊆ αも崎と冗α†(叩flG.

8冗dvTα [Af.208v] γdpもTC6両⊆ xォpvT0弓とァi8dx6r| a tcと冗OVOEV αもTOb 6

'P　　　-

岬OTl叫;, mi oも7TO岬9eiv nap'αもTObとmctdvT0Gと6dT0,品V軸opoG TIV TOtG

voepoi⊆ 600α柚oi弓.

9畝九'≪Euxapic-ri.αV 5軸ev,≫軸Tl, ≪品で丘KVOV,て命中tLαvGpowicp Oe毎, 7tap oも

aoi vu坑e't⊆ βo巾etα,v outeaTakr¥とKeivn fi Tbv ◎xX-iratov T【d九α,i aprtdoαOα 5¥>-

V叫tG, icai xゐKavSdoi⊆(102)九九ゐ尋でαXel冗αpaaTTiaαace aamipiaG 65n†dv.

10 α・UTT| Oもv Kod坤wdG [B f.217vb] onuepov Yeyovev巾と冗IOKO冗f) TOU KtvSIJ-

(98) †uvmki tivi] scripsi; A †tNαtd nd

(99)とVと5pav] scripsi; A芭ve8pαV

(100) tcxeichv] scripsi; A KXeimv

(lOn eh恥U入ft三】 A Ein |3ou入fli

(102) Kα.vSdicri⊆i] scripsi; A Kov8(xkti
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の美しさに情動的に傷つき,誤った愛へと動かされていにしえの[ヨセフ

を誘惑した]エジプト女に倣い,男に家の敷居から中に入るように言う.

3男は悪しき者のたくらみを知らずに,性格の単純さゆえ中に入った. 4

女はすぐに戸に錠をかけ,器の一つを手にとって,値段はいかほどかと尋

ねた.それから,悲惨な女は淫乱の言葉を弄した.

5修道者は,予期せぬ災難が今や起こり,危険が戸口に近づいているの

を目にしたので,精神と両目とを天へと向けて,心の底から叫んだ, 「預

言者を感性的死から救い出されたお方,キリストよ, 6粗末な私をも,滅

びをもたらすこの企てから,知性的死からお救いください,あなたのしも

べにして私の父であるマカリオスの祈りによって」.

7彼はこう言うと直ちに取り去られ,自分の僧房に戻り,聖人が祈りの

中で手と心とを天へと向け,彼に迫っていた惨事から救われることを彼の

ために願っているのを目にした. 8というのも,恵みによって,マカリオ

スには,自分の弟子が蒙ったことすべてが知らされていたからであり,棉

神の目で彼が見たことについて,当の本人がやってきて話をするのを聞く

必要など全くなかったからである.

9マカリオスは言った, 「子よ,人間を愛される神に感謝を献げよう.

その昔,カンダケの者[高官]に救いの導き手としてフイリッボスをきわ

めて速やかに送り,そして取り去った[cf.使8-26-39]ところの力が,

今や救助のためにあなたのところに送られたのだ. 10この力が今日私た

ちのところに,危険から解放する見張りとなったのだ　だから私たちは,

救ってくださった神に讃美を献げようではないか」.
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vovと旭蝣uGepmaαOα. TOt†ccpow αtVemV叩pva叫丘Vco O66 dvαnew叫Iev.≫

T

l 1 TαbTα et叩K(喝ev%叩xcrrripicw; TtOα,V・UjIVOt)ら T吟SIT¥VEK(B;叩veio6αt Kd

50号dGeo9oa &ちico ov-n Oe毎.

XLIX　マカリオスの晩年

1 ` A大入a to he、1 TO)、・ 0CxuLIOCT(I)、 '1811 βpcnreot tocutoc Fipiicrftor oact 5e ex叩CE

1仇EtoTα γ九dooα1⊆とTepcov co⊆軸tKTbvとKeivoiG Td冗ePl αt・TOii旭Yeiv kαTα九t-

710VTα弓, em Td Tek・JTCXIα iT芭OV TOli iepou Kai Geiou MαKαpioir 2 1く(XI OICOV

と冗d飢ov九α岬P(av T」 KOtt TゐVとKeivoi) I8pcbTOVと冗αgICflV TeTbx叩くe †VゐVαt圭Ttiev-

1(0⊆(103)とK TOD冗POO九Ti<t>e芭vTOG αt・て毎とv9ev5evとv T毎l<叩吟tin; avα九蝣uaecoG,

色冗Et叫でOii OαvOcTOU軸e<xrr|K」i o KoapoG坤尋芭6et Tbvとv Yf|pg k6K|it|k6てα

irupioi⊆冗OVOl⊆ 」KTeTr|KOm aOKTITIKOl⊆ EK TCQV XT]G O叩1<6⊆ 8ioc九i)6fjvαi 5ecmゐV.

3 7ipoHdp T0^t;とvevtiKovてαとβ80(iov 5iePlira ypovov, a†ゐd Te Km. I5pゐm tfL

叫aei |xαXonevo⊆ KOtl O九oG TtpOG OCVTUI【叩dてαちiv ttov aopaTcov dvTvroiTcoiievo⊆,

01) ¥l芭vToi 7ce7coiOc転ot>'5evx [B f.218ra] Tdv KαTop9c叫OCTCQV坤萌ndvTα弓もiTtep-

βeP竹kei, a九九aei Tov 9dvaTOVとv 6(|>6aX.|j.oi; bp(如evov T」 KCU輔†九dTTTl卓66岬I

vov芭x<DV, KOCl TdiGとVVOlm⊆軸βαTeもcoV, KOCI KαてαVOdvてa vf¥G (bplKTtl;芭KEtVTl⊆

KplWEd⊆ Te l<dtとgeTOCGECfl(. 4 6Te Tipooe†YiGetvて¢ 7to6oi)H;芭vq)軸e九Xev, Oもl<

戊8riXoG TOt・Tq) †wevα1萄Te TOもβ101)均06oG Km T|てゐiv aapKivcov 5ea|iゐv dvri一

入¥)oTi.

5 nap圭oxr|cav yap aもて¢軽vcp E15EX KOtt.九叫.TipoTryn XxαVもmep中蝣DEIG dv5pe⊆

6心o kt)x叫tovowTE⊆ l<dt中αi8pc石弓ilY九ctt叫芭vOl, ≪Xαipoi;,≫ eiTtOVTE;, ≪品

MαKoepie. ≫

6 6 6とxiveG Te eiev koci oてov xapw輔TOVITCQVとmGmOiα⊆ αもTb⊆ KαTTlちICOTO

avenw Gdvexo.

(103)丘meiKo?] scripsi; A由ueiKct>G
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11彼がこう言った後,彼らは感謝の賛美を,絶えず賛美され崇められ

るにふさわしい方である神に対して歌った

XLIX　マカリオスの晩年

1さて,これらは奇跡のうちのごく一部であるということが言われなけ

ればならない.彼に関するその他非常に多くのことは,他の人々の弁舌の

ために, (彼らがそれらを使える限りで)これを語るべく彼らに残してお

くこととして, [我々は]神聖にして聖なるマカリオスの最後-と進まな

ければならない. 2彼がどのような輝かしい功業と自分にふさわしい汗と

を得たかということを知ることは,これ以降彼の死の時に彼に追加的に与

えられたもののゆえに,適切なことである.というのも,老齢にあって幾

多の禁欲的労苦によって労し消耗した彼が,肉の縄目から解き放たれるこ

ととなる死の時が近づいていたからである.

3　というのも,彼は九〇年に加えること七年目を生きたからであり,闘

いと汗とによって彼は自然的本性と戦っており,見えない諸力との対決に

全力で対しており,しかしながら,万人をしのぐ所以となった偉業のどれ

一つにも侍むことなく,つねに眼前に死を見,舌で賛美しながら,思いに

沈潜し,かの恐るべき裁きと洞察とにかかわることに思いを致していたの

である. 4憧れの対象へと近づくこととなった時,このマカリオスには,

生からの出離と肉の縄目からの解放とが[予め]明らかにされる.

5　というのは,彼のところに,異形と明るさとの点で実に度外れの二人

の男,白い衣をまとい輝かしくきらめく者たちが現れて言ったからである,

「お元気で,マカリオスよ」.

6マカリオスは,これは誰で,何ゆえに自分がこの人々の顕現にふさわ

しいものとされたかを,自問していた.
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7 oi 8と≪:'HudG ayvoei弓,品中はcov expiate;≫ X叩tとvT叫nPbG αtITdv軸αOαV.

8 m1 6⊆ npb⊆ αt・て0心⊆ dTeViGeiv ¥n¥ 5wd)j.evo; [A f.209r] (色v!kα Ydpで6

とKeivcov tCdはo⊆ 7ed il OαiSpoTT]Gでふ; Tdv bpαてゐv oyei⊆), ≪IToGev noi yvdkn;≫

ヽ　e　.、　す　′

dvT誠cYe, ≪冗ePl叫α弓, 0叩ioi Koa v冗ip九αuTtpoi; y omveG γap eaTe ovk血1-

mα岬,も>JtO TT|⊆軸ゐV冗0九LfLG [B f.218rb]九α岬P6叩0;巾て軸evo⊆ 1T|V opαuK-ryv

do6t)oiv k<xi tCαてαvoevv LLも8wd|i」vo;叫v eもTLP如etαV軸.ゐV.≫

10 ≪'EYd≫ <|>T|cn.v OatepoG αtITゐv Tdv中αIVO|X丘vcov, ≪6埼⊆ eprinov kαOTIYTl叫;

6 LL毎α⊆ 'AvTCOVIO⊆, 0る輔⊆中t九iα⊆ axexiKO; jiepiei%oi) mi d8e坤LKゐ⊆ rcpoao)|xi一

九Tierα⊆. ll 6 8とvuv aoi awo(()9軸|IOl, OもTOG 6 LL芭γαGとG坑埼⊆ (J.OVαStTC和noXx-

Teiα⊆ 5i8d<TKα九o; rlα%co|110弓. 12 Xpicrro'†叩, 0るcruvepαaxr)ら t)(xiv e†evoi) K<xi

Bepomcov apiaxo⊆. ll-iaG VWl埼α冗ioTet九evとmOldvαoOαx ae, Kai x0 %叩t由Tα-

Tov aoi eもαγ†e九ioαoOαi jeepα⊆・払Yap aoi a*CO TTl; mUiepov l1 eVVα叩輔66e

萌高崎⊆ k6毎Emt 7由pα⊆, Koti f| aiSio⊆ Stα6軸ETα,1. 13 Ot)K丘xi aoiで6戊xOo;

一ou a叫αて0; xmeaてαX叫oeてoa(104)畝九'αもot; LLCm xf¥v 7ipo9eonuxvて<ov5eて由V

軸ep(石V軸e-I;芭kvo6¥ie6α npb⊆ Gと岬Td 5op叫oplα⊆叫¥)/o|ievoi oe冗PbG TP叫ilV

Ktxi a中0叩OtαV　-軸iv Guvau九tG叫Vαt Kαi T嘩　8EG71OTIK嘩　epovto

帆)|i.7I叩IOTaVα 14 Gapaei toi†叩ODV lCoti xaiv九exO芭vTcov meT0TdTCflV (Iαpro-

povとれ九叫ov [B f.218va]てゐv oiKeicov crou o<p α柚div, avaβ旭¥|/ov eiG Oもpαvbv

KOt1 8とαocn Td l(畝LTl Td)V巾Ol|Iα叫evo)v ooi Jt叩Oゥ」OU ≫

15 6 8とT¢叫E1 7tpO0%COV,ゐTdv Oα叫αtcov, opa euxpe冗t叩6VOV KOIT'ゐVα 1<dt

九叫TipOTαTOV V叫やゐVα, KOtt乱入α nvd戊pprixa T」 KCU冗叩dSoちα品v T能yvcoaero⊆

6 Oelo;巾TdTα (105) aicoato九o;, 16 exi 8;とKai <t>a>vii<;芭Kei9ev &ko血≪血bpo

( 104)心冗ePてαX叫oeT叫scripsi ; Aも冗ePTα叫cfeTm

(105)巾Td.Tea] scripsi; A巾aTmt
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7彼らは「私たちのことがわからないのか,最良の友人よ」と,微笑ん

で彼に言った.

8彼は彼らに顔を向けることができずに(というのも,彼らの美しさと

輝きとは,見られる者たちの顔を[覆い隠すほどの輝きで]庄倒していた

からである)返答した, 「どこから私に,あなたがたに関する知識が得ら

れましょうか,おお尊い,輝かしすぎる方々. 9実際,あなたがたがどな

たか私は存じません,あなたがたの非常な明るさによって視覚がまいって

しまって,ご尊顔を見ることができないものですから」,

10現れたうちの一人が言う, 「私は砂漠の教師,偉大なるアントニオス

で,私との友情をあなたは好み,あなたは[私と]兄弟の交わりをしたの

です. 11私と一緒に今あなたに現れているこの方は,修道生活の教師,

偉大なるパコミオスです. 12あなたも我々と同様愛しておられその最良

の奉仕者となられた,その当のお方なるキリストが今,あなたを見届ける

ため,またあなたにきわめて優美な最後を告げるために,私たちをお遣わ

しになったのです.つまり,あなたには今日から第九日[まであり,その

日が]今生の終わりを受け取り,そして永遠の生が[あなたを]受け継ぐ

のです. 13　もはやあなたには,体の重荷が課せられることはないでしょ

う.そして再び,これら日々の定められた期間の後に,私たちは,歓楽と

不朽とを得てあなたが私たちとともに住み,ともに主の玉座のわきに立つ

ようになるために,随行とともにお迎えすべくあなたのもとにやってきま

す. 14ですから勇気を出して,最も信頼すべき証人と言われるもの,あ

なた自身の目をしっかりさせて,天を見上げて,神からあなたのために用

意されたものの美をご覧なさい」.

15彼が高みを見やると,おお奇跡よ,よくしつらえられた寝室ときわ

めて明るい婚礼用の部屋が見え,また,聖なる使徒がそれを知って圧倒さ
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MαKocpie≫ k†ODO叩弓, ≪7tpO; ocicoviov tp叫T|V, TOCG Tゐv K叫d-tcov aou a|ioiPaG,

九叫1tPα Ta snovpαVtα叫¥|TO|1EVO弓芭花α飢α`≫ dL九'αもvt¥ |iev ovTco 61αkYou丘vTl

αu叩叩くcueTo. 17 oi 5と≪EipiivTi aoi,≫丘冗eutovTe弓, ≪MαKapie, kα九d⊆ oるV

7tpoae%」 xr¥て」 07CTαOld KOCI TT| TOV Tljiepcov tCpo6ea抄i<x, Km冗avxiα Ta JtpoOT|-

KOVXα 8i8acK(ov Lni dn丘Xex toも⊆ ev m,e叫αxi aoi †eYevr)|j.evo-uG mou弓, TmG Oαt⊆

芭冗eaOα;i 8t|九dcTα⊆ 6861弓. ≫ evxα cruvtagd岬VOt てOOT(0軸αveiG恥αV.

18 6 8と6eio; MαKCXpiOG LL芭xPI TTK印66(i.r)⊆萄Vと血vtαetot)程αOe;O|ievoG,

て0心川α6r|T&⊆ [A f.209v] 8i5dcjKwv Kai [B f.218vb] %叩αlVゐv TOIG JtOVOl⊆ てob

o軸α70⊆ Tryvも7tとpとKEIVCnV GUYKepaaiαG Opovri.5α, KOCl 01α中t九67tαtG 5tα旭16-

(ievo叩αtrip ≪r O碕;軸fi弓,≫ (|>T|<TIV, ≪品TiKVα, dvα九・uaeco⊆ TemPbG i80心丘冗由叩,

OもTQ) Ydp Oe吟Tb Kαて'軸と5okow, i)|ia; 5とTOl; zovTOl)軸ITl|J.I 7tepi」7COH芭vou⊆

6中0α柚oAt;. 19蓋3Ceo6e TOtγαPOiivでゐv T【αipiKゐv Oe呼応V, KOft輔; v¥nv 5e8evY-

岬Ⅵ1⊆ αOKT|TIK¶ら7t叩a5ooec喝叩gTα⊆ m叫IEVOI KCCI KαKlα⊆ I"15叫ゐ〈 αve%0-

|IJVOl.≫

20 mbTα K(XI TCC T013TOtG O|ioiα 6teち081KWT印α elndV, oTT|plちα6 αmoもG Km

6te†gipα叩pb⊆ dvTtn叩dTαgtv Tdiv aopaTcov kcxi oaouG dvαt I芯α;vot>⊆芭yvo) koci

萄6Tl叫v lゐV畝九ovと冗:igtαOiαv TCα九軸とmoT叫gVOl)ら, TOもTOt⊆ tt|v xe 8i5αGTCα九il

αv y:m TTIV Tdv ¥|/v>xcov e叫t丘ktαv eYxetpiaα⊆, Kαi xeipαGとm.6ei;, αt Ye etG

I　す

ol)叩Vbvとnmpo|ievαl etG OllくTOV To GeiovとjcicncdoOαi eico6αol, KαxpiKca; e仇0-

†iαtG jiepi中pdちαG芭vicmJGEv.

21 elTa tots Ttaoivと冗Et)ち軸EVO⊆ TipO叫V(転mveT喝mO, Kd輔7ipoa」t>XTi

と肌てbvと冗:i8ot>',局;v [B f.219ra]て¢ |xov(p Oe吟7tpoao|j.i九ゐV・乱入'oるTO川とV OvcG)

7tpOG TT|Vとち05ov芭701)10弓とTb†xαvev.
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れたという,その他の言いがたく驚くべきものが見えた[ctIIコリ12・

41. 16さらに彼はそこから「さあマカリオスよ」と言う声を聞く, 「いざ

永遠の歓楽-,あなたの労苦の報い,天の輝かしいほうびを得るために」.

この声がこのように語るのを彼は聞いた. 17彼ら[二人]はさらに「マ

カリオスよ,あなたに平安あれ.幻と日の定められた期間とによく注意し

て,すべて適切なことを教え,あなたの道に従うことを示して,以て,霊

においてあなたに生まれた息子たちをおろそかにしないようにすることで

す」と言い,その後彼に暇乞いをして見えなくなった.

18聖なるマカリオスは七日目までござの上に座し,弟子たちを教え励

まし,体の労苦とその労苦に対する配慮とを混ぜ合わせ,言わば子を愛す

る父として語らって言う, 「おお,子たちよ,私の死の時が近づいた　こ

れが私に関する神の御心であり,私はあなたがたを,この方の目によって

あしらわれる者として残していきます. 19ですから父たちの淀に従いな

さい,そしてあなたがたに示された禁欲的伝統の徳を得て,決して悪にな

ずまないことです」.

20こういったこと,またこれに類することをいつもより詳しく言った

後,彼は彼らを強め,見えない諸力との対決へと促した.そして,既に[霊

的に見て]十分な者だと彼が知っており,他人への配慮をよくわきまえて

いる人々には,教えと魂に対する世話とを委ね,いつもは天-と差し伸べ

られ神を憐れみへと誘うのがつねだった手を[それらの人々の]上に置き,

父親の祝福を以て[彼らを]堅くし強めた.

21それからすべての者のために祈り,優しく暇乞いをし,自分を祈り

に委ね,神とのみ交わっていた　こうしてこの者は出離への用意ができた

状態にあった.
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L　マカリオスの死

1 '0 5とOe66 0もてゐiV 710九九ゐVと冗IOT|⊆(106) TO-uxCpとTEαYet T6v OdvαTov, ei冗eP

¥ir¥5と(107)もて0; xotG九017101⊆ 100G YeYovev epαO叫⊆・ 2軸丘kt †ow, JCpO⊆ αt・Tbv

Tゐv d軌o)V岬γio叩v ovpα,v69ev jiCPO叫OITOCV <TCpαtiαV, To xePOVβei|i芭KEIVO

TtpOT)†0叫evov e^owα,v, onep 68r|†ofiv tov MαKapiov eivαt nO九九dnG 6九6†o⊆

と叫九coaev.

3 0ァf| KOtt T¢ MαKapi(p 」7tiaTdv ≪'AvdaTα,≫ ¢T)<nv, ≪丘pαoTd T01) KUDIOt),

dni叫ev npo⊆てα⊆ aicovioD⊆ CF叫VαG, TO TT)G aaptco; dTtoSwd岬VO⊆戊xOo⊆・Seupo

8ti el⊆ dv血肌crv kcxi ei⊆ ddSiov tp叫強,v. 4 dpovて0心G dや0αX4iov>; oou teat I8e

6ml GOT Tゐv do叫dTcov eiG 6op叫opiα,v ajceaTd^Ti冗¥t¥Q¥う⊆, OcJOVてゐIV (XOTCTITdv

冗αP芭avr¥ aGpoiai岬. 5 7[ocpd50⊆ 1XOI TT|V C叫v Tipoc坤t入£oTd叩V X|fUY小′,鞘V冗叩d

ゥeoii色冗tGTeijOtiv Ou九dTraw iくClt冗ePtと花eiv vα13叩VとγxevpiaBev⊆ cruvowαv T毎

cckum. 6 vtiv絶てゐv T能O叩l<6; 8印urav SiaGewSeloαV (ら; FL芭γα xI KOtt叫t一

dTαlてov [B f.219rb] k軸C"αmryvも'7108とgo岬, KOU Td弓とVαV血⊆中d九叩γα⊆

raw軸EVOG i)冗eP βTIGOトはn・てαxivr¥v 7to九九両56短avoc†αYdv,て¢冗αVTdvαKT1 7C叩α-

G叫<ho [A f.210r] Oe吟, 70.I; 0心pαvIOIG cruve叫pα,wO|i;芭VTIV.≫

7 mi Tαbてα PとVとKEWO, 0);帝Tl冗Pb弓でゐiv d^io)6芭VTCOV Tcov TOiomwv aKoua-

pαwv Tl TOV n叩OVTOV l仇¶0心⊆岬¥LVGTα†coyiyrα,i. 0 8とGeioG MotKocpioG epwu

dKαでαa%」TCp TlpO⊆ TOV 71【06ounevov軸e九1(o|xevo;,九tαv vr¥qとち65ouと†九iXeTO.

8 koi ari5iQc r¥ Ka叩中eiq萄Ktcrcα 6 YevvocSα⊆ aweiyexo, a九九'とKEIVOV ^叫1013-

岬VO⊆ OCTIEp '10ョとKOt>mOVも冗ep tiixcov tin丘arr¥ 9dvαTOV, IK6XIKCOG I)冗eP冗dvTOV

e鴫d岬VOt, Koa xelPa⊆て>(109)軸′α KOtt <|>p邑Vα⊆ 7tPらちOもpαVらv apα弓,とoxd叩V

oov巾≪Ek xeipc毎aou, XpiaT丘,妙的¶, ≪叫v ito巾VトLOV mPα.xi&rpv≫ Tαもてα

eiTtcov eもOもらOもv TOtG oupctwoiG XT|V色冗OV)pαVIOV冗OPeもeoOαt戊veicri.

(106)とjt'Tcrtic] scripsi; AとJUCTT];

(107) (xriSと1 scripsi; A n坤E

(108) oorcep] scripsi; A dxmep

(109) xeipdG te] scripsi; A xeipαG Tと
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L　マカリオスの死

1この者が他の人々と同等の愛好者でなかった以上,神は同様にこの者

に多くの人の死[「十人並みの死」 ?]をもたらしはしない. 2ともあれ,

彼のところに,しばしばマカリオスを導く者だったと本書が述べたところ

の,かのケルビムを長とする,非物質的存在の大軍団が天から訪れたとい

う.

3そのケルビムはマカリオスに近寄って言う, 「起きよ,主の愛好者,

肉の重荷を脱ぎ捨てて,永遠の幕屋へ行こう.さあ,いざ休息へ,そして

とこしえの歓楽-. 4　日を上げて,非身体的な存在のどれほどの群れが,

随行のために送られてきたかを見よ. 5あなたのいとも愛すべき魂を私に

渡しなさい.あなたの魂は,それが[あなたの]体とともにある間,それ

を取り扱うことを私は委ねられ,それを守ることを神から委ねられた,そ

のようなものなのだ. 6今や私は,肉の縄目から解かれたこの魂を,偉大

なもの,非常に尊い財産として歓迎しよう,そして誇りとともに敵の部隊

を踏み越えていこう.この魂を非常な栄光-と引き上げていって,天的な

者たちとともに喜ぶ中,この魂を万物の主なる神に差し出すだろう」.

7居合わせている者たちの群れは,このような話を聞くに値する者とさ

れた者たちから既に手ほどきを受けていたので,ケルビムはこのように[言

った].聖なるマカリオスは,抑えがたい愛によって自分の願うものへと

引かれ,出離をこの上なく待ち焦がれた　8そして,高貴な者は,不快に

捕えられることも落胆にひしがれることも少しもなく,我々のために進ん

で死を受け入れたかのお方に倣い,すべての人々のために嘆願の祈りをな

し,両手と心とを天へと高め,最後の声を発した, 「キリストよ,私の魂

を御手にゆだねます」 [ルカ23-46].こう言ってすぐに,彼は天的な者

たちとともに天の[途次]を行くべく上っていく.
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9 KocvceuBev 5小I岬V ¥|A)XT| XT); TipO⊆血戊vco ei%eT0 7【opevα弓, 7tpO弓Ta; crupα-

T   f′

VIOI)q aviotiGα CTKTIVαG T0 5と叫uov awou a叫Lα xepcnv lepecov epyov -r¥v V)|ivoiG

te teat a>8ai;輔yr¥ n叫冗o'uevov. [B f.219vaJ 10 6仇九oaa |i;とv Tゐv LLαGtitゐv 6

xopo;, BOα 6とTゐiv ixovaaxcov Td冗叫9t| dp.中e冗ovowTo Jtepi叫v Tα的V Ot)K芭O刊V

euieiv 1(dt TObTOV叩tOTeも弓と8oKei eivα,i ocra⊆ eKeivoi) 7tpoOdrtTea6αt碕⊆

copouと5wαて0 (埼Ioxpeco弓. KCtt Oるて01 |1とV 01)て0冗」01 Tb o軸α軸omdoαvTOで句V

叩t|v. ll nXeiovα(no) 5とl(d冗epi xfiv yuxnvてαtI叩V dv叫epon丘vt|v 01 aγtOl

戊γYe九otと冗e8eiちαVTO'軸1九九α †dp芭KEIVOI; fiv巾ゐV丘vOとv5ev dv畝蝣Wl弓.

LI　マカリオスの魂,空中の悪霊に勝利する

1 'Aは'd)ら tiSti tovG αもTO!) (XVαavo|xevot⊆ d九6γo⊆ ¥)jte<rxeto 8t|A,(6ccov(111)

epvexoa.

2 apxi tfj⊆ tEPα⊆ EKeivriG VUKT0G zov mipo'u'112-'芭moravT0⊆ eV品てゐV輔6E

dn和ev T| Tov MaK叩iov) ¥|n)加, <|>T|criv 6 xfj; tp軸01)丘K61VTlG Teα011叩Til⊆ Il叫vot>-

TtO; 6 p丘γα⊆ (萌†dp句v Tゐv てO石 MαTC叩10U (1α9r|Tdvも冗'丘Keivou neT'丘Keivov

vr¥v TゐV乱入o)VとmoTαdαVと†yEipiaBet⊆) 3 on

≪恥dv TtVeG(113)ゐv Tcov 9eicov %apia|KXで0)V鵡10〆vcov, vwtepwa⊆卵ovTe⊆

¥)(ivco8iα弓. 4 mi i5ot>,ゐてゐv l*ceKpt>|i|ievのV 1(dtも冗eP中t)dv GOV, XplOT:丘, x叩10-

|10CTゥV,中dG dBpoov [B f.219vb]嘩九叫ye -rot⊆冗(repotmV戊ppT|TOV(114>　る輔

中的5pOTT|XI Tbv oticゥ叩らVと86kei xp血TeOOm句X.iov. 5軸α 6とT毎細iLとKEIVW

koci a†YeXcov n九Tl的G hpaTo, kcA da)idT(Bv f)8elα H£九oSiαとちTllくot>eT0.

(110) nkiovoc] A haud legitur

(Ill) 811九(bccov] scripsi; A 8tiXcocov

(112) K叫30-ul scripsi; A Kepoも

(113)句adv xive;;] scripsi; A恥αV ¶.Vと⊆

(114) appriTOv] scripsi; A軸Tyrov
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9魂は,ここから上-の旅路に就き,天の幕屋へと上っていった.彼の

尊い体は,務めとして祭司たちの手によって,讃歌と歌とによって大地へ

と送り出されつつあった10それにしても,一方で弟子たちのどれほど

の一団が,他方で修道者たちのどれほど大勢が,墓のまわりに集まったか

は,えも言われぬことである.この人々の長は,ふさわしい者として彼の

棺にかかわることができた人物であるようだった.そして,この人々が[遺]

体に関してふさわしく敬意を払った. 11携え上げられたこの魂に関して

は聖なる天使たちがより一層のものを見せた　すなわち, [マカリオスの

魂の]ここからの昇天は,天使たちにとって競争の的だったのである,

LI　マカリオスの魂,空中の悪霊に勝利する

1さて,彼を耐える者たち[?]に既に約束したように,本書は述べる

ことにする.

2今や,マカリオスの魂がこの世から去っていく,かの神聖なる夜の時

が来て,かの砂漠の教師,偉大なるパフヌテイオス(マカリオスの弟子の

一人で,彼から自分の[死]後に他の人々に対する配慮を委ねられたので

ある)が言う,

「3神の賜物に値する者とされた幾人かがおり,夜の讃美を歌っていた.

4すると見よ,キリストよ,おお汝の隠されたる驚くべき賜物よ,突然の

えも言われぬ光が父たちに輝きわたり,その輝きによって感性的太陽が隠

れるように思われた　5その光と同時に天使の群れが見え,歌の快い調べ

が聞こえてきた.
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6 ≪rcゐV 6と¢66Vて(OV p.芭crov fyvとKEWO To xepo-uβei|i KO|ii5両も7T軸九叫jtpov T¢

Y:d九Xei 81叫とpov Koa vr¥v ovtc喝岬K叫)1αv T0も　MαKOtpiOU　とv d†l<d九αt⊆

[A f.210v] TOCHv中epo汁とvryv芭xov. 7 di7topTiaeie 8'戊v Tt⊆ ei Y九dooα 6九(喝

dvGpamivri eiG Oα軸cmo⊆九6†ov 5vn†elo9α1時<J%VCS」IEV, OOOV 71【ePlとKEIVTIV

aVOHtELUTOli;芭VT|V EIG cropαVbv中軸とKKとxt)TCn.

8 ≪66ev TOUG eV(ユepioa)ら 6αluova⊆ JtoppcoTdxco 5ieaTr|KoTαG tl<冗九TITT0岬vov⊆,

ゐottα⊆ 56号Tl⊆, Oaval "TeTvxwα⊆, MαKapie'180もVもV埼軸uYeG XevpaG Td⊆軸e-

て芭pα;." 9 6 8とMαKapioG mi芭m Tfl岬tpio冗αOevoc xpォ如evoG (ot)8evi †dp

とTeewcov i] nepi中αvil; KOCTOIP印LTlTαtも'7CepT)<f)αviα<115> ei ixfi 5id TOC71EIVOやpocru-

vTIG), "0もLLとv oもV"芭<K "埼軸vyov,畝九'払6芭5oikα.

10 ≪dm fi avcoT芭pct中d九叩ち(116) TCpOmとvcn Tb中(転JXT| 5W(x|I芭vTl Tb αもTb

軸0毎ちa-co 6 mi [B f.220ra] fi npoT芭pα. 6 6と6eio⊆ MαKOCOIO⊆ doαt'て(喝oate-

KpiVαTO. "0叫とv oもV巧軸wov, a九九'芭u Tと9r|7tα".

1 1 ≪句VIKα距KCtt TdiV OUDαVICOV EJUβftivai軸e九九c m)九ゐV, O|xOIC喝KαTd Td⊆

7tP血α⊆ ftとKEiae kαOeo叩KUlα 6bv叫tG Tb "'E;軸uYeG"軸αoKE. 12 KO(i α加T; 6

BeioG MtxKdpio弓,ゐTflG Tdiv apeTゐiv (XKpcmokoG, "0も6叫(玩," (|)TIOIV, "d九九'芭m

Ou†能軸(117)と冗i8et|6.

13 ≪とTte1 5と芭vSov towov †EV己a9oa, Tot)G 6とYoepdG d九o九tI;OVTα⊆ Koa冗Pb⊆

αもTbv `` 'Eち」<|mYe⊆軸a⊆''とl<βodivTα弓, †eycovo-cepa中coVTlと†xPT|OOCHEVO⊆芭7t九Tltev

αもて0心⊆ "Nod,"中軸α⊆, "TdG (ie908eiα⊆軸dv Kα九(簸6t芭中叩ov kcu ovT叫d7tと九α-

βov xfyv畝£¥)6epiαVと蝣V TT| βα飢Xeia xov Kupiou lpoou. 14 iくm. vw eiaEス£tiao-

LLαt et;てαG αも九dG Tfl⊆戊vco dvα1(TOPtαG dv9'品Vも7TとoTr|v T叩叫(ov e7cr|peiゐv

Teca n07止岬iv onto九α・uoco xdv九叫TtpOT(xtwv Kod oacovicov ayaBdiiV. 15 CoT畝0me

T0 Ye vuv eyov mieiG・と肌701)ら omolC九α;iete, 01 kαxripαjievoi eiG To nvp Tb

(115) imep叫αvlα.] scripsi ; A -imepulxxvia

(116)や畝ayちscripsi; A中仙αち

(117) eiui] scripsi; A eiju
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「6歌っている者たちの中を,全くきわめて明るい,美において秀でた

かのケルビムが,マカリオスの実に幸いな魂を曲げた腕に抱えていた　7

もし人間の舌が,奇跡の話のために,天に上っていくその魂の周りにどれ

ほどの光が注がれたかをそもそも語ることができたとしても,人は唖然と

するだろう.

「8それゆえ,空中の悪霊が遠く離れて驚いて立ち,おお,何たる栄光よ,

言ったという, 『やったなマカリオス,見よ,今やお前は我々の手を免れた』.

9マカリオスはなお情動の抑制を心がけていたので(というのも,その連

中の顕著な倣慢は,謙遜による以外では何ものによっても覆されなかった

からである),言った, 『私は逃げ切ってはおらず,まだ恐れている』.

「10次いで,より上方にある部隊が,光に近づくことができないので,

前のが言ったのと同じことを言った.聖なるマカリオスは同様に答えた,

『私は逃げ切ってはおらず,まだ驚いている』.

「11彼が天の扉にさしかかることになった時,同様に,そこに居座って

いた力が最初のに倣って『お前は逃げ切った』を言った12聖なるマカ

リオスは,おお徳のアクロポリスよ,再び言う, 『断じて否,私にはまだ

避け所が必要だ』.

「13そして彼が中に入り,うめいて叫ぶ連中が彼に向かって『お前は我々

から逃げ切った』と叫んだ時,彼は一層鳴り響く声を使って彼らを打榔し

て言った, 『そうだ,私はお前たちの策略からうまく逃げおおせた,そし

て実に主イエスの王国において自由を受け取った, 14今や私は,上なる

主権の広間-その前で,私はお前たちからの暴虐と戦いとに耐えたのだ

-へと入っていき,この上なく輝かしい永遠の善を私は享受するだろう.

15今はお前たちは失せるがよい.自分を嘆くことだ,お前たちのために
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odcoviov to r¥TOt岬GLL丘vov i)|iw, Km 01;・u|ieiG TipOgevov oaia>kiα;芭C」aee<118>."

Tαもてα 8f) 5iαLeYoLL丘<vov, [B f.220rb] aiと冗OtlpαViαt冗仙α,i aneKkeiaQr]aαV.

16 mi oもTOl (Xとv eもOb⊆ aopocTOt; &7iOKpot>a9丘vTe⊆ Hoecra,らtv,芭Ta輔叫ゐv

bvaTwa kαmar叩岬VOt血Tl九aQr¥aαV.

17 ≪i1 6とIepα kcu aoi8i|io; てoil MαKtxpiov) ¥|/i)XT| tea; Oeiαt; 6uv軸eaiv

CTUVOOTE九Ooiioα, xepoiv aも九otG e†KO九7TOU岬VTl TOiうdo叫1αTOuとKEIVOD, OIOV T1

0芭anα Opu九o叫eVTl(ii9)) Oed napeaTaVαtと7cei†eTαt・≫ Kit TαbTa ¥ie¥とK 710九九ゐv

d九i†α etp巾9co.

LII　エピローグ

1 Ou 7IOVTα 6とTl|ilVと冗eちtとVαL dvαYKOCIOV TdとKeivoor xa †dp芭v T¢ Yepov-

nl<毎αbTovt onto中0毎岬xa, -i Td埼⊆とKeivou [A f.211r] 5i5αol{α九1α⊆ CoTOD-

pr|Tα, lKαVd dv eiev eiG dtTcoSeiちtvとvapγ而TfkとKEIVOl) (XEYαktd叩0;, a T0^tG

Pot)九oLlとvotGとdoαvTeG Ot九ocro中EIV TT|V てO〈)九dYol)とちel<九ivαJJ.EV <X|I」TpiO!V.

2芭on γap ikαVbv T0^t⊆ 6teち100)01 TT|Vも'TIED中vr¥ tCdt冗0九t)軸vTlTOVとKeivou 5i5αO-

Y:α九1αv, i8etv oacov i)¥¥i巾dv Te mi Seicov叫KeT0 0g(DDldiv, Kai nXeiovα

Ocoxia|iov eもpeiv †う6ev dvepxo〆vouG npoG Oもpαvov 8id TゐVとV叩†ゐVとKeivou

Koa lepゐiv cavi†LldTcovとv Sと坤YEpOVTIK¢ [B f.220va]とKdcxco TO <XU|1軽pov

EUplOKETm 1αxpeiov.

3 d九九d jioi, cb Geiov Kai iepov dKpoα叩piov, cvYyvcoSi冗60Ou TOOαVVIKOU

-i由nTd†lia-coG巾TTW芭vq)叫V (kJtpoaiTOVとKEIVCU 1(ai dv芭K<t>pacn:ov YpCォ|>」1.V

冗0九tTeiαv TO柚naαvuノ. 4 ov *'ai at)†Yvvcocnceiv aiTe^tTe CFもV TIHIV X'α T||I」TePα,

芭KEIVCO †叩Te9dpp叩α, ovTtep a叫7tα的KCtt岬TpiOV KOCl 71αOTK mYYVtD|ITIG

βpαβevTfiv Tl apevr¥ avと6etgev o⊆ u句叫v TOii九6†ot> 5t>v叩tV,乱入ふて6v tcoGov

β旭7ICOV Tbv軸云Tepov, o心7tαptSoiでdG IKETTlpiα⊆ <)>cova⊆ d弓LLeγα九o¥|n)j(o⊆.

(118)芭aea9e] A芭aeaGca

(119) ep-u九oun芭vri] scripsi; A 6puはo叫芭vTl
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用意された永遠の火-と定められた連中よ[マタ25蝣41],そしてそのよ

うな連中の中でお前たちは滅びのパトロンとなるだろう』.彼がこう語る

と,天の扉は閉ざされた16そしてこの連中はすぐに,見えない鞭で打

たれて,自分たちの不幸を恥じながら追い出された.

「17マカリオスの神聖なる名高い魂は,聖なる諸力とともに去っていき,

かの非身体的な存在[ケルビム]の非物質的な手に抱かれて,言わば見も

のとして騒ぎ立てられて,神の前に出るべく急ぐのだ」.以上のわずかな

ことが,多くの中で語られなければならない.

LII　エピローグ

1彼に関することをすべて詳述することは,我々には必要でない.とい

うのも,ゲロンテイコンの中の彼の金言,彼の教えの秘義は,彼の偉大さ

を明確に証明するのに十分だろうからだ.彼のそのような言葉は,これを

思索したい人々に委ねることにして,我々は本書がやたらに長くなるのを

避けることとした　2　というのも,歌に歌われる高速な彼の教えを行きめ

ぐる者たちは,彼がどれほど高い神的な観照に到達したかを見,また[自

分たち自身]彼の明らかな神聖なる秘義によって地から天に上ってさらな

る証明を兄いだすことが,十分にできるからだ　また,各々のゲロンテイ

コンにおいては有益な治療法が兄いだされる.

3　しかし,おお聖にして神聖なる聴衆よ,抗いがたき願望と命令とに庄

倒されて,かの者の近づきがたく表現しがたき生涯を書くことをしでかし

た私を赦したまえ. 4彼が我々のことを赦すよう,我々とともに求めてほ

しい,というのは,同情あり中庸でかつあらゆる赦しの判定者である者と

して徳によって示されたこの方[マカリオス]に,私は信頼しているから

だ.彼が, [本書の]言葉の力をではなく扶々の願いを見て,寛大な者と
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5 d九九'晶桶川αK叩td叩0;中epdivu|ie Moticdpie, tivα⊆芭ael T0心⊆ eweXeiG aov

もLLVllTdG丘K Tdv冗evizpゐIV T||i.ゐv Tipoaaちoa (JiajvaG e't⊆ e叫TlドiαVと冗αgiou⊆ Tゐv

oゐv apeてゐiv; JiavTeG γap 6芭ovでα,1 TTiq C輔⊆ 6eo7i【vewTOl)中covfjq Koei ti05ti†iα⊆ 01

76v oゐv Kαでop9c叫CCTCOVと冗αtV丘てα1.

6畝九mia⊆冗dvT(喝emievwc mi戊veuとmivcovと冗07tTEveiG TCai crujiTtα0ゐ⊆

mep軸ゐiv TtpeaPeueiG, TteiGo岬vor 7 0¥)8とV TtlG両⊆ 7tpOCT|lyopiα⊆ [B f.220vb]

乱入o xi evpovxeG IJ¥|/T|A.6t」pOV T肌TTi xpnoαlievoi ei7KO|i.ev^120''≪MαKCtpiOG et,
▼

MαKocpie,≫ 6 |iT)8evoG TゐVとv T0-t⊆ 6eioiG et)αYYe九iot⊆岬K叩ia(itov叫IOlpOG,

d九九a xnc 5eicd50; TゐV αtlT(BV (XUGt)Ytdv dもot)岬VO⊆.

8 LL軸VT|ao oもv mi軸dv Tdv &x6ei cat叩JnゐV βepapri〆V(Dv mi 7td6e飢

xαk冗(転冗etuecjh;芭vcov, mi am.G九tTa^tG O(xvt|Oi九wpov 8180もG Tゐv T旺冗PαYPとvcov

KCU &ちIOV>⊆軸丘⊆ 1{αてα1P叫fLOαi 8eigovてゐVて0-tG dちiot⊆巾ot岬a[i」vav, x^Pl"^

Kai叫αvGpamiaでOV KUpiOU軸ゐv 'It¥go¥i XpiOTOl),董fi 86如Kdt To KpaT0⊆巳't;

xOv)ら α16Vα⊆ Tdv (ユxcovcov. α蝣w.

(120) el冗叫Iev] scripsi ; A e¥KO¥iev
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して嘆願の声を見過ごしにしないように. 5　しかし,おお幸いさと同名の

マカリオスよ,我々貧しい者たちの中から出てくるあなたの租末な賛美者

が,賞賛のために,あなたの徳にふさわしいどのような言葉を献げるべき

だったろうか.実際,あなたの偉業の賞賛者たちは皆,神の霊感を受けた

あなたの言葉と導きとを必要としているのである.

6　しかし,あなたは我々を実に優しく,また賞賛もなしに見つめ,そし

て同情を以て我々のためにとりなしてくれる, [そう]確信して, 7あな

たの名よりも崇高なものを他に何ら兄いだきないので,これを使って我々
マカリオス

は言おう, 「あなたは幸いだ,マカリオスよ」,神の福音の中の視福のどれ

一つにも洩れておらず,同じくびきの十倍に値する者とされた者よ.

8　どうか,罪の重荷に打ちひしがれ,かつ情動によってひどく締め上げ

られている我々をも覚えてください,そしてあなたの祈り願いによって,

[我々が]行なったことどもの煩いを与える者であってください.そして

我々を,ふさわしい者たちのために用意されたものを享受するにふさわし

い者として提示してください,我らの主イエス・キリストの恵みと人間に

対する愛とによって.主に栄光と力とがとこしえにあるように.アーメン.
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註釈

現在筆者は, 『マカリオス伝』に関してまとめた学位論文(121)の刊行を

企図しており,その中で『マカリオス伝』全般に関する詳細な註釈を載せ

る予定でいるので,ここでは基本的に,ギリシア語版にかかわる問題に限

って註釈を行なうにとどめたい.

Ill3 「ペナパルと呼ばれる所へ行きなさい」

この記述によると,マカリオスの生まれた場所の名はペナパルという

ことになるが, 『マカリオス伝』伝承の中で現存する限りで黄も古い版で

あるコプト語(ポパイル方言)版では,マカリオスの生地はジジュペル

(nxixBHp)と称されている.具体的にどのような経緯を経てかは不明

だが,ジジュペルという名が伝承の過程で変容・歪曲を経てペナパルとな

ったということは間違いない.

・IX章(マカリオス,ニトリアの山に行く;最初の幻)

この章でマカリオスは,後に修道者として住むべく訪れることとなる場

所に予め赴いた経験があると語られており,そしてその場所はここで「ニ

トリアの山」 Toopo⊆輔⊆Nitpiα弓と呼ばれている.しかし,マカリオスが

生きた当時すなわち4世紀において「ニトリアの山」と呼ばれた所は,磨

史上のマカリオスが初めてそこで生き言わば開山者となった場所であるス

ケ-テイスとは,明らかに別の場所である(122)この点から見て,ギリシ

ア語版『マカリオス伝』の著者はエジプトの地理に暗いことが窺われると

言えよう.

(121) Toda Satoshi, Vie de S. Macaire I蜘tien. Edition et traduction des
textes copte et synaque.オランダ・ライデン大学に提出され, 2006年3

月22日に最終口頭審査が行なわれた.

(122)詳しくはKG. Evelyn White, The Monasteries of the Wddi 'n Natrun,

Part II: The History of the Monasteries ofNitria and of Scetis, New

York: Metropolitan Museum of Art, 1932, pp. 17-34を参照.
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著者の地理的知識に関して,同じことがXX章(アントニオスを初めて

訪問)からも明らかである.すなわちその章でマカリオスは,アントニオ

スを「フアランの山」に訪れたとあるが,フアランがあるのはシナイ半島

の中,つまりエジプトの外である.そして実際にアントニオスがいたのは,

今日彼の名を冠するアントニオス修道院がある場所,すなわちエジプトの

ナイル東岸の砂漠地帯で,紅海沿岸から数十キロの地点(いわゆる「内の

修道院」)か,或いはナイル川沿岸(いわゆる「外の」修道院;正確な場

所は不明)であるかのいずれかである.

この2つの例に照らして,ギリシア語版『マカリオス伝』の著者はエジ

プトの人間ではなかったと断言して良いと思われる.

XII2 「というのも当時,砂漠の住人は未だ現れていなかったからである」

XIII5 「というのも,先に述べたように,当時修道院もなければ砂漠の

市民もいなかったからである」

この二つの言葉は明らかに, 『アントニオス伝』 3章の「末だエジプト

では恒久的な修道院は存在せず,修道者は遠い砂漠を全く知らなかったの

である.自らに気を配ろうとする者は各々,自分の村から遠くないところ

でひとり禁欲を実践していた」(123)という言葉を踏まえたものである(124)

なお, XIII5ではマカリオスに先立つ先駆者として,アントニオスの他

にテ-バイ人パウルスが挙げられているが,本ギリシア語版に先立つ『マ

カリオス伝』アラビア語版及びそれ以前の諸段階ではテ-バイ人パウルス

-の言及はない.この言及はギリシア語版の著者に由来すると考えられる.

(123) G.. J. M. Bartelink (ed), Athanase d'Alexandrie. Vie d'Antoine (SC, 400),

Paris: Editions du Cerf, 1994, p. 136) : Oも冗O †dp句v oもて叫とv AlYIJTC叩

cwejm jiovαCJTTlplα 0心6'卵El什OVαXO; Tpv什α7ePαv eptinov. '一E7eαOTO⊆ 6と1ゐV

β01)九ou芭vcovとαuTCO TCpOC:芭xew oもLtαKpOtV TTl; 161αG K軸TIG Teαで叫6va>G T)OKEITO.

(124) 『マカリオス伝』に対する『アントニオス伝』の影響に関してはとりあえ

ず拙稿「諸考察」 11頁を参照.
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XIV2

マカリオスを司祭に任じた司教としてアグリッパスなる人物の名が挙

げられているが,このような人物の存在は,例えばエジプトにおける4

世紀半ばごろまでの司教座の分布について詳細な研究を発表しているA.

Martinの研究では言及されていない(125)ギリシア語版のもととなったア

ラビア語版のそのまたもととなったシリア語版で,同じ役割を演じている

司教の名がマクロビオスとなっているところからすると,アグリッパスと

いう名はギリシア語版『マカリオス伝』の著者の創作になると考えるのが

妥当だろう.

同様に, XLII7に出てくる弟子の名アブラミオスについても,シリア

語版では同じ役割を演じている弟子の名はヨハネ(ユハナン)となってお

り,やはりギリシア語版『マカリオス伝』の著者の創作になると考えられる.

XV6 「ゲロンテイコン」

この言葉(直訳すると「老師のもの」つまり「老師の言葉」)はエピロ

ーグにも見られ(LIIl,2),そこでの用法から見て, 「ゲロンテイコン」は

編纂された文書としての「金言」 (すなわち『師父たちの金言』)を指すこ

ともあれば,その中の個々の「金言」を指すこともあるようである.いず

れにせよ,ギリシア語版『マカリオス伝』においては編纂された文書とし

ての「ゲロンテイコン」の存在が前提されていることがここでは重要であ

る(126)

xVI章「マカリオスが子どもの父?或る中傷とその結末」

Xv6で述べられているところから明らかなように, XVI章の話全体

(125) A. Martin, Athanase d'Alexandrie et I'Eglise d'Egypte au IV siecle

(Collection de l'Ecole francaise de Rome, 216) , Roma: Ecole frangaise de

Rome, 1996の人名索引による.

(126)なお,この点に関連する議論を拙稿"Etat", pp.286-288で行なっている

が,ここでは繰り返す必要はないだろう.
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は, 『師父たちの金言』のマカリオス1で語られている話の語り直しであ

る.ただ,このマカリオス1という金言自体,史実性が疑わしいと考えら

れる(127)

XXIIIO

この箇所には,修道者に襲いかかるさまざまな思念(九o†t叫6⊆)(128)のリ

ストが見られるが,ここでギリシア語版『マカリオス伝』は,「不品行」「大食」

「虚栄」 「倣慢」 「絶望」 「倦怠」 「冒漬」といったものを挙げており,特に,

ボントスのエウアグリオスに特徴的な「倦怠」の思念が言及されている点

から見て,彼の『実践論』 (CPG2430)第6章他に見られるリスト(「大食」

「不品行」 「金銭愛」 「悲嘆」 「怒り」 「倦怠」 「虚栄」 「倣慢」)が,手本とな

っているとまで言えないとしても,参照されていると言ってよいようであ

る. 『マカリオス伝』伝承においてギリシア語版より以前の版,例えば現

存する限りで最も古いコプト語(ポパイル方言)版で挙げられている思念

は「不品行」 「大食」 「恐怖」 「悲嘆」 「倣慢」 「虚栄」 「恐れ」 「苦難」 「慢心」

「自己正当化」 「軽信」 「冒漬」 「絶望」となっており,でたらめにいろいろ

並べられた感がある.

XXXVII-ⅩLI章「復活についての議論」及び「司教の巡察」

『マカリオス伝』伝承以外でも知られるこのエピソードについてここで

詳述する余地はなく,ここではただ二,三の点について触れるにとどめた

い.まず,このエピソードが,ギリシア語版『マカリオス伝』で見られる

形では

・マカリオスの説明の中でラザロの復活が,復活信仰の正しさの例証とし

て引用されていること(xxxvii30;ヨハ11章を参照)

・マカリオスの祈りによって起こった死者の復活の中でも,ラザロが死者

(127)拙稿「諸考察」 9-10頁を参照.

(128) 「思念」に関してはA. Guillaumont & C. Guexaumont (eds.), Evagre le

Pontique. Traite ♪ratique ou Le moine, vol. 1 (SC, 170), pp. 63づ3を参照
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の魂を運ぶ役として出てきていること(XXXIX16-18;ルカ16- 1!ト31

のエピソードで,ラザロが死後の世界の描写の中で登場していることを

想起)

という,ラザロに関する聖書的イメージが二重に使われた話となっている.

この描き方は『マカリオス伝』伝承のシリア語版段階において導入されて

SKS

第2に, Fマカリオス伝』のシリア語版段階(及びその前段階を成すコ

プト語伝承段階)では,マカリオスは異端者との議論の中で信条を司教に

朗読させている(『マカリオス伝』アラビア語版段階でも同様であり,但

しアラビア語版では信条の本文の引用が大幅に省略されている)が,本ギ

リシア語版では信条に関する部分は全く欠落している.

第3に, 『マカリオス伝』のシリア語版・アラビア語版段階では,エピ

ソードに登場する司教がイサク(イスバク)という名であることが語られ

ているが,本ギリシア語版では司教は無名のままである.

XXXIX章「復活についての議論(続き):よみがえった死者,地獄を語る」

この『マカリオス伝』ギリシア語版の成立年代については,幸いなこ

とにterminus ante quernが与えられている.すなわち,既に拙稿「諸考

察」 16頁でも触れたように, 11世紀末から12世紀初頭にかけてアンテ

イオキアの主教その他として活動したオクセイアのヨアンネスが編纂し

たEkloge Kephalaionという抜粋集の中に本ギリシア語版からの引用が

見られるのである.情報提供者のEvaggeli Skaka女史によると,引用は

本XXXIX章からとLI章からの2つで,引用範囲は引用順にLI3 (匂odv

nve⊆...ト16 (... 8wて1W Kαxr¥cx叫P芭VOv cc7tT|九d6T|aαv.) , XXXIX 5 (て6輔⊆

γe丘VvT|⊆)-10 (… aiuoTcov da印elα⊆dvTex6(ievoi.)となっている. (もちろん,

引用とは言っても所々言葉を変えていたり,説明が補われたり,或いは逆

に省略されている部分が見られるのは当然のことである,)ともあれ,こ

の事実に徹して, 『マカリオス伝』ギリシア語版の成立年代は遅くとも11

世紀末だろうと考えることができる.
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なお,このXXXIX章の中で,地獄の最下部にいるのはかつてキリスト

を信じその後背教した者たちである,とする部分は, 『マカリオス伝』の

先行諸段階には見られず,ギリシア語版著者の筆に成るものと考えられる.

XL8 「他でもない砂漠という場所がマカリオスを帰還-と促し」

この表現は, 『アントニオス伝』 85章及び『師父たちの金言』アントニ

オス10という金言で語られている,砂漠から離れた修道者は陸に上がっ

た魚のようなものだ(だから修道者は砂漠へと急ぎ戻らなければならな

い),という話を踏まえていると解釈できる.この表現は本ギリシア語版

以前の諸段階では見られず,ギリシア語版の著者に由来すると考えられる.

略号

BHG-F. Halkin, Bibliotheca hagiographica graeca, 3. ed. (Subsidia hagi0-

graphica, 8 a) , Bruxelles : Soci芭te des Bollandistes, 1957.

CPG-M. Geeeard, Clavis Patrum Graecor,〟m, vol. 2 (Corpus Christianorum),

Turnhout, 1974.同書中に示されている通し番号(vol.2で使われている通し番

号は2000番から5197番まで)により言及することとする.

Lampe-G.W.H. Lampe (ed.), A Patristic Greek Lexicon, Oxford: Clarendon

Press, 1961.

LSJ- H.G. Liddell & R. Scott (eds.), A Greek-English Lexicon, revised by H.S.

Jones, With a revised supplement, Oxford: Clarendon Press, 1996.

Rahlfs- A. Rahlfs (ed.), Septuaginta, id est Vetus Testamentum graece iuxta

LXX interpretes, Duo volumina in uno, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,

1979 (初版は1935年).

SC - Sources chretiennes

拙稿"Etat" - ToDA Satoshi, "La Vie de S. Macaire l'Egyptien. Etat de la question",

Analecta Bollandiana 118 (2000) , pp. 267-290.

拙稿「諸考察」 -戸田聡「『ェジプ下人マカリオス伝』をめぐる諸考察-歴史

と文学伝承の関係-工『オリエント』 48.1 (2005),ト25頁.
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